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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
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p. VIII).
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not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait, ou accord international conclu
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF CYPRUS AND THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST
REPUBLIC OF ROMANIA ON MARITIME NAVIGATION

The Government of the Republic of Cyprus and the Government of the Socialist
Republic of Romania, hereinafter called "the Contracting Parties",

Wishing to promote the friendly relations existing between the two countries,
To extend and enhance the cooperation in the field of maritime navigation,
On the basis of full equality of rights, observance of the national independence

and sovereignty, non-interference in the internal matters, mutual benefit and
freedom of navigation,

Have agreed as follows:

Article 1. In the present Agreement:
1. The term "vessel of the Contracting Party" shall mean any merchant vessel

registered and flying the flag of that Contracting Party according to its legislation.
2. The term "member of the crew" shall mean any person engaged aboard a

vessel, including the master, performing during the voyage the duties related to the
operation or maintenance of the vessel and who is enlisted in the crew list.

3. The term "port of one Contracting Party" shall mean any sea-port, in-
cluding roadstead, in the territory of that Contracting Party, which is open to inter-
national shipping by that Contracting Party in accordance with the legislation of that
Contracting Party.

Article 2. The Contracting Parties agree upon their refraining from any ac-
tion which might lead to the restriction of the free participation of the other Con-
tracting Party's vessels to the international maritime transport.

Article 3. The Contracting Parties shall encourage the maritime transport
enterprises registered in their States to establish, taking into account the economic
efficiency, regular shipping lines between their ports, to be operated by their vessels.

Article 4. 1. The Contracting Parties agree:
(a) To promote participation of their vessels in the transportation of goods be-

tween their ports;
(b) To co-operate in eliminating any hindrances which may hamper the develop-

ment of sea trade between their ports;
(c) For the purpose of effectively utilising their vessels, to encourage the participa-

tion of their vessels, as far as possible, in the transportation of goods between
their ports and to and from third countries.

2. The provisions of this Article shall not affect the participation of vessels of
third countries in the sea trade between the ports of the Contracting Parties.

3. With a view to implementing the provisions of this Article, between the two
Contracting Parties, the shipping enterprises registered and operating in accordance

I Came into force on 3 October 1985, the date of receipt of the last of the notifications by which the Parties informed

each other of the completion of the required constitutional procedures, in accordance with article 22 (2).

Vol. 1418,1-23723
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with the laws and regulations of either State may agree to operate jointly or sepa-
rately liner services as well as to conclude agreements on technical and commercial
matters.

Article 5. 1. Each Contracting Party shall adopt, within the limits of its laws
and regulations all appropriate measures in order to facilitate the development of
maritime transportation between the two States, to prevent, as much as possible, un-
necessary delays of vessels in ports and to simplify and expedite, as far as possible,
the completion of customs and sanitary procedures and other formalities applicable
in ports.

2. The provisions of this Agreement do not restrict the right of either of the
Contracting Parties to carry out the immigration-frontier control on the vessels of
the other Contracting Party.

3. The Contracting Parties shall encourage the development of containerized
transport and the promotion of modern technologies in the seagoing traffic between
their ports.

Article 6. 1. Each Contracting Party shall grant the most favoured nation
treatment to the vessels of the other Contracting Party, the crew members, the pas-
sengers as well as the cargoes of these vessels on arrival, departure and staying in the
ports and at anchorage places of its State.

2. The provisions of the previous paragraph do not entitle any of the Contract-
ing Parties to perform either port services, including pilotage and towage services,
within the ports and waters of the other Contracting Party, or coastal trade,
refloating operations and any other activities which are reserved to vessels flying the
national flag.

3. The sailing of vessels of one Contracting Party from one port to another
port of the other Contracting Party in order to land goods or passengers loaded or
embarked from a third State, or in order to take aboard goods or passengers, the
destination being a third State, will not be considered as coastal trade.

Article 7. 1. If a vessel of one of the Contracting Parties suffers shipwreck,
runs aground, is cast ashore, or is in danger off the coast of the other Contracting
Party, the vessel and its cargo shall enjoy, in the territory of the latter Contracting
Party, the same treatment which is accorded to the latter Party's vessels and cargo.

2. The crew and passengers as well as the vessel and its cargo, shall be granted,
at any time, help and assistance to the same extent as in the case of a vessel of the lat-
ter Party.

3. The vessel which has suffered an accident, the cargo, equipment and fittings,
stores or other articles from the vessel, provided that they are not delivered for use or
consumption in the territory of the other Contracting Party, shall not be liable to
customs duties.

4. In respect of temporary storage and payment of dues and taxes, the goods
referred to in paragraph (3) above will receive the same treatment as accorded in the
case of vessels of the most favoured nation in accordance with the laws and regula-
tions of the Contracting Party in whose State the storage takes place.

5. The payment claimed for salvage, refloating, etc. will be regulated, as the
case may be, in accordance with the agreement between the sides, international con-
ventions accepted by both Contracting Parties or in accordance with their national
legislation.

Vol. 1418,1-23723
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6. The competent bodies of one Contracting Party in whose State a vessel of
the other Contracting Party has suffered a disaster, as described in paragraph (1)
above, shall immediately notify of the events the nearest consular representative of
the other Contracting Party.

Article 8. 1. Each of the Contracting Parties shall recognise the nationality
of a vessel of the other Contracting Party on the basis of the documents on board
that vessel issued by the competent authorities of the other Contracting Party in ac-
cordance with its national laws and regulations.

2. Vessel's documents on board, including documents in relation to the crew,
issued or recognised by the competent authorities of one Contracting Party shall be
accepted by the competent bodies of the other Contracting Party.

3. Vessels of one Contracting Party in possession of duly issued tonnage cer-
tificates shall be exempted from remeasurement in the ports of the other Contracting
Party.

Article 9. 1. Each Contracting Party's vessels calling at the other Contract-
ing Party's ports in order to unload part of their cargo brought from abroad, will be
able, according to the national regulations, to keep aboard part of the cargo bound
for another port, either of the same State or of a third State and carry it without pay-
ing taxes other than those paid in such cases by vessels of the most favoured nation.

2. Each Contracting Party's vessels will also be able to sail from one port to
another one of the same Contracting Party in order to complete the cargo bound for
a third State without paying duties other than those paid in such cases by vessels of
the most favoured nations.

Article 10. The incomes obtained from the operation, in international traffic,
of vessels registered in accordance with the laws and regulations of the State of the
one Contracting Party, by the organizations, enterprises or companies established in
accordance with its national legislation will be exempted from fees and taxes of any
kind in the State of the other Contracting Party.

Article 11. 1. In order to facilitate their operations and ensure an efficient
exploitation of their vessels, the shipping enterprises of one Contracting Party may
send representatives to the other Contracting Party's State to represent them in ac-
cordance with the latter Party's legislation.

2. Such representatives will be exempted, in the State where they carry out
their activities, from the payment of duties and taxes related to their remuneration in
accordance with the Convention between the Government of the Socialist Republic
of Romania and the Government of the Republic of Cyprus for the Avoidance of
Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with Respect to Taxes on In-
come and Capital, signed, on the 16th November 1981.

Article 12. Each Contracting Party shall recognise the seamen's identity docu-
ments and those of the members of their families aboard the same vessel issued by the
competent authorities of the other Contracting Party. These identity documents are:
- The "Carnetul de marinar" ("Seaman's Book") and "Legitimatia de imbarcare

pentru membrii de familie ai marinarului" ("Card of Embarkation for Seaman's
Family Members"), for nationals of the Socialist Republic of Romania, and

Vol. 1418,1-23723
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- The "Cyprus Seaman's Book" and the "Passport Issued by the Ministry of Interior
of the Republic of Cyprus" for nationals of the Republic of Cyprus.

Article 13. 1. The seamen who possess the identity documents mentioned in
Article 12 and are included in the crew list of the vessel, as well as the members of
their families embarked on the same vessel, shall enjoy the right of shore admittance
for temporary stay in the port town during the period of the vessel's stay in that port.

2. The shore admittance and their temporary stay in the port town, as well as
the trip from the port town to another place or port of the same State for service pur-
poses, or in order to contact the diplomatic office or the consular office of their State,
are subject to the local regulations.

Article 14. For the purpose of enhancing the standard of training of their
vessels' officers and seamen, the Contracting Parties shall encourage, support and
facilitate co-operation in the field of maritime training between training institutions
and organisations in their States.

Article 15. Each Contracting Party, in accordance with its laws and regula-
tions in force, shall allow representatives of diplomatic and consular missions of the
other Contracting Party as well as representatives of shipping enterprises as described
in Articles 3, 4, 10 and 11 to enter the ports and to board the vessels of the latter Con-
tracting Party in order to perform duties related to the activities of those vessels.

Article 16. As concerns the navigation on the maritime Danube, the provi-
sions of the present Agreement will be applied taking into account the juridical con-
ditions of the navigation on the Danube.

Article 17. 1. The authorities and courts of the one Contracting Party will
not be involved in disputes which might arise on vessels flying the flag of the other
Contracting Party during the voyage or in ports between the master, the officers and
the ratings included in the crew list which might be connected with the crew's per-
sonal effects, with their wages and generally with the work aboard.

2. The provisions of this Article do not apply to acts or disputes which are
detrimental to public order.

Article 18. 1. The provisions of this Agreement do not affect the rights and
obligations of the Contracting Parties arising out of the international maritime con-
ventions accepted by both Contracting Parties.

2. Unless otherwise provided in this Agreement, the national legislation of
each Contracting Party shall be applied.

Article 19. 1. The matters referring to the implementation of the present
Agreement will be solved by the competent authorities of the two Contracting Par-
ties.

The competent authorities are:
- In the case of the Socialist Republic of Romania: the Ministry of Transportation

and Telecommunications;
- In the case of the Republic of Cyprus: the Ministry of Communications and

Works.
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2. In case any of the competent authorities mentioned in this Article is changed,
the name of the new authority will be notified to the other Contracting Party through
diplomatic channels.

Article 20. For the purpose of efficient implementation of this Agreement and
for consideration of any other shipping matters of mutual interest a Joint Commis-
sion composed of representatives of the competent authorities of the two Contract-
ing Parties is set up. The Commission may be convened at the request of the compe-
tent authorities of either Contracting Party.

Article 21. 1. Any divergence concerning the interpretation or application
of the present Agreement will be solved by means of direct negotiations between the
competent authorities of the two Contracting Parties.

2. In case these authorities will not reach an agreement, the divergence will be
solved through diplomatic channels.

Article 22. 1. The Contracting Parties shall notify to each other, through
diplomatic channels, that the constitutional requirements for the entry into force of
this Agreement have been complied with.

2. The present Agreement will come into force on the date of receiving the last
notification.

3. The present Agreement is concluded for a period of ten years and its validity
will automatically be extended for periods of one year.

4. The present Agreement may be denounced by either Contracting Party at
six months' notice communicated, through diplomatic channels, to the other Con-
tracting Party.

Article 23. Any alteration of, or amendment to this Agreement shall be
agreed upon between the Contracting Parties and shall enter into force after comple-
tion of the formalities mentioned in Article 22.

DONE in Nicosia this 25th day of October 1983, in two original copies, each in
the English and Romanian languages, the two texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of Cyprus: of the Socialist Republic of Romania:

[Signed] [Signed]
GEORGE IACOVOU STEFAN ANDREI
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD INTRE GUVERNUL REPUBLICIL CIPRU SI GUVERNUL
REPUBLICII SOCIALISTE ROMAkNIA PRIVIND NAVIGATIA
MARITIMA

Guvernul Republicii Cipru §i Guvernul Republicii Socialiste Romania, denumite
in continuare "Pdrti Contractante",

in dorinta de a promova relatiile prieteneqti care existd intre cele doud tri,
de a extinde i intensifica cooperarea in domeniul navigatiei maritime,
pe baza principiilor deplinei egalitdti in drepturi, respectirii independentei i su-

veranitdtii nationale, neamestecului in treburile interne, avantajului reciproc i liber-
tatii de navigatie,

au c~zut de acord asupra celor ce urmeazd:

Articolul 1. In prezentul Acord:
1. Prin termenul "nava unei PArti Contractante" seintelege orice navd comer-

cialA, care este inregistratd i poartd pavilionul acestei Parti Contractante in confor-
mitate cu legislatia acestei Parti Contractante.

2. Prin termenul "membru al echipajului" seintelegeorice persoan angajata
la bordul navei, inclusiv comandantul, care indeplineqte in timpul voiajului indatori-
rile legate de exploatarea sau intretinerea navei i este inscrisd in rolul de echipaj.

3. Prin termenul "portul unei Pdrti Contractante" se intelege orice port, in-
clusiv loc de ancorare, din teritoriul acestei Pdrti Contractante, care este deschis na-
vigatiei internationale potrivit legislatiei acestei Pdrti Contractante.

Articolul 2. Pdrtile Contractante convin sd abtind de la orice actiune care ar
conduce la limitarea liberei participdri a navelor celeilalte Parti Contractante la
transportul maritim international.

Articolul 3. Pdrtile Contractante vor incuraja intreprinderile de transporturi
maritime inregistrate in Statele lor sA stabileascA luindu-se in consideralie eficienta
economicd, linii regulate de navigatie intre porturile lor, care sa fie deservite de na-
vele lor.

Articolul 4. 1. Pdrtile Contractante convin:
a) sd promoveze participarea navelor lor in transportul de mdrfuri intre porturile

lor;
b) s~i coopereze in eliminarea oricAror obstacole care pot impiedica desfiurarea

traficului maritim intre porturile lor;
c) in scopul folosirii eficiente a navelor lor, sA incurajeze, pe cit posibil, partici-

parea navelor lor la transportul de mdrfuri intre porturile lor §i spre sau din por-
turile tarilor terte.
2. Prevederile acestui articol nu vor afecta participarea navelor unor tari terte

la traficul maritim intre porturile Pdrtilor Contractante.
3. In scopul aplicdrii prevederilor acestui articol, intreprinderile de navigatie,

inregistrate *i care functioneaza potrivit legilor i reglementdrilor oricdruia dintre
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cele doud State, pot conveni sA exploateze in comun sau separat servicii de linii regu-
late, precum §i sd incheie intelegeri in probleme comerciale i tehnice.

Articolul 5. 1. Fiecare din Partile Contractante, in limitele legislatiei sale §i
a reglementdrilor sale, va lua toate mgsurile corespunzftoare, in scopul de a facilita
dezvoltarea transporturilor maritime intre cele doua State, de a preveni pe cit posibil
prelungirea inutild a stationdrii navelor in porturi i de a simplifica §i accelera, pe cit
posibil, indeplinirea formalititilor vamale §i sanitare, precum §i a altor formalitati
aplicabile in porturi.

2. Dispozitiile prezentului Acord nu ingrddesc dreptul nici uneia din Pirtile
Contractante de a efectua controlul de frontierd la navele celeilalte Pdrti Contrac-
tante.

3. Partile Contractante vor incuraja dezvoltarea transportului containerizat §i
promovarea tehnologiilor moderne in traficul maritim dintre porturile lor.

Articolul 6. 1. Fiecare Parte Contractantd va acorda regimul natiunii celei
mai favorizate navelor celeilalte Pdrti Contractante, membrilor echipajelor, pasage-
rilor, precum i incdrcdturilor acestor nave, la sosirea, plecarea §i stationarea in por-
turile i locurile de ancorare ale Statului sdu.

2. Dispozitiile paragrafului precedent nu dau dreptul nici uneia din Pirtile
Contractante sd execute servicii portuare, inclusiv servicii de pilotaj §i remorcare in
porturile §i apele celeilalte Pdrti Contractante i nici operatii de cabotaj, ranfluare §i
orice alte activitdi, care sint rezervate navelor sub pavilion national.

3. Nu se va considera cabotaj situatia in care navele uneia din Partile Contrac-
tante navigheazd dintr-un port in alt port al celeilalte Pdrti Contractante, pentru a
desctrca mdrfuri sau debarca pasageri, incdrcate sau ambarcati pe navele respective
intr-un Stat tert sau pentru a incdrca mdrfuri sau imbarca pasageri, avind locul de
destinatie intr-un Stat tert.

Articolul 7. 1. Dacd o navd a uneia din Pdrtile Contractante suferd un nau-
fragiu, eueazd, este aruncatd la mal sau este in pericol lingd tdrmul celeilalte Parti
Contractante, nava §i incdrcitura sa se vor bucura pe teritoriul acestei Parti Contrac-
tante de acela~i tratament care este acordat navelor §i incArcdturii acestei Pdrti Con-
tractante.

2. Echipajului i pasagerilor, precum i navei §i incdrcdturii sale, li se vor acorda,
in orice timp, ajutor §i asistent, in aceea~i mdsurd ca §i in cazul navelor acestei Pdrti
Contractante.

3. Nava care a suferit un accident, mdrfurile, echipamentul §i mijloacele de
bord, proviziile, efectele sau alte mijloace de pe navd, nu vor fi supuse taxelor va-
male, cu conditia sd nu fie livrate pentru folosire sau consum pe teritoriul celeilalte
PArti Contractante.

4. In ceea ce prive~te depozitarea temporard §i plata drepturilor §i taxelor, bu-
nurile mentionate la paragraful 3 vor avea acela~i regim ca i cel acordat in cazul na-
velor natiunii celei mai favorizate, in conformitate cu legile §i reglementirile Pdrtii
Contractante a Statului in care are loc depozitarea.

5. Pldtile solicitate pentru salvare, ranfluare etc. vor fi reglementate, dupd caz,
in conformitate cu intelegerea dintre pdrti, conventiile internationale acceptate de
cele dou Pdrti Contractante sau potrivit legislatiei lor nationale.
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6. Organele competente ale unei Pdrti Contractante din Statul unde nava celei-
lalte Pdtri Contractante a suferit o catastrofi, descrisd la paragraful 1, va notifica
imediat asupra celor imtimplate celui mai apropiat reprezentant consular al celeilalte
P~rti Contractante.

Articolul 8. 1. Fiecare Parte Contractantt va recunoa~te nationalitatea unei
nave a celeilalte Prti Contractante, pe baza documentelor aflate la bordul navei, eli-
berate de organele competente ale celeilalte Pdrti Contractante in conformitate cu le-
gile $i reglementirile sale nationale.

2. Documentele navei aflate la bordul navei, inclusiv documentele privind
echipajul, eliberate sau recunoscute de citre autoritdtile competente ale unei Parti
Contractante vor fi acceptate de cdtre organele competente ale celeilalte Parti Con-
tractante.

3. Navele uneia din Pirtile Contractante, in posesia unor certificate de tonaje
emise in mod corespunzitor, vor fi exceptate de la remisurare in porturile celeilalte
Pdrti Contractante.

Articolul 9. 1. Navele fiecdrei Parti Contractante care intr, in porturile ce-
leilalte P~rti Contractante, pentru a desc~irca o parte din incarcatura lor adus, din
strtindtate, vor putea, in conformitate cu reglementrile nationale, sd pistreze la
bord o parte din incdrcdtura care este destinatA unui alt port, fie al aceluia~i Stat, fie
al unui alt Stat, i sA o transporte f~rt sd pldteascd alte taxe, in afara celor care sint
impuse in asemenea cazuri navelor natiunii celei mai favorizate.

2. Navele fiecdrei Pdrli Contractante vor putea, de asemenea, trece dintr-un
port in altul al aceleia~i Pdrti Contractante pentru a completa incdrcdtura destinata
pentru un Stat ter, frA a mai plti alte taxe in afara celor ce sint impuse in asemenea
cazuri navelor natiunii celei mai favorizate.

Articolul 10. Veniturile realizate din exploatarea in traficul international al
navelor inregistrate potrivit legilor i reglementdrilor Statului unei Pdrti Contrac-
tante de cdtre organizatiile, intreprinderile sau companiile constituite conform legis-
latiei sale nationale, vor fi scutite de plata taxelor §i impozitelor, de orice naturd, in
Statul celeilalte P~rti Contractante.

Articolul 11. 1. Inscopul facilitdrii operatiunilor iasigurdriiuneiexploatdri
eficiente a navelor proprii, intreprinderile de navigatie ale unei Pdrti Contractante
pot trimite reprezentanti in Statul celeilalte Pdrti Contractante, pentru a le repre-
zenta, in conformitate cu legislatia acestei Pdrti Contractante.

2. Aceti reprezentanli vor fi scutiti in Statul unde ii desfdoarg activitatea de
plata impozitelor i taxelor privind remunerarea lor, in conformitate cu Convenlia
dintre Guvernul Republicii Cipru i Guvernul Republicii Socialiste Romania privind
evitarea dublei impuneri §i prevenirea evaziunilor fiscale in ceea ce privete impozi-
tele pe venit §i capital, semnatd la Nicosia la 16 noiembrie 1981.

Articolul 12. Fiecare Parte Contractant va recunoa~te documentele de iden-
titate ale marinarilor §i ale membrilor lor de familie imbarcati pe aceea$i navd, elibe-
rate de autoritdtile competente ale celeilalte Pdrti Contractante. Aceste documente
de identitate sint:
- "Cyprus Seaman's Book" ("Cartea marinarului cipriot") §i "Pa~aport emis de

cdtre Ministerul de Interne al Republicii Cipru", in ceea ce privete cetdtenii Re-
publicii Cipru, i
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- "Carnetul de marinar" i "Legitimatia de imbarcare pentru membrii de familie ai
marinarului" in ceea ce privete cet~tenii Republicii Socialiste Romania.

Articolul 13. 1. Marinarii care au documentele de identitate prev.zute la ar-
ticolul 12 i figureaz, in rolul de echipaj al navei, precum i membrii lor de familie
imbarcati pe aceea i navd, au acces la uscat pentru §ederea temporard pe teritoriul
ora~ului portuar in perioada stationlrii navei in acest port.

2. Accesul la uscat §i §ederea lor temporard in ora ul portuar, precum §i depla-
sarea din ora~ul portuar, in alt. localitate sau port al aceluia~i Stat, pentru motive de
serviciu sau pentru a lua contact cu misiunea diplomaticA sau oficiul consular al Sta-
tului lor, sint supuse reglementiriior locale.

Articolul 14. In scopul ridic~rii nivelului de instruire a ofiterilor §i marinarilor
navelor lor, P.rtile Contractante vor incuraja, sprijini §i facilita cooperarea in do-
meniul instruirii maritime intre institutiile §i organizatiile din Statele lor.

Articolul 15. Fiecare Parte ContractantA, potrivit legislatiei §i reglementdrilor
sale in vigoare, va permite reprezentantilor misiunilor diplomatice i consulare ale ce-
leilalte P~rti Contractante, precum i reprezentantilor intreprinderilor de navigatie,
mentionati la articolele 3, 4, 10 §i 11, accesul in porturile sale i ia bordul navelor
celeilalte P.rti Contractante, pentru a indeplini sarcini in legdtura cu activitatea
acestor nave.

Articolul 16. In ceea ce privete navigatia pe Dun.rea maritimd, prevederile
prezentului Acord se vor aplica tinindu-se seama de regimul juridic al navigatiei pe
Dundre.

Articolul 17. 1. Autoritdtile §i instantele judectore~ti ale unei Pdrti Con-
tractante nu vor putea s. se sesizeze cu litigii care ar surveni pe navele sub pavilionul
celeilalte Pdrti Contractante, in timpul voiajului sau in porturi, intre comandant,
ofiteri §i membrii echipajului inscri§i in rolul echipajului navei §i care privesc pro-
blemele personale ale echipajului, retributia §i, in general, activitatea la bordul navei.

2. Prevederile paragrafului precedent nu se aplic, faptelor §i litigiilor care
aduc atingere ordinii publice.

Articolul 18. 1. Prevederile acestui Acord nu vor afecta drepturile §i obli-
gatiile Pdrilor Contractante, ce decurg din conventiile internationale maritime ac-
ceptate de cele dout Pdrti Contractante.

2. In mgsura in care nu se prevede altfel in prezentul Acord, se va aplica legis-
latia nationald a fiecirei Pdrti Contractante.

Articolul 19. 1. Problemele referitoare la indeplinirea prezentului Acord
vor fi solutionate de autoritdtile competente ale celor doud Prti Contractante.

Prin autoritdti competente se intelege:
-in Republica Cipru, Ministerul Comunicatiilor i Lucrdrilor, iar
-in Republica Socialist. Rom.nia, Ministerul Transporturilor §i Telecomunicatii-

lor.
2. In cazul in care oricare din autoritdtile competente mentionate in acest ar-

ticol va fi schimbat,, denumirea noii autorita.i va fi notificatd celeilalte Pdrti Con-
tractante pe cale diplomaticd.
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Articolul 20. In scopul aplicdrii eficiente a acestui Acord §i pentru examinarea
oricdror probleme de navigatie de interes comun, se constituie o comisie mixta com-
pusa din reprezentanti ai autoritdilor competente ale celor doud PArti Contractante.
Comisia poate fi convocatA la cererea oricareia din autorittile competente ale celor
doud PArti Contractante.

Articolul 21. 1. Orice diferend privitor la interpretarea sau aplicarea pre-
zentului Acord va fi solutionat pe cale de negocieri directe intre autoritdile compe-
tente ale celor dout Pdrti Contractante.

2. In cazul in care aceste autorititi nu vor ajunge la o intelegere, diferendul va
fi solutionat pe cale diplomaticd.

Articolul 22. 1. Pirtile Contractante i~i vor notifica, una alteia, pe cale di-
plomaticd, indeplinirea prevederilor constitutionale privind intrarea in vigoare a
acestui Acord.

2. Prezentul Acord va intra in vigoare ia data ultimei notificari.
3. Prezentul Acord este incheiat pentru o periodA de 10 ani i valabilitatea sa

va fi prelungitA in mod automat pentru perioade de cite un an.
4. Prezentul Acord poate fi denuntat de oricare din Pdrtile Contractante, cu

un preaviz de 6 luni, comunicat pe cale diplomaticd celeilalte PArti Contractante.

Articolul 23. Orice modificare sau completare la acest Acord va fi convenita
intre Pdrtile Contractante §i va intra in vigoare dupA indeplinirea formalitdlilor men-
lionate la articolul 22.

INCHEIAT la Nicosia, la 25 octombrie 1983, in douA exemplare originale, fiecare
in limbile englezA i romdnA, cele doud texte fiind egal autentice.

Pentru Guvernul Pentru Guvernul

Republicii Cipru: Republicii Socialiste Romania:

[Signed - SigneI [Signed - Signe]
GEORGE IACOVOU STEFAN ANDREI
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
CHYPRE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE SOCIA-
LISTE DE ROUMANIE RELATIF A LA NAVIGATION MARITIME

Le Gouvernement de la R~publique de Chypre et le Gouvernement de la R6pu-
blique socialiste de Roumanie, ci-apr~s d~nomm6s les «Parties contractantes ,

D6sireux d'encourager les relations amicales qui existent entre les deux pays,
D'6largir et de renforcer la coop6ration dans le domaine de la navigation

maritime,
Tout en observant les principes de la pleine 6galit6 de droits, du respect de Fin-

d~pendance et de la souverainet6 nationales, de la non-ing6rence dans les affaires in-
t6rieures, des avantages mutuels et de la libert6 de la navigation,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Aux fins du present Accord
1. L'expression «navire de la Partie contractante >s'entend de tout navire mar-

chand immatricul6 dans ladite Partie contractante et battant son pavilion conform6-
ment A sa 16gislation;

2. L'expression <«membre de '6quipage s'entend de toute personne servant
bord d'un navire, y compris le capitaine, ex~cutant pendant la travers~e des tAches
lies A l'exploitation ou A l'entretien du navire et inscrite sur la liste de 1'6quipage;

3. L'expression (<port d'une Partie contractanteo>s'entend de tout port de mer,
y compris les rades, situ6 sur le territoire de ladite Partie contractante, qui est ouvert

la navigation internationale par ladite Partie contractante conform6ment h sa
legislation.

Article 2. Chacune des Parties contractantes convient de s'abstenir de toute
mesure qui pourrait entraner une restriction de la libre participation des navires de
l'autre Partie contractante A la navigation maritime internationale.

Article 3. Les Parties contractantes doivent encourager les entretrises de
transport maritime constitu6es dans leurs Etats A 6tablir, compte tenu de la ren-
tabilit6, des lignes r6guli~res de transport entre leurs ports, qui seront exploit6es par
leurs navires.

Article 4. 1. Les Parties contractantes conviennent
a) D'encourager la participation de leurs navires au transport de marchandises en-

tre leurs ports;
b) De coop~rer pour 61iminer toute entrave au d6veloppement du commerce mari-

time entre leurs ports;
c) Aux fins d'utiliser efficacement leurs navires, d'encourager la participation

desdits navires, dans toute la mesure possible, au transport de marchandises
entre leurs ports et t destination et en provenance de pays tiers.
Entr6 en vigueur le 3 octobre 1985, date de rception de la derni~re des notifications par lesquelles les Parties se sont

inform~es de I'accomplissement des proc6dures constitutionnelles requises, conform~ment au paragraphe 2 de I'article 22.
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2. Les dispositions du present article n'affectent pas la participation des navires
de pays tiers au commerce maritime entre les ports des Parties contractantes.

3. Aux fins de l'ex~cution des dispositions du present article, entre les deux
Parties contractantes, les entreprises de transport maritime constitutes et exploit~es
conform~ment aux lois et r~glements de l'un ou I'autre Etat peuvent convenir
d'exploiter conjointement ou s~pardment des lignes r~gulires, ainsi que de conclure
des accords de caract~re technique et commercial.

Article 5. 1. Chacune des Parties contractantes adopte, dans le cadre de ses
lois et r~glements, toutes les mesures voulues pour faciliter le d~veloppement des
transports maritimes entre les deux Etats, pour 6viter, dans toute la mesure possible,
que les navires soient inutilement retard~s dans les ports et pour acc~l~rer, dans toute
la mesure possible, l'accomplissement des formalit~s douanires, sanitaires et autres
pr~vues dans les ports.

2. Les dispositions du present Accord ne limitent pas le droit de l'une ou l'autre
des Parties contractantes proc~der au contr6le frontalier de l'immigration sur les
navires de l'autre Partie contractante.

3. Les Parties contractantes doivent encourager le d~veloppement du trans-
port en conteneurs et l'adoption des techniques modernes dans les 6changes mari-
times entre leurs ports.

Article 6. 1. Chacune des Parties contractantes accorde le traitement de la
nation la plus favoris~e aux navires de l'autre Partie contractante, aux membres de
leur 6quipage, A leurs passagers ainsi qu'A leur cargaison, A l'entr~e, A la sortie et pen-
dant leur sjour dans les ports et aux postes de mouillage de son Etat.

2. Les dispositions du paragraphe precedent ne donnent h aucune des Parties
contractantes le droit d'excuter, dans les ports et les eaux de l'autre Partie contrac-
tante, soit des services portuaires notamment des services de pilotage et de remor-
quage, soit du cabotage, des operations de renflouage ou toute autre activit6 r~serv~e
aux navires battant le pavilion national.

3. La travers~e effectu~e par les navires de l'une des Parties contractantes d'un
port A un autre de l'autre Partie contractante pour d6barquer des marchandises ou
passagers embarqu~s dans un Etat tiers ou pour embarquer des marchandises ou pas-
sagers destination d'un Etat tiers n'est pas consid~r~e comme cabotage.

Article 7. 1. Si un navire de l'une des Parties contractantes fait naufrage,
s'6choue, est jet6 A la c6te ou se trouve en d6tresse au large des c6tes de l'autre Partie
contractante, le navire et sa cargaison b~n~ficient, sur le territoire de la derni~re Par-
tie contractante, du traitement accord6 aux navires et cargaisons de ladite Partie.

2. L'dquipage et les passagers, ainsi que le navire et sa cargaison, b~n~ficient A
tout moment, des m~mes secours et assistance que s'il s'agissait d'un navire de la der-
nitre Partie.

3. Le navire qui a subi un accident, la cargaison, l'armement et les accessoires,
les provisions ou autres articles provenant du navire, s'ils ne sont pas livr6s aux fins
d'utilisation ou de consommation sur le territoire de l'autre Partie contractante, ne
sont pas soumis aux droits de douane.

4. En ce qui concerne l'entreposage temporaire et le paiement de droits et
taxes, les biens vis~s au paragraphe 3 ci-dessus b~n~ficient du traitement accord6 dans
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le cas de navires de la nation la plus favoris6e conform~ment aux lois et r~glements de
la Partie contractante dans l'Etat de laquelle l'entreposage a lieu.

5. Le r~glement des frais de sauvetage, de renflouage, etc., est r6gi, selon le
cas, d'un commun accord entre les int~ress~s, conform~ment aux conventions inter-
nationales accept6es par les deux Parties contractantes ou conform6ment A leur 16gis-
lation nationale.

6. Les autorit6s comp6tentes d'une Partie contractante dans 'Etat de laquelle
un navire de l'autre Partie contractante a subi un sinistre, aux termes du paragraphe 1
ci-dessus, notifient imm~diatement l'v~nement au repr~sentant consulaire le plus
proche de l'autre Partie contractante.

Article 8. 1. Chacune des Parties contractantes reconnalt la nationalit6 d'un
navire de l'autre Partie contractante au vu des documents d'identification de bord
d6livr6s par les autorit(s comp6tentes de l'autre Partie contractante conform6ment A
ses lois et rbglements nationaux.

2. Les documents de bord d'un navire, y compris les documents relatifs A
l'quipage, d6livr6s ou reconnus par les autoritds comp6tentes de l'une des Parties
contractantes sont reconnus par les autorit6s comptentes de l'autre Partie contrac-
tante.

3. Les navires de l'une des Parties contractantes munis de certificats de jauge
en bonne et due forme sont exempt6s d'un nouveau jaugeage dans les ports de l'autre
Partie contractante.

Article 9. 1. Les navires d'une Partie contractante qui font escale dans les
ports de l'autre Partie contractante pour y d6charger une partie de leur cargaison en
provenance de l'tranger peuvent, conform6ment A la r6glementation nationale,
conserver t bord une partie de la cargaison destin6e A un autre port, soit du meme
Etat soit d'un Etat tiers, et la transporter sans verser d'autres droits que ceux qui sont
dus, en pareil cas, par les navires de la nation la plus favoris6e.

2. Les navires de chacune des Parties contractantes peuvent aussi aller d'un
port A un autre de la mme Partie contractante pour completer la cargaison destin6e A
un Etat tiers sans verser d'autres droits que ceux qui sont dus, en pareil cas, par les
navires de la nation la plus favoris6e.

Article 10. Les profits r6alisds grace A 'exploitation, en trafic international, de
navires immatricul~s conform6ment aux lois et r~glements de l'Etat d'une Partie
contractante par les organisations, entreprises ou soci6tds constitu6es conform6ment
A sa 16gislation nationale sont exon6r6s de droits et taxes de toute nature dans l'Etat
de rautre Partie contractante.

Article 11. 1. Pour faciliter leurs op6rations et assurer 'efficacit6 de l'exploi-
tation de leurs navires, les entreprises de transport maritime d'une Partie contrac-
tante peuvent envoyer des agents dans 'Etat de l'autre Partie contractante pour les
repr6senter conform6ment A la legislation de cette derni~re Partie.

2. Lesdits agents sont exon~r6s, dans 'Etat o i ils exercent leurs activit6s, des
droits et taxes aff6rents A leur r~mun~ration conform~ment h la Convention entre le
Gouvernement de la R6publique socialiste de Roumanie et le Gouvernement de la
Rdpublique de Chypre visant A 6viter les doubles impositions et A pr6venir l'6vasion
fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, sign6e le 16 novembre 1981.
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Article 12. Chacune des Parties contractantes reconnait les documents d'iden-
tit6 des gens de mer et ceux des membres de leur famille se trouvant A bord du meme
navire d61ivr~s par les autorit6s comptentes de l'autre Partie contractante. Ces docu-
ments d'identit sont :

Le < Carnetul de marinar ) (< Carnet des gens de mer ) et le < Legitimatia de imbar-
care pentru membrii de familie ai marinarului) (<< Carte d'embarquement des
membres de la famille des gens de mer ), pour les ressortissants de la Rdpublique
socialiste de Roumanie, et
Le ocarnet des gens de mer chypriotes>, ainsi que le «Passeport ddlivr6 par le
Ministre de l'int~rieur de la R6publique de Chypre , pour les ressortissants de la
R~publique de Chypre.

Article 13. 1. Les gens de mer titulaires des pi&es d'identit6 vis6es A l'ar-
ticle 12 et inscrits sur le r6le de l'quipage du navire, ainsi que les membres de leurs
familles embarqu6s sur le m~me navire, ont le droit de d~barquer pour un s6jour tem-
poraire dans la ville du port pendant que le navire fait escale.

2. Leur admission A terre et leur s6jour temporaire dans la ville du port, ainsi
que leur d~placement de la ville du port A un autre lieu ou port du meme Etat, aux fins
du service ou pour prendre contact avec le bureau diplomatique ou consulaire de leur
Etat, sont soumis aux rbglements locaux.

Article 14. Afin d'am61iorer les normes de formation des officiers et matelots
de leurs navires, les Parties contractantes doivent encourager, appuyer et faciliter la
cooperation en matire de formation maritime entre les institutions et organisations
de formation de leurs Etats.

Article 15. Chacune des Parties contractantes, conform6ment avec sa 16gisla-
tion en vigueur, autorise les repr6sentants des missions diplomatiques et consulaires
de i'autre Partie contractante, ainsi que les agents des entreprises de transport mari-
time vis6es aux articles 3, 4, 10 et I I A p~n~trer dans les ports et A bord des navires de
ladite Partie contractante pour s'acquitter des tqches relatives aux activit6s desdits
navires.

Article 16. En ce qui concerne la navigation sur le Danube maritime, les dis-
positions du present Accord s'appliquent compte tenu des conditions juridiques de la
navigation sur le Danube.

Article 17. 1. Les autorit6s et les tribunaux de l'une des Parties contrac-
tantes n'interviennent pas dans les diff~rends qui peuvent survenir A bord de navires
battant le pavilion de I'autre Partie contractante, au cours d'une travers6e ou dans les
ports, entre le capitaine, les officiers et les membres de l'6quipage inscrits sur le r6le de
l'6quipage A propos des effets personnels de l'Nquipage, des salaires et, d'une manibre
g~n~rale, du travail A bord du navire.

2. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas aux actions ou diff&
rends qui peuvent compromettre l'ordre public.

Article 18. 1. Les dispositions du pr6sent Accord ne modifient en rien les
droits et obligations des Parties contractantes d6coulant des conventions maritimes
internationales accept~es par les deux Parties contractantes.

2. A moins que le pr6sent Accord n'en dispose autrement, la 16gislation natio-
nale de chacune des Parties contractantes s'applique.
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Article 19. 1. Les questions relatives A l'ex6cution du pr6sent Accord sont
r~solues par les autoritds comp~tentes des deux Parties contractantes.

Les autorit6s comp6tentes sont :
- Dans le cas de la Rpublique socialiste de Roumanie, le Minist~re des transports et

t616communications;
- Dans le cas de la R~publique de Chypre, le Ministre des communications et tra-

vaux.
2. Si l'une des autorit6s comptentes vis6es au pr6sent article est chang6e, le

nom de la nouvelle autorit6 est notifi6 A l'autre Partie contractante par la voie diplo-
matique.

Article 20. Afin d'assurer la bonne ex6cution du present Accord et d'examiner
toute autre question de transport maritime d'intrt commun, une Commission mixte
composde de repr6sentants des autorit6s comp6tentes des deux Parties contractantes
est constitude. La Commission peut se r~unir A la demande des autorit6s comp6tentes
de l'une ou I'autre Partie contractante.

Article 21. 1. Toute divergence A propos de l'interpr6tation ou de l'applica-
tion du present Accord sera r6gl6e par voie de n6gociations directes entre les autorit(s
comp6tentes des deux Parties contractantes.

2. Si ces autorit6s ne parviennent pas A un accord, la divergence sera r6gl6e par
la voie diplomatique.

Article 22. 1. Les Parties contractantes s'informent mutuellement, par la
voie diplomatique, de 'accomplissement des formalit6s requises pour l'entr6e en
vigueur du present Accord.

2. Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de r6ception de la derni~re noti-
fication.

3. Le present Accord est conclu pour une pdriode de dix ans et sa validit6 sera
automatiquement prolong6e tous les ans.

4. Le prdsent Accord peut atre d~noncd par rune ou l'autre des Parties contrac-
tantes avec un pr6avis de six mois communiqu6 par la voie diplomatique A l'autre
Partie contractante.

Article 23. Toute modification ou amendement au present Accord est convenu
entre les Parties contractantes et entre en vigueur apr~s l'accomplissement des for-
malit6s visdes A l'article 22.

FAIT A Nicosie, le 25 octobre 1983, en deux exemplaires originaux, en langues
anglaise et roumaine, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Chypre de la R6publique socialiste

de Roumanie:

[SignE] [SignD]
GEORGE IACOVOU STEFAN ANDREI
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF CYPRUS AND THE GOVERNMENT OF THE DEMOCRATIC
SOCIALIST REPUBLIC OF SRI LANKA ON COOPERATION IN
THE FIELD OF MERCHANT SHIPPING

The Government of the Republic of Cyprus and the Government of the Demo-
cratic Socialist Republic of Sri Lanka (hereinafter called the Contracting Parties) for
the purpose of developing friendly relations and strengthening their cooperation in
the field of merchant shipping in accordance with the principles of equality and
mutual benefits:

Have agreed as follows:

Article L For the purpose of this Agreement, unless the text otherwise re-
quires:

1. The term "vessel" shall mean any merchant vessel flying the flag of the State
of one Contracting Party and registered in its territory or time chartered by a ship-
ping enterprise registered and operating under the laws and regulations of either
Contracting Party and having its registered office and management office in the terri-
tory of either Contracting Party. This term shall not apply to warships, auxiliary
warships and any other public vessel designed or used for non-commercial purposes
or to fishing vessels. The term also shall not include nuclear powered vessels.

2. The term "crew members" shall mean all persons employed for duties on
board, during a voyage in connection with the operation of a vessel or the providing
of services on board the vessel and who are included in the crew list.

3. The term "port of one Contracting Party" shall mean any sea port, in-
cluding roadsteads, in the territory of that Contracting Party which is approved and
legally open to international shipping by that Contracting Party.

4. The term "passengers" shall mean all persons carried in a vessel of either
Contracting Party who are not employed or engaged in any capacity on board that
vessel and whose names are included in the passenger list of the said vessel.

Article II. 1. Vessels of either Contracting Party may sail between the ports
of the two Contracting Parties and carry dry cargo, liquid cargo, passengers, mail,
etc. between the two countries or between either country and a third country.

2. Vessels belonging to or operated or chartered by an enterprise registered
and operating under the laws and regulations of one Contracting Party and having its
registered office in the territory of that Contracting Party shall not carry cargo or
passengers to or enter a port of the other Contracting Party which has been closed to
international shipping by the latter Party.

Article III. The vessels of one Contracting Party and crews and cargoes shall
be subject to the same conditions as the vessels, crews and cargoes of the most
favoured nation when entering into, sailing from or staying in the ports of the other
Contracting Party.

I Came into force on 4 October 1985, i.e., 30 days after the date of receipt (4 September 1985) of the last of the
notifications by which the Parties had informed each other of the completion of the required procedures, in accordance
with article XXII (1).
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Article IV. This Agreement shall not apply to the transportation of passen-
gers and cargo between the domestic ports of either of the Contracting Parties.

Article V. The competent authorities of one Contracting Party shall cooper-
ate with the competent authorities of the other Contracting Party to improve the
conditions of work, welfare of the seamen employed on each other's vessels.

Article VI. 1. Either Contracting Party will endeavor to arrange and
allocate to the vessels of its national lines up to 50% of the cargo generated by the
foreign trade between the two countries.

2. If the vessels of the national lines of one Contracting Party are unable to lift
their share of the cargo in accordance with paragraph (1) of this Article, then vessels
of the other Contracting Party shall be given the opportunity to carry the cargo
before third country vessels are allowed to carry such cargo.

3. The national lines of the two Contracting Parties may operate shipping
services between the two Contracting Parties, either on an individual or joint service
basis and, for that purpose, may enter into agreements on technical, operational and
commercial matters.

Article VIL The Contracting Parties shall adopt, within the limits of their na-
tional law and regulations, all appropriate measures to prevent unnecessary delays to
vessels and to expedite and simplify, to the extent possible, the carrying out of
customs and other formalities applicable in ports.

Article VIII. 1. The documents certifying the nationality of vessels, certifi-
cate of tonnage and other ships documents issued or recognised by one Contracting
Party shall be recognised by the other Contracting Party.

2. The vessels of each of the Contracting Parties holding legally valid certifi-
cates of tonnage shall not be subject to re-measurement and the tonnage of the vessel
noted in the certificate shall be taken as the basis for the calculation of the tonnage
dues.

Article IX. The vessels, crews, passengers and cargoes of one Contracting
Party, whilst in the territorial waters of the other Contracting Party, shall be subject
to the respective national laws and regulations in force, specially the regulations con-
cerning navigation and safety as well as public order, frontier crossings, customs,
foreign exchange, health, veterinary and sanitary controls.

Article X. 1. Each Contracting Party shall recognise the seamen's identity
documents issued by the competent authorities of the other Contracting Party.

2. The identity documents provided for in paragraph (1) of this Article are:
(a) In the case of the Republic of Cyprus: the "Passport of the Republic of Cyprus"

and the "Cyprus Seaman's Book"
(b) In the case of the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka: the "Continuous

Discharge Certificate (C.D.C.)".

Article XI. 1. Persons holding the appropriate identity documents referred
to in Article X of this Agreement are permitted, as being members of the crew of the
vessel of the Contracting Party which issued the seamen's identity documents, to stay
on temporary shore leave without visas during the stay of the vessel in a port of the
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other Contracting Party, provided the master of the vessel has submitted the crew list
to the competent authorities in accordance with the regulations in force in that port.

2. The crew of the vessels referred to in paragraphs (1) and (2) of Article I
shall, however, be subject to the customs control in force in that port whenever
members of the crew leave or enter a port.

Article XII. 1. Persons holding the appropriate seamen's identity docu-
ments specified in Article X of this Agreement may enter or travel through the terri-
tory of the other Contracting Party for the purpose of joining a vessel as a member of
the crew or for any reason acceptable to the appropriate authorities of the other Con-
tracting Party.

2. Nothing in the provisions of paragraph (1) of this Article shall be construed
so as to preclude the application of the laws and regulations governing the entry, stay
or departure for foreigners in force in the territory of the Contracting Parties.

3. The Contracting Parties reserve the right to deny entry to their respective
territories to any holder of a recognised seamen's identity document whom they con-
sider undesirable.

Article XIII. 1. For the safe manning of the merchant vessels registered in
the territories of the two Contracting Parties with qualified personnel, owners of ves-
sels registered in one Contracting Party may engage qualified officers and crew who
are nationals of the other Contracting Party, subject to the rules and regulations of
each Contracting Party.

2. The terms and conditions of employment of such nationals on vessels regis-
tered in the other Contracting Party's territory shall be determined by the competent
authorities in consultation, where necessary, with the seafarers' unions or asso-
ciations and shall be stated on their contracts of employment.

3. For the purpose of this Article, the competent authorities shall be the
Department of Merchant Shipping, Ministry of Communications and Works for the
Republic of Cyprus and the Merchant Shipping Division of the Ministry of Trade
and Shipping for the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka.

4. Any dispute arising out of the respective contracts of employment between
a shipowner of one Contracting Party and a seaman of the other Contracting Party
shall be referred solely to the exclusive jurisdiction of the courts or authorities, as the
case may be, of either of the Contracting Parties.

5. For the purpose of enhancing the standards of training of their vessels' offi-
cers and seamen, the Contracting Parties shall encourage, support and facilitate
cooperation in the field of maritime training between the competent training institu-
tions, organisations and agencies established and operating in their territory.

Article XIV. The shipping organisations and shipping enterprises registered
and operating under the laws and regulations of one Contracting Party and having
their registered office in the territory of that Contracting Party shall be entitled to
establish a representative's office in the territory of the other Contracting Party in ac-
cordance with the laws and regulations of that Contracting Party.

Article XV. For the purpose of efficient implementation of this Agreement
and for consideration of any other shipping matters of mutual interest, a Joint Com-
mittee, composed of representatives of the competent authorities of the two Con-
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tracting Parties, is set up. The Committee may be convened at the request of the com-
petent authorities of either Contracting Party.

Article XVL Each Contracting Party shall grant, subject to national laws and
regulations in force, to the members of the diplomatic and consular representations
and representations of shipping enterprises registered and operating under the laws
and regulations of the other Contracting Party and having their registered office in
the territory of the other Contracting Party, entry into its ports to enable them to per-
form their official duties and shall permit them to board vessels in the port, sailing
either under the flag of the other Contracting Party or under the flag of a third coun-
try, provided such vessels have been chartered by a shipping enterprise with its regis-
tered office in the territory of the other Contracting Party.

Article XVII. 1. If a vessel of one of the Contracting Parties suffers ship-
wreck, runs aground, is cast ashore, 6r suffers any other accident off the coast of the
other Contracting Party, the vessel and the cargo shall enjoy in the territory of the
latter party the same treatment which is accorded to a national vessel and the crew
and passengers, as well as the vessel itself and its cargo, shall be granted assistance to
the same extent as in the case of its own vessels.

2. Nothing in this Article shall prejudice any claim for salvage in respect of any
help or assistance given to a vessel, its master, passengers, crew and cargo.

3. The vessel which has suffered an accident, its cargo, equipment and fittings,
stores or other articles from the vessel, provided they are not delivered for use or con-
sumption in the territory of the other Contracting Party shall not be liable to customs
duties or other taxes of any kind imposed upon or by reason of importation.

4. Nothing in the provisions of this Article shall be construed so as to preclude
the application of the laws and regulations of the Contracting Parties with regard to
the temporary storage of goods.

Article XVIII. 1. The Contracting Parties shall promote and facilitate co-
operation in the field of merchant shipping between their authorities and shipping
enterprises with their registered offices, in their respective territories.

2. The competent authorities are in the case of the Republic of Cyprus the
Ministry of Communications and Works and in the case of the Democratic Socialist
Republic of Sri Lanka the Ministry of Trade and Shipping.

Article XIX. The provisions of this Agreement shall not affect the rights and
obligations of the Contracting Parties, arising out of international conventions on
maritime law and shipping.

Article XX. Any difference of opinion with regard to interpretation or appli-
cation of this Agreement shall be settled by direct negotiations between the compe-
tent authorities of the Contracting Parties. In the event the competent authorities fail
to reach an agreement, such differences shall be settled through diplomatic channels.

Article XXL If either of the Contracting Parties considers it desirable to mod-
ify the provisions of this Agreement or supplement additional provisions, it may re-
quest consultations with the other Contracting Party. The agreed modifications or
supplements will become effective after they have been confirmed by an exchange of
Notes through diplomatic channels.
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Article XXII. 1. This Agreement is concluded for an unlimited period of
time and shall enter into force thirty (30) days after the receipt of the last notification,
through diplomatic channels, on fulfilment of the respective procedures in both
countries.

2. This Agreement may be denounced by either Contracting Party after giving
twelve (12) months' notice in writing to the other Contracting Party.

DONE in Nicosia on this 3rd day of October 1984 in three original copies each in
the English, Greek and Sinhala languages, all texts being equally authentic. In the
event of any disagreement in interpretation, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Republic of Cyprus: of the Democratic Socialist Republic

of Sri Lanka:

[Signed] [Signed]

STELIos KATSELLIS MATARAGE S. AMARASIRI
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[GREEK TEXT-TEXTE GREC]

SYM459NIA METAEY TH. KYBEPINTIZHM THIZ KYIIPIAIKE-Z

AHM'OKPATIAZ KAI THZ KYBPNHZHZ THZ ZOZIAAISTIKHZ

AHMOKPATIA7. THZ ZPI AANKA rTA LY1EPrATIA ZTCN

TOZIAA TZ ETIM lOPI1}iZ NAYTIAIAZ

H Ku3lfpv-Q.' 'T KpLxxf i A'T1.LoxpcL C Lr XOL, T) KuPp-

vio, "714 ZooLOTLOx1xf A Loxpa-4 7T)r, ZpL Advxa (OL

ooCeC oTo cCC 6o. avaTptpovTcaL w,; Ta Zv L XX6xv. "gpTI ),
I oxon6 T)v vd vFl q LXL6v oxdoswv xaL T'rv &vCcxvo]

",;O% avpaai ouc~s a Tc~lo TT d Lot r at,:
o-64,wvO.cL pzT apXr Tr, LO6tvyt0. xO.L rou ai~ioi.paCov oq6XovC:

EXO-vV OUIgi(WVAOSL Ta T,6 XdTw;

APEPO I

rLa To") oxowo V "Trn Zvu.LwvCar aw- r, exT6r av To

X&Citvo 0.a7cL;CC 6LoP TLxd:

1. C 6poc "7XoCo" orpmave xdee enXopLx 6 %Ao~o Rou

96pcL 'ri orj LmCo Tov KpdTou(; cv61; oL.6 to. Zvg~a.XXpcva

V9p-]Xa OL ecvm VT)oXoyT]IJ4vo OTflv clLxpd OcLd To" A xpovo-

vc.uX.veta . a.6 VCL'UtZLXLCX xLXC7pqr&oT WOU CCVGL SyysypCP-

giv x0.L xcLTculpycC pz pdor -rovC v6 Lov, xci, xoavovwopol5.

cv6 cv%6 TCo Z gPoA X6evcL MtpfP XCL XeL "To CyyCypaLI. 4vo

Trl ypaO4Co xOL To ypapeCc) 6LSU kvoCW6 "TTl otrjv erLxp.-

TcI-L ev6r oL6 IO . Ivca~Xc6vva ,ipn. 0 6po€ cuT6C 6sv

CxeL cspr-p.oyA yta iox&?i~xd 7c\oCa,, poyleTiTLxd noXe Lt,xd

Ao~c, y(Ic onoLo6Snc's dXXo 6nLoo~c.¢ xpocwr Xo o

XoV ApoopOCScTaI f, , V Yoy XpIO.ILO7CLCCTQL, yLO. OXo70o6 pfj

£W7op~xci5C, A yLc cALe t~k0, 7tXoCa. ZTcv 6po 6ev 7Spt-

• -,UPcvovtO.L C'ACOflC 7.ypIIVOXCVrM tXOLc..
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2. 0 6po<; "gXj TOU i XrJPc4±c.-rO<" OTlIoCVCL 6?Xo. To 7tp6-
OW C. 7to xc L& rr 6L6pxcLa rou ro.Et6Lo 5 azo.XoXo1v:coL,

7-w aoto TXoto ac xo Ofov'o. oXCTLxd ge 'TT) )cLoupyCa

ToU xXoCou OXerixd w r-v 7o.pox j uvipcOa.cJv rdw o'ou-T6

XCL 7COU Xep LXO4.LdVoVtcL OTOV Xo'tCLOYO XXTpt15Po. Or.

3. 0 6po€ "AL~tdvt, ev6c Zuvgpa.X6psvov Mrpou¢" 0U711.O.LCeL

%dce eaXcLatooo XLP vL, ptpxaOLo.voLvfvwv ayxupopox wv, P60oc

OtTTI e7tx6e~ 01) ev XK6yw xvj~gcoXX6jivou mgpou4, 7ltov eCv.i

eyXEXPtAVO XC.L V0J.LL~ CLO.vr6 a-rn 6LeeVj voauavtkoCo. c2t6
To ev %6yw Z .ipoXX6 Levo !.!po;.

4. ci 6pot; 'iti~dTs," cThjo.CveL xdoe 7cp6ow-to nou ge-ca.96-
pe-cast t XoCo 'cou ev6c ct6 to'. Suppc.X*X6gevo ,Tp' XC.L 6Ev

pYo0iorc ,aL i o.cOXo ' ,C-.L oe ortcot.a61orc ,6,6T1"O -tdvw

aTo cv %6yw Xo(o xa.', xou to 6vog~tr trov 7.spXc{±advc ocL

aTov Xo.Tdkoyc e-,.- .tv tou tXo(ov ToiTou.

APGPO II

I. To. , XoCoQ xdcO Zu~tpoNX6Aevou .pour ,Liopo6v vo. x gouv

gcETC.i twv xtpaovt,6v Twv 613o ZujiLo.xxogvwv mep~v Xo.L vo.

-,~~ppv a-cpe6 cpoptCo, uy-p6 cpopTCo, cstLpd'r;, toaXu6po-
pLICo x XN. M.g i TWv 660 XWp(Lv f P.&TaF6 L,Q cx C v 6i o

XWPJLv XO.L Tpctrrj XcLpa.

2. iixo(a. Rou o.v xovv as ETCL .Lp( itou ecv.L e-yeypa vr,

o.L XetoupyC pge o dTo, 6 Tov v6ouc x6L xo.v soVpOov;L v64

o.-t6 to ZvI.43o.XX6Ucvo. ?prj xaL gxeL To eyyeypo.LiLvo TTr
ypo.9E10 49ao aT'rjv crtzxpdTeLo. rou cv X6yw ZupzfpoXX6isvou

, ,6p vXo, 7EN 01)AO XPT1~OLILotoLou6VtoL I VCLUXCVOVto.L O1t 6

auc(, 6 ea. LstoQp6pouv cpoptCo -( cL.t3dTcr 06 xLgIcL toy

dXXou 7,ug43oXX6gecu '.'povc to o7roco 9xX O.eLCEcC GtT]
6te~vA' voauoLtiXo~o. .~6 To i:gpo(; o~vT6 oi5tc ea sLc~pXovt,
0 avLT6.
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AP®PO III

"TOv ". xT;,oac. 'toD ev6c ZvcL~XX6I.1svou ,!pov, to.

-,Trp6p,acLto, To.L Io, ;OPQc "T0 SL09PXOVCC.L oca XL dvLCL ",ol)

d.Vkou Z u ctkXX 6 tsvov Mpou;, oavnxwpoi5v a%6 cau'd 1 vCLVXWoX6V

a 'o.lnrd, ea. u-6(ELV CLL OeCV¢ C6itcvC 6pouv 6-'T To. -EXo Cm,

TO, 'AXIQPto. o. Xo.L Ta cpoptC. ToD p.dXXov sVVOo6S VOV XpcOV0u.

APEGPO IV

H oujp wvCa cTA' 6ev eqapgp64cTaL oT)r 6LaxCvq0no E3tL-

Aa.L~v Xo.CL qop'tC o ITLC V1 TWV eoWT6ptXlV XLpLvt,6V toD %doe

ZugtaX X6Lcvou yv povl.

APOP0 V

oL oapA66.EC cap)4 TOD ev6r. lviiaX6vou Li.epouc eC.

0VVcpyd2 OVTCQL ±s TL4; capP66tIcr apxe4 TOD cXXou Z~4a?4co

.gpou; ytcLQic - e sx'TCwoni "v 6pwv cpycoCac xact cu',mepCca

'rV Vo.VTLX(3v 7cou ao.7:~OOo1VtO.L ntdvw 0To. 3txoco TOD Xo.OCV6(
yepovc.

AP PO VI

1. To xd.e Zv4oXX61.cvo mgpoc e. Apootoe.tO' C, (LO-re va

tc-0osT'tec xcLL va x-avc LijfC oTcL 7XroCo. T'v EevLxxwv rou
rpac-v -oaooT6 .LXPL 50 %to TO opTCOt 7.tov SCVc t, O7xo'g-

kCojLa TO SCWrepLXo0 elvopCou nov 6terdyeTc , VzTau.Z5 Twv

U"o xwpuv.

2. Edv ra. wxoCca rwv Eevtxcv rpmpp.v rou ev6r ZupcaLXX6-
svou :.: pour 6ev sCvaL e eUoT- va. avaXa.dvouv to (popTCo

Xou ovo.Xoy&C o'ciuTd Oi6gpuwva ge "wnv woodypq)o (I) ov
ApOpou acLuoi5, T6"te ec. 6C ToL -n eUxcLLpCa o-ra 7XoCo. rov

dXAci, Zvi3.LcXX6 tcvov MgpovC vo. pLeTovptpouv ro qo0pTC0 7EpLV

'[Ok~o 67E&TLn3C vCL g±STC(Pep6cC a.76 7EXOCo TP(Tnq X6pcQe.
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C.L EEvLxec rpat; twv 615c Zu.43oAxojvdvwv mcpv gto-

pov va Xe voupyrIoovv vavU XLa.X v7npeoCsl iesTaE 5 Twv 66c

Z'c.XXogv~wvMp~ v , sece Advw as 4ovo .±cp EtTS as XOLv

Pd0. xat., yLa to Oxco6 uv'T6 wcopov va avvdouv cavqwuvCcr

YLO TEcXVLXd, S7CLXeppClLaXd xab exopL×d e4lC4-ra.

APGPO VII

Ta Zvgpa.X6pym i jp eca vo6c-crcov, litOQ. OTCL 7kaoGLa

twv SawTcp~x6(v ro, v6j1iwv xa.L xavcvLOatv, xdOe xaL-dkXnXo

aTpo YLC TnV %mpc LXO6 LGo1 doxoEv =xaeuo-ceposwv GTCL nXotm.

x ra. 'r€jv exaizccaTi xa.L cx)oI5TcaOT, 6o SCvcL 6 lv=vO 6 ,

"rr1 6LCXtEP.LCWOT)C "TV TSWVSCL 3V xaCL dxXwv 5L'CLvxwOsCwv

Aou spqapgt64ov~cat orcL XLg.dvL .

AP@PO VIII

1. TcL &6-YpaLpL 7cou ntCO'tA7OLOUv T v eIvt6TrvcL 'rwv 7EXoCwv,

-o 7CLOTO7covry"LXo Xwp1TiLx6Trta . %LL Ta catxcL gyypc~a. Tou

fkoCou xou cx66e)Txav I no avayvwpC-cvct, 7ccT(flga . tcx6 TO

6va ZvugpatX6pucvo 1 ApoC 9a avay ip cvr cL wx6 To dXXco ZuI-

c.X%6p. evo ,ldpoc.

2. Ta 7coCcL rov xd~es £u3aXX6j.Lvou mepov; 'AOU xa.rgxo1vv

AtLaToltoLrjTLxd Xwp-qT~x6T7nTc V04LxC eyxupa., 6e Oax e~vat

vi6XSpa as av0a.xQt0.pTan XC.L n XwprTLx 6 "nlTca Tou %XoCou

nov a vaq)gpera . aTo faitotoL TtLx6 Oa Xcajxp3dvcta.L oav fpd~ar

yLct roV uncoXoy~Loa6 Twv TeX(v Xwpr,'tLx 6 "1 CLo.

AP®PO IX

Ta 7tXoCa, To. xrnpctaio., oL &7tLpdTcC xQL "ra, ToprCa

-Twv 7kcCwv Tov ev6c Zu~4p3cXX64tvou mgpovC Oa 6ca0.tS1ov r.L,

ev6ow O.c f3pCoxo,.,rcL gLca aTa XwpLxd i66cLTrC Tov dXXov ZuL-

PctX6p.uvou 1.6povc, Cxc6 t'o oxs', O ixo5¢ SOvxolk v6tovc Xo.L

xavovyo-to1c nou OpCoxov0ra Os LOXo, SL6Lxd -couc xcavovLop.

toU aqopol3v -M vCxuoLV XoL.Oa xaL aocpdxeLxa xaceL erTorC "r

Vol. 1418,1-23724



1986 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traits 29

6r,6oLa -d 71, -T- 6L6Xevcar a-uv6pwv, toa cXwvsCcL, ro Cvo

ouvdxxokayl.t, 'iv Uye(Ca xQ.L 'ovc XtrvLC.TpLXo6 XO.L VySLOVO-
.Lxo15 cXgyxouv •

AP6PO X

1. To xdEs ZtuP3oaX6 evo I:epo So. oe voyvwtpCCL -Ca Iyypo.

taut6Trt"a.c vcvtLx(Ly wov ex~C6ovTa.uL azn6 tL a p.665c apxg

'tov dwxxou 3.Zvt45XX6 Levou Lpovu.

2. To. iyypca(po, T"oav6to 7tou o xpoP(3xovtcL OTrTv KcLpdypagqo

() tou "Apepov aQvto Ectvo.i

(a.) o' v nx8pCntwGo -"o; Kvnpmo xj¢ An,.cxpo. Cag -

To "AL(LcLoTpLo T€r KuxpLocxg Aljoxp' t-aCo" xO.L To

1"Kiun.pLc.x6 NaLVTLx6 OvXXd6tol"

(s3) OTnrv wepk~n or. oOLdXLOTLXf6,, AT14oxpcag~.
TC ,pL Advxc-

To " Continous Discharpe Certificate (C.D.C.)"

AP6PO XI

i. Ze xp6owa. nov xa-tcXov uto xTr- %adX'r. eyypgcL -taw6-

,-mca 7oU a.vopepovtot. oTo 'ApOpo X "trl Zvg(pwvCo.o CoUCAv'; So.

enrp6netto.L, oa.v Ltgkrl .'oy nXTlp (z0ot o AXoou "tov zvu4px-

X61.Lvov Mgpou¢ 7cou sC6woe Ta 6yypopa "rat6TnTcrLt votLx~wv,

va Adpo.Xvovv otruv x6Xri -xou 13pcxcto.t vo ,LI6vt. tou d.Xou

Zv.,o.XX6pvou ,gpouo aTr 6&dpxScLQ .17% Xnopa.ovfjC toV NXoCOu
o'c vt6, pc trv xpoft6eeor) 6'tL o 'Xo)o.pxo tov nxocov nopg-

6woe toy xa.td.Xoyo nXrlp.io.To4 a-ct,4 app.66tg cpxgc o15p wwv

ge Tovc XG.VovLooU5 tou Cv X6y w XL).vo.

2. T AXTP911poto Twv XXoCWv Wov o.vagepovraL 0-01v Xnopd-

ypavPo (I) xa.L (2) tov "ApEpou I eo vn6xsLvraL 61.wr OTov

'uk;%v Lax6 Xe-yXo nov Lo aL ato ev X6yw )XLpdVL onots6l-

7oc t-o. 'twv T XrVpwdtwv eyxop'to.nX( XouV to TOXL-v I fj

eLaGpxovo.L 0' -c'.
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APOPO xII

I. fp6owcrt 7tou xwrcvXOv TC. XCoTdXXTIX. £yypCLqpa -ut6,ri- nr

vavTLxo6 7ou o.va.cppovy'at oTC 'Apepo X trU¢ Z LqwvC c ci'rf c,

Aqopodv vcL o6X6euv ycL r.-L6e-6couv 4ec. Oarnv pd-rps.CsLa

T0u d,Xoo .uvl3aXX6cvou Mgpou¢ pLc axooi6 vc OovavrfToouv

7Ao Gcav o .X-Xrn "rov 'Xqp 4. cr "Toy 7 yLc 0-oALo64c-or X6yo

7cl TCvc O.L oac't6G aL7,0 -ULC app6oLcg oap>,6  -cv dXov
ZuI4PcLXX46Lvou L6:pouc.

, 2. Tort oaw ; 6Ladrc .( 14; ApaYpdpou (1) T o 'ApEpou

atno-S 6c ecL eppnvefcta L riftoto -up6-,Eo (o-re va zLxtoxcCLraL

n spappioY4 wv v6gwv xL "Twv xcvov o w6v -xov IpCoxov'ra as

vnX' p.gaa a-ny~ cxkxLpU.cLm rwv Zv L43a.X).ojivwv jM,,puLv xaL 6i6-

xovv "T)V eCooo, rIqv 7EcPLpLov 4 trIv O.VO.LX(pjO' cXXo6cv.

Z. Ta ZvOaX%6lsv(m Mi pr e7Lxu?,6ctoouv to 6LxaCwLc vo.

cpVOU5V O.Lt -nfv CCOo6o o It(c acc'tCOUxer, &'XLXPOdT6LCec o.

oa-oLobt-otCs xdro~o avayrvwpLaji~vov eyypdpao -vavot6tr,,va,

vaJOTLXo15 wou ecwpo-6v a~ve'i6'o.

AP PO X I I

1. rLQ. Trv a~ocp &.-. x(iv6pwor1  .± 7pooovoo xpooamux6

T'-v E4.-opLXwv XoCWv wou EC:va, SyyypoLa.l-Lfvt, O"CL Sxpd-

TeCL "rov T "6o 6 up53Lo,0ovYWv i.:ep6v, OL L6Lox 41cr AXOCov

cu eCvc.L c yyypa. Lvao oto 6va, ZUvpCa x6gcvo ?poC ,xopoi5v

v'a 7poOXaC pdvouv WpOoov 1xo0v CEcLWgALrLXO1, XaL nXfpwO.

XoV SCva E uxooL Too dXXou Z 4a.XX6gsvov mlpovo, sq6oov

'rrjpo~Svt ot, xav6vec; xaL ot. xavov.oazoC rou xdee Zvupa.X%6-
LVeo M mepov(.

2. Ot 6po. xCa, i poe toOg c cpyo6otfotiw4 "wv ev X6yw

vritnx6wv xdvw oc nXoC. cyysypP4Lava Or)v c-Lxpd tLa oo

dXXov Zu ocaX6tLvou W4pov4 a.ioga.aCtov'a,,, aix6 '€T mpg66LCr

capyI-!, xca-c6iu~ oovvvvor~ocv, 6rav eCvat cLyc~yxc.Co, i.±e
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GOrrTyXVCCC f OpYCLV603CLr. TWV VQX) LX6JY XL 7(pg-7ZCL VcL aVCL(pe-

pOVU L o o. cjA46XmL pyo6oT'tOcwc Toue.

3. iovc aouC xono5c Tou "Ap6pou autoS, ot ap 66tcL

Oapxgc eL eCCLL T~o TOI.d4L EwwoPLX'-I liCLa.)LXCO.4, YtoupYeCO

ZuYXOLVWVLwv XLL Ep'Wv rCL -Ov KvpxtpLX AT .oxpaLtCL XCLL

Tj t6L6156vOT) S±1AOpLXTc 1\cVLtXcaL; 01 Yltovpy&Cov E LAiopCou

XaL N1~v'rXCa.~ yLO. TT ZOOLO.XLOTLX AM~±oxpaTCCL 'T) ZPC AdVXCL.

4. Kdee 6Laqopd xov xpoxo-,T1et ma6 ra oXeT xd oUp6XmLm

ePyoo r1oew. Mca.F15 7.XooxrfT j -ToU cv6c ZuL3pcLX61.Lvov Mtpovc

XQL vauvrLxoZ ToU dX ou Z kX6l.cvou vepouc 6a ecL Lxtcr .L

t6vo o'Tiv CLoxXo&LxO j 8i xCLo6ooCa cwv 6L cLo"TjpCWv i TWv

oLpx(Lv, a.vdxoyL pc %-v xepCnTwo ), -cov ev6c aAR6 To Z c6-

.jeva Mep.

5. rLa 1nv c iZ~wOT rov. c7LL79 6 0u Cxr S~coew Twv 0cLw-

.aLrLxLv XaL VCLDuLXWv Twv AXoCwv Tou, Ta ZugcaX64Lva. Mgpn

6a cveapp-vouv, Oc. evLaoxcov xaL 6a 6LexoXvouv Tn ouvep-

yocCo aCo. OTOY og TC vavU LXmox4C sxL(5ei)0sacwr LSo.7z ewv

.pLobwv ex-xL6cvcLx~3v L6pU L6Twv, 0PYOLVLOu;LV XC.L VumpeOL(LV

,,ou &Cva. yXaG puLp voa. XaL NCLTOI)pyo0V IIgOCL O LC 6 o E Pd-

APOPO XIIV

CL Vo.UTLXLO.XOC OpYo.VLOI.IOC XOL OL VoV LXLo.x~c C&tLXCL,-

pjOCL4 ou no vo.. cyeypa L sv xoa. XeLTouproY6v 3Lg Pdo.a

ToDc v6pLou xc.L xavovLo±o 3 Tou ev64 Zv3o.XX6pzvov lldpouC

xa.LtXU to.u Ta yyypa iL46vaov. OPC YppCCC a. O. -qv "~LxpdTcmo

Tov ev %6yw Zv4aX6 Levou MdpovC, 6o, 6LXCL4OZTICL vC. CyXo-

-tooati-ouv rpageCo AvTLn.opoo(.xov goa aTlV 6xLxpdveLCL 0ov

dXXou Zvoa.X6itSvoU Mgpouv O 5 ±wva lLc r ov. v6piou xaL

xavcvLOLolo. rov ev X6yw ZuO.LXX6 ievou Mpour.
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APCPO L2~v

rLca Tiv aOo'TO scxcO.-cLxf sqapployfj Trl ZugqwvCa< avvut

)a' YL~a 'nqv c&-orG O-tOLOv6 -,,O dxxou Vau LXLaxoU Og.a.oc

xoLvo6 CV6LCpovTo ouvLo0d rcL KoLv EtLtpo, -,oU OL.oTS-

XcC~ca =6 c v-rupooLiov; Twv cpu.io6Cwv apXyv twv 60o Zo4L3cX-

%o~evJv MEpv. H Extvpoxuj .Aop, va ouyxaXeC'TaL 6co Tepa

awt6 zcLpdxXj(lOjl Twv cp Lo6wv QpXcv TO6 cxv6 aix- 6 a X v .LX-

X6p4cvo m~TI

APr. PO XVI

Kdee Z pcaNX6pgsvo 116poC Oa. CRtLTP67CCL, Oi pqpWVa. p.

Tovc cevixoi')c TOD v6pov4 xcL xavovwLoio 7Lov ppCoo'ra&

OC LOX1S, OTC. L. AX TWV 6LXWpLC1LX6V xtL POECVL~X6V avrxpo-

0W7SLtLV XaCt. TWV CLVTLflEpo~ifltC&V TWV vavTLXLoc{t~v e7LxcLpf -
oewv 7oU eCvcLL Syysypap41.t1ve x L NeCLoupyolZv ge pd"t Tou

v6pgovc xcii xavovoolkoi Tou dXXou Zuj43aXX6,cvou 1..:gpou XC.L

6xOv TO SYYCYPoLpLp.dvo TOD(; ypaco O-Tr~v cetLXPQ~cLa TOD
dXXou Zuv a.XW6 icvO1 ;., ?povc, va cL OpxovTCL a-a XLtp.dvLa.

"rov0 Xo.L 6o. e p-xct, o oav-r. vc. o.vSc.Cvoiov G-va 7AXOCa nou

pPCoxov'Vo,., o'to x,p.dv, To xai AX9oov CTC .e "'T, orlp.Iuca

"Tou dXXo- lup aXX6pcvou 1:-pou- eke ps c T n 0r9laca T pPC

XL(pc,, ge 'TTv Tpot~it6Ocoer 6"L Ta X c ua cud, eXouv vacuXwCcC
cx6 vcav'ti XL &7.LXcCpTqo- lou nogcL 'To eyyeyp..4±vo "Ty]

ypaLTCiO 0-rrjv cti~xpd'ia. TOD dxxov £u~lpa.XX6pL&Vou m~pov ;.

APGPO XVII

I. Av 7tXoCo ToD cv6 cmi6 ta ZIv4aLX6pzva Idpr vauayfos.,

npooapd~eL, s&wxCLxeL -j 7tdes oCLo6 noTs dxxo ciXT 5xrpa.

oTa avox'Td -Twv cax-Wjv ToD dXXou ZuPa46XX4svou repou , To

nXoco XCii -o gop-cco a. cioxciLyavouv, o'TTv Snxpd'vCLCl "ToD

TcoeuorCou, 'Tr), C6Lai p.S ouc¢pflew< -7Zou ruyxdveL eovLx 6

7,XoCo, xaii a-co tXfjpwp~m xat o'Tou4 c7cpTe fd'c xce c-xCcrj ; )QL
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oTo C6to To cXoCo xa4 To cpopTCo "ov ea Xop-iqye-caLt 3ofeLm

oaTrv C6tLa tx aoT 6'o'u xaL orv nepC- w TorI rwv.6Lxv ou

,Xo Ccwv.

2. TC-om oao "ApEpo cLuT6 6s EcL ejpcdcL 0oot~a6oc

a lo-TI y.Lc c. iot,13f X6yw onoc"L0AT oTs Po OemcL, y. c6LdaO a

nou 660-xc as 7tXoCo, aToy Axocapxo, OaoVC C7.Lods¢ cxo

0XkPw a xaL cTo cPopTCo ToU.

3. To n7o~o xov dnaf0 a.e L, To gopTo, o e-o7.%Laz6c

xat T xcC plcLp4=, OL npoi.Lfl6CLz; 7) 6XXcL .v'TLxC~Lva c17.6

To AXoCo 6& 6a vx6xeLvcLa oT XwvcL o-xoc 6acio6c dXXouC

cp6pouC otLoultlzxr cC6ouC ivou stLdXXovxaL o-rriv ~aoywyf
f ?6yw swcLyo.yfic, voOUvtvov 6T. avT'rd 6ev Tapa6C6ovxOLL

YiLo. XP7~an fj xacravdxwoQ o'Tilv enXP6.TeiLa 01) dxxcu ZuV403A-
X61gLvo Omdpouc.

4. TCAO-to otLe; 6tdct ov *Apepov co' c 6e GOa spalq-

ve-je-mL &TcL (ZaT& vcL cm1oxXsC&-a. Tj eap~ioyA wv v6piwv xcOLi

xavoVLOlJ V twv ujAXXocgvwv Li&pwv Vawq0opLxd WE -qv xpo-

OwpLVA aL.,%oeAxvon Sgxops-1.lu.4wv.

APE.PO VIiI

1. Ta Z cLX6isvcL 46,pr, Oa npoweQ-Qo-v XOL Oa OLeuxo-
?Avovv TTI ovvepyacac orov roga. Tig e svoptcxfC voauxiX~oa

e-cc-r 'rwv apxv Touc Xca "WV VCL1YtLtOX0V L~tXCLpIOcWV

7c, u gXovv cyyeypcxitva ypoaco oxtr. aCvaTorotx; sxtipd-

2. Ot, m~p 166LcC opx~r. £Cvo.L a-tnv Aep(7xTwrn Trn Kvtn~aox C
Ar;-oxpacaT xc Yl.oupyEcc ZvyXotvwvi~v x'c. "Epywv XC.L TTTv

,pC'Tiwor lj Zoiot.Xitoi:fje ATpLcxpaCO< xrQ ZpL Advxa To

Y7,ovpyeCo E.7i:opCou xCLL NLuxitXCo4;.
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AKEPO XIx

OL 6LtQ,5L- t". I - t;WvCa wr 6 e 7cps6ouv

T a OLX.L4Lt o. xL uL, uxtcXpc5OSLc<; rwv pu.Xotp~vcv Lcp(Lv
xoi 7[rlyd.gouv no.'6 r 6Le6vCe0 Oup~.oL. yL o o vcLU-L,):6
OCxCxio XcLL 'T11 VcLU LXCCL.

APCP0 X:A

0 oLa&6j7cvre 6Lcdopd r6 cwc avIoIPOpX(I PE rv epnvs Cc
f'TjIV eqcap Loy! ETrC Z4Lqwvcac CLUT , ea. £"Ld)TL Q~tSU-

ecCaC 6L ,po.TpII./oeLC .L&ta.W;6 Twv appo6Cwv apx.v 1;v

Zv~paXXopgvwv mcptLv. Se AcpCAvrwor. 7Cu C c. 6N5EC CapX6C

ox'iXoUv vL XaOT. Movv 06 ouppv9Ca, oL 6tcop6 avcugr
ea C7tLA-60VTQL geLow T-% 6Li (JcLItLxj o6oi5.

APePO XXI

Av ro evo. ca.6 'o. Zpp3,XX64evoa ;'pyl ewpeC e7teug.rC6
va trpOoocoLT)6o1v oL 6Lo.TrdC6LC T114 ZvgqwvCo.4 oauTIC f va

-rPoO~rSeo1v c-,-Lv--p6oEe-rer. 6Lr.dCL(, mcl~pcC VO. 4TrT~eL 6La.-
P3ouXe1 oeL4 g.e to 6%%o ZuPaXX6gevo M-,'po4. OL TPMOnotLr Clet

01 CV GgxTjpuLtL-,x~ 6tLavdF~ctLt 7COV Ov~.qWVo1.V-t, ap)(CrOUV
va. LaxOouv uCT4 cvt6 Tr;v x6pwa Touc p 'Trrv vo.kXa.yr 1 6Lca-

xotvocCWv goIw rJ4 6mxw Lv'Lxf oo6.

APC.PO xiXI

1. H ZuiWvCac cu-n ovo okoyeCCa, 'T-L aCL.pL6pLa'cT xpo-

VLX'r -5pCCOCO XCL eC apCCOet VOL L0ox'esL TpLd.-CVCt (70) 116psC

Letct a7,t6 --q :16ar, w trTI 6tXw~.ctx oc~oi, -:Ti z&Xev-
tCc.c YVWtO-C7,cLosaw O37tLxci .Le tr)n CU j 'pwar -rwv Cvr,'C-

atCL:wV LC(5L'/CGLL3V %(a.L OrLc Uo5 X~pec.
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2. H z.ui-cPYCc avtt p.xopeC va. xTayye sLc ct..6 -co -:argvcL

acT6 rcL Zu, P, X\6 eva I. dp, acpoi3 8cfio 3l ypa 'rf1 sL,6o'oCrloal
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA Rt PUBLIQUE DE
CHYPRE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RI PUBLIQUE SO-
CIALISTE Dt MOCRATIQUE DE SRI LANKA RELATIF A LA
COOPIRATION DANS LE DOMAINE DE LA MARINE MAR-
CHANDE

Le Gouvernement de la R6publique de Chypre et le Gouvernement de la R6pu-
blique socialiste d~mocratique de Sri Lanka (ci-apr~s denommes , les Parties contrac-
tantes))), d6sireux d'encourager des relations amicales et de renforcer leur coopra-
tion dans le domaine de la marine marchande conform6ment aux principes d'6galit6
et d'avantage mutuel,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Aux fins du present Accord, sauf indication contraire du texte:
1. Le terme <<navire s'entend de tout navire marchand battant le pavilion de

'Etat de rune des Parties contractantes et immatricul6 sur son territoire ou affr&6 A
temps par une entreprise de transport maritime constitute et exploit6e conform6ment
aux lois et r~glements de l'une ou 'autre des Parties contractantes et dont le sifge et la
direction sont situ~s sur le territoire de l'une ou L'autre des Parties contractantes. Ce
terme ne s'applique ni aux navires de guerre, ni aux navires de guerre auxiliaires, ni
aucun navire de l'Etat conqu ou utilis6 des fins non commerciales, ni aux navires de
p~che. Le terme ne s'applique pas non plus aux navires A propulsion nucl6aire.

2. L'expression «membres de l'6quipage ) s'entend de toutes les personnes
employ6es, pendant une travers6e, A des tqches A bord li6es A Lexploitation du navire
ou A l'accomplissement de services A bord du navire et qui sont inscrites sur la liste de
l'6quipage.

3. L'expression «port d'une Partie contractante s'entend de tout port de mer,
y compris les rades, situ6 sur le territoire de ladite Partie contractante qui L'a ap-
prouve et 16galement ouvert h la navigation maritime internationale.

4. Le terme «passagers ) s'entend de toutes les personnes transport6es sur un
navire de l'une ou L'autre Partie contractante qui ne sont pas employ6es ou occupies
en quelque capacit6 que ce soit bord de ce navire et dont le nom est inscrit sur la liste
des passagers dudit navire.

Article I. 1. Les navires de l'une ou l'autre des Parties contractantes peu-
vent naviguer entre les ports des deux Parties contractantes et transporter une car-
gaison sche ou liquide, des passagers, du courrier, etc., entre les deux pays ou entre
Fun ou 'autre des deux pays et un pays tiers.

2. Les navires que poss~de, exploite ou affr~te une entreprise constitu6e et
exploit6e conform6ment aux lois et r~glements de l'une des Parties contractantes et
dont le sifge social est situ6 sur le territoire de ladite Partie contractante ne doivent ni

I Entrd en vigueur le 4 octobre 1985, soit 30 jours apr~s la date de r6ception (4 septembre 1985) de [a derniere des
notifications par lesquelles les Parties s'6taient informdes de I'accomplissement des procedures requises, conform6ment au
paragraphe I de l'article XXII.
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transporter de cargaison ou de passagers ni entrer dans un port de l'autre Partie con-
tractante que cette dernire a ferm6 la navigation internationale.

Article III. Les navires de l'une des Parties contractantes, ainsi que leur 6qui-
page et leur cargaison sont assujettis aux memes conditions que les navires, 6qui-
pages et cargaisons de la nation la plus favoris6e lorsqu'ils entrent dans les ports de
l'autre Partie contractante, ou sortent et y s6journent.

Article IV. Le pr6sent Accord ne s'applique pas au transport de passagers et
de cargaison entre les ports nationaux de l'une ou l'autre des Parties contractantes.

Article V. Les autorit6s comp6tentes de l'une des Parties contractantes coop -
rent avec les autorit~s comp6tentes de l'autre pour am6liorer les conditions de travail
et le bien-atre des gens de mer employ6s sur leurs navires respectifs.

Article VI. 1. Chacune des Parties contractantes s'efforce de faire en sorte
d'allouer aux navires de ses lignes de navigation nationales jusqu'9 50 p. 100 des
cargaisons resultant du commerce entre les deux pays.

2. Si les navires des lignes nationales de l'une des Parties contractantes ne sont
pas en mesure de transporter leur part des cargaisons conform6ment au paragraphe 1
du pr6sent article, la possibilit6 de transporter ces cargaisons est offerte aux navires
de l'autre Partie contractante avant que des navires de pays tiers ne soient autoris6s i
le faire.

3. Les lignes nationales des deux Parties contractantes peuvent exploiter, entre
ces deux Parties, des services de transport maritime soit individuels soit conjoints et
peuvent, A cette fin, conclure des accords relatifs aux questions techniques, opera-
tionnelles et commerciales.

Article VIL Les Parties contractantes adoptent, dans le cadre de leurs lois et
rbglements nationaux, toutes les mesures voulues pour 6viter les retards inutiles aux
navires et pour acc616rer et simplifier, dans la mesure du possible, l'accomplissement
des formalit6s douanieres et autres pr6vues dans les ports.

Article VIII. 1. Les documents certifiant la nationalit6 des navires, les cer-
tificats de jauge et les autres documents de bord d~livr6s ou reconnus par l'une des
Parties contractantes sont 6galement reconnus par l'autre Partie.

2. Les navires de chacune des Parties contractantes munis de certificats de
jauge en bonne et due forme sont exempt6s d'un nouveau jaugeage et la jauge du
navire inscrite au certificat sert de base au calcul des droits de tonnage.

Article IX. Les navires, 6quipages, passagers et cargaisons de l'une des Parties
contractantes sont assujettis, lorsqu'ils se trouvent dans les eaux territoriales de
l'autre Partie contractante, A ses lois et r~glements nationaux en vigueur, et en parti-
culier aux r~glements concernant la navigation et la s~curit6, ainsi que l'ordre public,
les passages de fronti~re, les douanes, les devises, la sant6 et les contrfles v~t~rinaires
et sanitaires.

Article X. 1. Chacune des Parties contractantes reconnait les documents
d'identit6 des gens de mer d6livr6s par les autorit6s comp6tentes de I'autre Partie.
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2. Les documents d'identit6 vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article sont :
a) Dans le cas de la R6publique de Chypre, le <Passeport de la R~publique de

Chypre > et le Carnet des gens de mer chypriotes >;
b) Dans le cas de la R6publique socialiste d6mocratique de Sri Lanka, le « Continu-

ous Discharge Certificate (C.D.C.))> (« Certificat d'identit6 permanent>>). ,

Article XI. 1. Les titulaires des pieces d'identit6 appropri6es vis6es , l'article X
du prdsent Accord sont autoris6s, en qualit6 de membres de l'quipage d'un navire de
la Partie contractante qui a d6livr6 lesdites pibces d'identit6, A demeurer en cong6 A
terre sans visa pendant l'escale du navire dans un port de l'autre Partie contractante,
t condition que le capitaine du navire ait communiqu6 la liste de l'Nquipage aux

autorit6s comp6tentes conform6ment aux r~glements en vigueur dans ledit port.
2. Les 6quipages des navires vis6s aux paragraphes 1 et 2 de I'article premier

sont toutefois assujettis au contr6le douanier en vigueur dans ledit port chaque fois
qu'un membre de l'quipage en sort ou y entre.

Article XII. 1. Les titulaires des documents d'identit6 des gens de mer ap-
propri6s vis6s A l'article X du pr6sent Accord peuvent entrer sur le territoire de l'autre
Partie contractante ou le traverser pour rejoindre un navire A titre de membre de
rNquipage ou pour toute raison acceptable pour les autorit6s appropri6es de l'autre
Partie contractante.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne peuvent en rien tre
interpr6t6es comme emp~chant l'application des lois et r~glements r6gissant I'entr6e,
le sjour ou la sortie des 6trangers en vigueur dans le territoire des Parties contrac-
tantes.

3. - Les Parties contractantes se r6servent le droit de refuser l'entr6e de leurs ter-
ritoires respectifs A un titulaire d'un document d'identit reconnu des gens de mer
qu'elles considbient ind6sirable.

Article XIII. 1. Afin d'assurer le recrutement de personnel qualifi6 pour les
navires marchands immatricul6s dans les territoires des deux Parties contractantes,
les propri~taires de navires immatricul6s dans l'une des Parties contractantes peuvent
engager des officiers et matelots qualifies qui sont ressortissants de 'autre Partie
contractante, sous r6serve de la r6glementation de chacune des Parties.

2. Les termes et conditions d'emploi desdits ressortissants sur des navires im-
matricul6s sur le territoire de l'autre Partie contractante sont d6termin6s par les
autorit6s comp6tentes en consultation, le cas 6ch6ant, avec les syndicats ou associa-
tions de gens de mer et sont pr6cis6s sur leurs contrats.

3. Aux fins du pr6sent article, les autorit6s comp6tentes sont le D6partement de
la marine marchande du Minist~re des communications et travaux, pour la R~pu-
blique de Chypre, et la Division de la marine marchande du Ministare du commerce
et des transports maritimes, pour la R~publique socialiste d~mocratique de Sri
Lanka.

4. Tout diff~rend suscit6 par les contrats d'engagement respectifs conclus entre
un propri6taire de navire de l'une des Parties contractantes et un homme d'6quipage
de l'autre Partie contractante est exclusivement r~f6r6 A la juridiction des tribunaux
ou des autoritds, selon le cas, de l'une ou 1'autre des Parties contractantes.

5. Afin d'am6liorer les normes de formation des officiers et matelots de leurs
navires, les Parties contractantes encouragent, appuient et facilitent la coop6ration
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en mati~re de formation maritime entre les institutions, organisations et organismes
comp~tents de formation qui existent et fonctionnent sur leur territoire.

Article XIV. Les organisations et entreprises de transport maritime consti-
tu6es et exploit6es conform6ment aux lois et r~glements de l'une des Parties contrac-
tantes et dont le siege est situ6 sur le territoire de ladite Partie ont le droit d'6tablir une
agence sur le territoire de I'autre Partie contractante conform6ment aux lois et
r~glements de ladite Partie.

Article XV. Afin d'assurer la bonne ex6cution du pr6sent Accord et d'exa-
miner toute autre question de transport maritime d'int6r~t commun, une Commis-
sion mixte compos~e de repr~sentants des autorit6s comp6tentes des deux Parties
contractantes est constitude. La Commission peut se r6unir A la demande des
autorit~s comptentes de l'une ou I'autre des Parties contractantes.

Article XVI. Chacune des Parties contractantes, sous r6serve de ses lois et
r~glements nationaux en vigueur, autorise les membres des representations diploma-
tiques et consulaires et les repr6sentants des entreprises de transport maritime, cons-
titu6es et exploit6es conform6ment aux lois et rbglements de l'autre Partie contrac-
tante et ayant leur sifge sur le territoire de ladite Partie, A p~n6trer dans ses ports
pour leur permettre d'accomplir leurs taches officielles et les autorise A monter A bord
de navires au port, qu'ils battent le pavilion de l'autre Partie contractante ou celui
d'un pays tiers, A condition que ces navires aient 6 affr~t6s par une entreprise de
transport maritime dont le sifge est situ6 sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante.

Article XVII. 1. Si un navire de l'une des Parties contractantes fait nau-
frage, s'6choue, est jet6 A la c6te ou subit tout autre accident au large des c6tes de
I'autre Partie contractante, le navire et sa cargaison b6n6ficient, sur le territoire de
cette derni~re Partie, du traitement accord6 A un de ses propres navires et son 6qui-
page et ses passagers, ainsi que le navire lui-m~me et sa cargaison, recevront la m~me
assistance que s'il s'agissait d'un de ses propres navires.

2. Les dispositions du pr6sent article ne portent en rien pr6judice au droit au
remboursement des frais de sauvetage aff~rents A l'aide ou l'assistance port6e A un
navire, son capitaine, ses passagers, son 6quipage et sa cargaison.

3. Le navire qui a subi un accident, sa cargaison, son armement et ses acces-
soires, ses provisions ou autres articles provenant du navire, A condition qu'ils ne
soient pas destines A l'utilisation ou A la consommation sur le territoire de 'autre Par-
tie contractante, sont exon6r6s de droits de douane ou de toute autre taxe periue A
l'importation.

4. Les dispositions du pr6sent article ne peuvent en rien atre interpr6t6es comme
empachant 'application des lois et r~glements des Parties contractantes relatifs A l'en-
treposage provisoire des marchandises.

Article XVIII. 1. Les Parties contractantes encouragent et facilitent la
coop6ration dans le domaine de la marine marchande entre leurs autorit6s et les en-
treprises de transport maritime dont le sifge est situ6 sur leurs territoires respectifs.
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2. Les autoritds comp~tentes sont, dans le cas de la R6publique de Chypre, le
Minist~re des communications et des travaux et, dans le cas de la R6publique
socialiste d~mocratique de Sri Lanka, le Minist~re du commerce et des transports
maritimes.

Article XIX. Les dispositions du pr6sent Accord ne portent pas atteinte aux
droits et obligations des Parties contractantes aux termes des conventions interna-
tionales relatives au droit maritime et aux transports maritimes.

Article XX. Toute divergence de vues relative A l'interpr6tation ou A l'applica-
tion du pr6sent Accord est r~gl6e par voie de n6gociations directes entre les autorit6s
comp6tentes des Parties contractantes. Si ces autorit6s ne parviennent pas A un ac-
cord, ces divergences sont rdgldes par la voie diplomatique.

Article XXI. Si l'une des Parties contractantes juge souhaitable de modifier
les dispositions du pr6sent Accord ou d'y ajouter des dispositions suppl6mentaires,
elle peut solliciter des n6gociations avec l'autre Partie. Les modifications ou additifs
convenus prendront effet apr~s avoir W confirm~s par un 6change de notes par la
voie diplomatique.

Article XXI. 1. Le present Accord est conclu pour une dur6e illimit6e et en-
tre en vigueur trente (30) jours apr~s la reception de la derni~re notification, par voie
diplomatique, de l'accomplissement des formalit6s respectives dans les deux pays.

2. Le pr6sent Accord peut htre d6noncd par l'une ou 'autre des Parties contrac-
tantes apr~s un pr6avis de douze (12) mois adress6 par 6crit h l'autre Partie contrac-
tante.

FAIT Nicosie, le 3 octobre 1984, en trois exemplaires originaux en langues
anglaise, grecque et cinghalaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de
d6saccord sur l'interpr6tation, le texte anglais pr6vaut.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de Chypre: de la R6publique socialiste

d6mocratique de Sri Lanka:

[Signgl [Signal

STELIOs KATSELLIS MATARAGE S. AMARASIRI
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CYPRUS
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Agreement on merchant shipping. Signed at Moscow on
12 June 1985

Authentic texts: Greek, Russian and English.

Registered by Cyprus on 31 January 1986.

CHYPRE
et

UNION DES
REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES

Accord relatif k la marine marchande. Signk k Moscou
le 12 juin 1985

Textes authentiques : grec, russe et anglais.

Enregistri par Chypre le 31 jan vier 1986.
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'Exouv OuqwtvI'jcL Ta a~x6\,o).:

"ApEpo I

Z'Trv rmapo13oc ZU(PWVC: :

1. 0 6por "oxdcpo, Zupa.XX6pAcvou MWpou<" or..aCvc L
xcieE Cx6.poC Wou XpTnOLPOXOLCCTCL yLII epxoPLXO5  Ej CXLL-

5CV LXoZS4 OX7OZCi3, XOt' SCvCLL CyY~ypC~g6Vo OTO Vn1OX 6TLo

a.v 01 01) Iu)LaXx6p~vo) Mepoul; xaL nou 99pi TrI a PcLCc
1ou. 0 6 po€ a~ur6c, 6pwc, 6ev eppl,Xa ApdvsL noXelxd

oxdqii.
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2. 0 6por. Igo Tov Ax-np~iaLTo~l orjtCvcL Toy 7-xocc.pyo

XaLL xd~c dXo xtp6owio xov ,xpay1.LcnLxd ca.coxCa ce

Xae xov'cL Xdvw 0c oxdgoc XCOL a n OLdpxcLa TarL6LCt ,

0xeTL~d pLc Tr) xevroupYca A~ -rr1v Unpcoca 'ou axd(;0vC

XO.L cOu Xc~pLX LL3&Ve~cLL Orov xKa~Tdoyo ~xxrp4cLT. .

I pOpo 2

M&ol. o~ra. 6pLIM Tn CLV-TCOoLXiq Voj4o0COC TOV4;,

Ta. Zvui 8XX6p1cva MTp ea. ovvexCoovv TLC XpooG.-¢eC TOUC

TLa. 6La 1 pr)Or) Xa.L a~vd u'rUC Caokrx~v Oxdcwv ovvcpya-
O(CC. l.U;XTa "v O pxW v Xo cva.V c0SeCvMe: Yr "94e wv-

'rLX&aMx6C AZ.LC O9op O TL X&PC TOVC. EL6LX&rSCpa, 'M

,vguX)6 cvcL Mp ovt)UpWvo v va 6LCtdyovv aLLoLPCL.(Cg

CILC43oUXScSLC XO.I. O.VMXX7LY1 XTjPOq0pL6V 4460W TWV

KupcpvrrrLtxv. TU.jldXwv xou ecvc ue560uvao ym VaV LXLCLXe
VXno0eoc; G"L, oLv-rC0'ToLXeC X~pec; Tour xo.L vo. Cvecppilvovv

w a.4v vu i i cagqxv gCaF.s 6 "wv cavTCaoL XWv VYQTtXLCLX( V

OPYCtVLGOPv XC.L 8ftLX Lp AOSWV TOU¢.

"Appo 3

1. Ta Zuu4aX6±vo. MEpn oupgwvo,6v va. axoXouov otrj

6LCEv'j vaVuLXCaL, oTo p.&rpo IOU 6vvtro", TLC a.px O Vo

C~ei)eePOu XaL Oct.LvOi ovaywvLo1 xaL SL6Lx6cp.:

a) vaX powoiov culvLCTox 'uwv oxcaqxv oUC o'To

eaXdaoLo A6pto iv'aF.i Twv XtLvwv Lwv

XWP(LY 0UC

va. oC Uvepyd4ovaL OTTIV Cd"ciei*Tr vt'x6v c~i'otlCwv
xou P.topec va. 7aoa.xwaX'oVv Tr-v aVdTvrun To-

6MXap oO" c4OpCOV j&CLa. TWV XeVWV v

XWP'LV TOUC *
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Y)va jwzv 7CaLPcLto6C~oivv 'r-n Ovg ITOX -wv oxac.(v

ev64; Z-o \aX6 ievoD m~povC 0oo ea~dooto c£Wt6-
pLo ±c-ra . Twv ? Lp~vwv rov 6,AXou 2.uppaNX6-

Lsvov Mi6pov). Xa.L WV xt~eVWV pC WV XWP(LV.

2. flpor. "ro oxox6 %n€ ;; £pptoy Twv 6LazTdcwv 'rc,

7pC~ypdpov I 0) 'Apepoo cl1)T015, oL VO.U LXLa.V.C C-LXEL-

PAOCL XO.L "wv 6uo XwpCLv pvopo' v va. XCL 'ovpyov YCLvec

VaucLLLX C YPa Lgec XO.L Va auvdA 01V a4LLa3ccu ouwwce-

yLo. 'cXVLXd, opyav, nLxd xa.L cgu7.wpLxd exL. a.

3. Ot. 6&crd~eLr. 0ov 'Apepov uxno01 6ev cxTjped20)vv r0

6LxcLCw.1O 'rwv oxap~cv rpC-rwv xwp~v 6nw(; ou4Lp.C 6X01v cc

ea.XdOOLo Cp.6pLo pLc a'. 'wv Xi,,udvwv "WV ZVLgcXo vwv
I& pcv.

"Apepo 4

SqP6oo 66v oEoPX&C'-CrL 6&Q popS'cxd o''rlv XLpo oa.
Zu~qxwvCo., xd.c Zu cLa.XX6Fvo ,Wpo, XopnycC o'ro d Xo
3£upL.aX6jgivo ]Wpo, T) Acra.XSCpLTo 'ov tdX.ov SUvooi6-
W-vou xpd,o-u ym a. X a ed4Lara 7ou caqopolv o-~v cgo-
pLxA VO.'L,,XCa..

"Apepo 5

1. Kdec 2.4oWX64.cvo ,.po¢ XopTmYCC o-ra oxd(,TI ou

d.Xou Zj. aXX6jLcvov I16poVC '" .QXCCpLo,'q "1oV .dXXov
CUV0015~LVO1) Kpd,' 0u~r C.VCL(OPLxd pLe -r'v ec~epyj SCO060

o)ovC XL.9VeC, f' XPJOT TWV XLP.vwv yLa qop~oexp6p'wo

Top TWV x,.& yL,. Y LCXLo.COC 20X.1. C CoACOLon C7XLoCLT(V, 'llv

%Xp wv TCXc~v XwpnTL%6 fl 04 2(01 WV dXXwv CXciV 2(0.1

96pwv, T'' 6C.vpyC.a. Ovvr)LO ,o.vwv CpAopixv 6p=,o'rpLO' j-

CiV XoL T- XP'r0To TWV OXELXv Xpo# ' v0,uoL7XoCa. U1'n-

pC0Lzv.
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2. flapd trlv arjo.PT Twv " 6bLad~ wv ,llr Xcopoi5o0a ZVi -

qwvCa, oxdqn "ao oXoCa. ov' xouv "fj xpriOL.±togol uvxoLL #

Vo.AWVoV";a.L ao6 CALYxCC,% lpnor) vou cv6g; X oX6.±cvu 1-.Ipouc;

OcpcCKouv VO. j.LTjvcLQepxov(oL Ge %,Ldv. 'ou dXou IVXuA-

X6.evou YkpovC xou cXe& x1pvxTc( xXeLo-c6t o-T 6tee-v'

va.U LXr-C a.A6 To reXevuaoCo a.u6 v4 6 cvo I.:gpo,.

"ApOpo 6

Ta Zuv4a.X6, eva MPnv uLoEC'o0v, .ocL O-o. 6pIco -rwv

v6 Lwv xa.i. xavovtoi.Mv 'ou,, 6Xac Ta x.Td.X?%,la rp'I YLo.

"Tn 6Lcx6xuvol xaze, 7C0o7Cuorl -rl; v.ruTLXLC,.x x(v'orc,

yLa TrTv xp6Xr Trl doxonwv xaevouncpjolewv Owr ox.T- xo.L yLao.

TTlv cx oaccoar x.L ar.amc.oolraT, 0o0 .eTpo 0ou 6uvo."o6,

•wv TWv Lao.xv 6La86,XOLWv xo.t, dxxwv 6 ,Trui.ocwv %ou

LCIXl5OV QOV %~Lg~eVCr..

"ApOpo 7

1. T iyyp(qa. xou XOoTooo13V TTV eftvx6",r1a' "wv

oxaq6v oxoLouof1xore a.6 a. Zvui 1a.XX06i.&va. 1,&Wpr1, Ta xo'to-

7.OLITx,ty Xw~Txna XCL L dX cMa eyypagqbo 'Toy oxhiqovC

XoV ex6ov'tCaL f a.va.yvWpCrovTa.a a.6 o ed .L.Z-o.XA,61vo

L po; eo. Oavo.yvwpCov .e, an.6 To dXXo X'..oA2S.X6 ivo Y.6pog.

2. To. oxdn 'Tou xdOe ,£Xp.XX6i.cvou ,pov,;, 7to-o evoL

spo6Lo=.va z xpoojx6v ,; cx~o6lv'To. 7z4To,oLTl'txd xwpj-

't"x6TraCL, 6ev ux6xeLv'TaL ac novo.xaTo.tprlon oiou

X,4vcC 0ou dXXou Lv.±Lo;X6pLvou Megpov.

"Apepo 8

1. Ko.va .cx6 'To. Zvpao.XX6.±vo Y6prl avayvwpCreL Ta

6)yypaqa. "rau'r6'r'Lg; wou cx6C6ovto .6 C ; (opwc pg66tcC opX6C

Tov d.XXov Z U±aOXX6.cvou mepou e oc Tov xX71pc iaToC

'to. o-XOCa C£VaL uXIxoo 'tou dXXov 'Toi'tou Zv.u~cXX6 .Lvcu
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m~po3c xO.L xoprryC aooi xa~T6xov4 'T6'TLwv cyypd.Twv 'Ta

6LLaL(hLQ'Ta xo' 7,poXtouv 'Apepa, 9 xat 10 T71C 7mpo o.

lvzu~.qvc~ 4e -ouc 6pouc ,tov 6LacLo..i4dvovrat exC. To

&e-ypa.po. Tav6'rj~cl cCvct:

7, r-v AePC-,,rwor, T Kvn7 p4LX15C A140LXPUL-rCc-

To Kiujxptc~6 1-, Lx).6 ouX'd>5to zL TO LCLQ$3Gt.pLo

oto ex6C66C'Lt 7o. Ta Io 't yK6pvjo-, TOir Kv'.p -

Z'T)IV XcPC7-T'wnTJ 'EvWO ZOP3L'TLL~V ZOOtLa-

%LO'TLXWLV ATIJ.OXPcLLv -

'To NcaprLx6 AL.' oO 'o% o -q Z6p.o

2. OL 6L d'CCLC( tWv "ApbpWv 9 XCi. 10 "TT)G 7Cpo'oo.

Zuv±qwvCo., be cpapP64ov'L va6ywC poo ocOfL OVoIAOT

xp6opo o ontoto, 6ev eCvcLL OiTc K-xPL oVTC Zo LeTLx6,
xoXC C I, xaTeXc 6ic eoypcLqio rc~vr6y-rpao.c " ou cvTa'toxpC-

vc ,zL o'TLC 6&c'Td.~c~ c keTT Zt gaorr yt~a. " ALcvx6Xvo;

T11C: ALICeYolSr Na.LlXLOXA4: KCVT)07ji, 1965 XaL 'tou fcLPCLP A-

jLC'Zol; 'T%, CCTS 'TTr VgA71?j YLCL 'To EeVYL~d 'yCL(PcL Ta~u-

To~~'Tac T No~vrtxcv Ap. 108 TTr( A&66voic 0pydvwo-q

Epyoao~ac. Tg oLo eyypcaqc 'Tawru'T6'tc ea. 7,pexcL va&6

6cTaoL x6 To KpdToC 7ou c ovaL ou ± 3pyXX6pcvo ",j ox'tpxii

o4.paorj xaL va C£TP.raL 'r .v exaveCooo Tov xa-'6Xou o'tq
X(Lpa. Aou eiL ex6606L 'TO 6-YPcqO.

3. Qi. 6'ardFeLl 'Twv 'Ap6puiv 9 xc1L 1C) Mg; napoiSoa<;

Zugq~wvL'(cq e~pg.6rov~c.L, cltc gTpo 'toy 6uvao.'oi, xci. oe

oxtoLo61jxo'Tc xp6owuo xtou o5Trc Kixpioc oi5Te ZoI3Lc'Lx6C

7LoXC'tiq, eCvaL xaci. %ov xa'gXcL. &t-ypacpo 'Tawrvrto dXXo

=za6 ecvo wou oavappet o'trjv 7Epdy-pa4o 2 Toy 'Ap6pou

aAwro 1.
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"Apepo 9

1. £. Pour xct6Xov; cyyp.(,v yo''Ta6 r) j( vc, Lo 7ov

xCOeopov -EL OTo "Apepo 8 r-.K wapou'oo, ZvppwvCct¢ 7,LTpe-

£'e.L, £960o eCva& pxt?,'q 7 X'pvLo.o oxdqouc Tcu ZiPX-

X6 .cvou MgpOV( noU 6XL CXZ6oCL Qm Zyypoa tou'6 atc-o.

vau-cvxo, "n dvu 0cwpoew; eCoc6o xc oc napcpov') hic npo-

oWpLV d6eaL p6c OT] 6&,epxeL. pa,.ov#c 'rou oxqou

OS %LgiVa TOU G'X~cu Zvi)c.?l6gevov 1v povc, 1c rTjv npOcV%-

aearo 6T6 c 7nXo0CpXo £Xe ucp3 dXL "ccv xQTc.XcY TOU 7i'Ti-

p~c.troC oTLC apA66LCC CpXg Cv5pq~wvc. c Tct'c xvcvLc L0

xou LoXouv oTo XL.v, oxU,6.

2. Ta 7Wp60wa xtv avacp6pcvra.L nti~c 7tdvu u7.6xevroL,

-t6co xd Tiv a-top~cao-q an6,6oo xCaL xct-td rr~v c7aL Cp3Qor

CU(C o-o oxdgoC, Ooc p.ceopLOmx6 xaL cXwveL0cL6 e£Xyo

7Wou LOX-66L otro Xgpdv. cLuvt6.

"ApOpo 10

1. Zou(: xr-t6kovc e-yypdqWV -aLut6rjTr. CLX01 wioiSU
xCLopCr ov'TC.L O'O "Apepo 8 rr. xoapoSoo4 xvjuwvfc.c £xtLpf-

7XC GL, Wr. eCLA6 CC O7ROLOVOedpOO )LCToa9PoLXO5 4o00V VG.

codXeovy o'riv extxpd-CLo, rou dX4ou Zv.43X)X61 vOu Mepovc

Ava. 6&eX6ovv gocw awrfic xcaeob6v %PoC exLP(PCLoT oto

oxdqoC rouc A xpoc petraxCvij oe dX)o oxdgoc, A xo.o'6v

xpoc cxtav(acxapLojg6 A pccLxCvTo11 YLa o7KOLobfnore dXXo
X6yo 7ou cyxpCv ,cLL o.x6 -rLr. opxIC ToU dXXov aruto ZV.L-

IAXX6gevou Mgpouc.

2. Z'6XC LC xcpL.'TLor,7L, ou 7poXtf0ov'ToL a- )rv 7capd-

ypo cpo 1 ro 'Apapov' a.uTO, OL VMV) LXOC 7EPe7eL Va. exovv

TLC a.V LCOTOLXeC eewpfloeL. ro-u 6XXov Zu~3cLX6hIcvov Lepovr.
nov ea xoprryo~5va.,. o7i,6 r~ cLpg.66LeC apx~c 4ac Tri .LLxp6-

ceprj 6vvaTi Xa.8uO ~T6'or).
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3. Ze 7CcpCX WO)l 7ou o xC'oxoc " oy eyypdqou cVwT 6 "T 11cu

vcLvrLxoZ 7ov xa8opC2ccQL o-rc "Apfpo 8 -r'9, oa4oSl0C€ Zvp-

qpwvCC,1o 6ev cCv.L 7odd"iic xavev6c Zv i.L6gevo-o !,pcvc,

o ecwp:OCL, Cou po3X9icc, poAPPO au'r6 TCLc. Tlv ecoobo

1 T71 6ttXC1 4taw TM £.7LXP&TCLQ; Tou dX)ov Zuw.43cXX6-
p48vou MpovC, 60. XOP7rYOIV'0.L voougl.vou 6 L T) cx7LcTpoql
o r'lv c£tLopd CL0. 'ov ZvlaO,?,Xd-. vo MpoUC Wov eX£CL Cx6-
O tL o fy-yp.qgc.vT6LU ,6 4 vaVuLXxo CvG-L CTYYUvrTI OTOV

xdToXo auL o6.

'Ap6po 11

1. TipovP.vwv Twv 6Lt'CdECwv "wv "Apepwv 8 ptxpc 10
rrc napoZ.oi< Zv pwvC.C,, o1 xC.vovoC)o( .vlaq)optxd ,,C "TIv

SCooo, xo.pa Lovf, Xo.L vQ.X(LPIOT .XX0 6 .7 (v 6toa'pc'v'a.L

ac x\lprq OXI) aTLC c7:Lxpd CLeC 'wv Zup X?cj.±6vuv LrepLv.

2. Kc.eevcL 0x.6 T0 Zuvp3acXX6±ev. M.Cp] c7LqevXdaoceL To

6L>~aCwp.0. VC. apvcC-CL 'r~lv SCO060 0rrv S-ALxpdTSL0. 01. cc
vw.l Lxo1. no OeewpeC .vez61Sp rrour.

ApOpo 12

Mw0o. o-. 6 pL. wv vqLO.L .plvwv 6uva'orrwv TovC,

• 1a .t4PXX6jcv. hWp-n ovjqwvo~v vC. 7xlp6xouv oLAOLqOCL0

a 'XVLXI Po1eCLO av amidruC egopcxzv o'r6Xwv xepL-

QV.gAovopvil¢ "Cq gxxa.c6cono VQ;Va LX(LV.

ApOpo 13

1. Av oxdqo; ev6. Zuj.±a?.XX cvov Mtpour. vma,.yoeL,
tpoOa.p9Ci. Ij Eoxe(XCi 1)Eoo;CC oxoLoiore d.XXo 0. 1-

X11m0. ew 0 x6 TLC G XC "ro ) dXXou Z g aX%.X6.vov Mpouc,
• o oxdqgoC xcLL "o 0poCo ou 6. 0.0xo0.lovv, oanv c**:ixpd-

TLC. 0oy "c),CvCLau Z)~0.%?6L.vcv Mpovc, -wv Cc6LWv
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CuCpyCTr*J-L6AWV 7EOV XapgXOVT, 0C OxE Xd& 1 xL (poprCcL TOV

Zu x%.aXL6jCvcu T01ol)o M~pouc.

2. Z'ro xXAp wa Xca.L "ouc c7tbddC xa6 xa, T oro od-
go; xaL to qopT(o TOD ea -xopgX'c LL, oro-.67%o'rc, po1A-

eta xaL c pwyA ornv avT1 iwxraor 6x€w xaL ornv ,cpC-

X'Twof oxd9ou ToD TescuTsaCou Zvp ak6ivou Igpouv.

3. To TOPTCO XCLL ra a~VTXcC WvC Xcu CXqOPTv0VaL
6Lc.aoov;at =6 To oxdgoC xov xa0opCrc'aL oaTv 7zapd-

ypaqo I TOD 7clp6v~oC "Apepou, i.± Trv ApotU60con. 6tI

avTd 8Cv 7Epo.C6 crraL yGa. Xp1orn A xCLavd.aon OTv , t--

xpdTea Tov U dXou .upA.X6wcvou WpovC, 6c a eu6xevxV-TCL
orce XwvemxoCi OcLoIgoir..

"Ape-po 14

O. 6Lxa Lorex aPk ev6C Z L.pcAX6pevou 1,epouv 6e

e. cx6Lxdouv 6cwpopg; xov ?trrrd.ovv c7E6 ov3dot,¢ 4 pyc -

o~cQ IcXLv Tov 7Xvpr4±cQToc Oxdpovc TOu c-rpov ZugcaXX6-

JLcvcv~ 1.1POUC XWPCC TrIV aftnrorn Tou CLP 6o6LO tcxLU1

7Epo CVLxot XCLToupYo5 C-r omLQCaC ToD xpdTcVC.

IApepo 15

Kdec Zv4aQXX6gvo Mgpoc ea u7 oOT)o SC -rrV Cyxa.-

TdQcLmO I vC7E&XpdTCLCL TOD U.YTL7EP0WnCL(LV Twv VOu L-

Xia.xCv oPYr.vLtoI v "rou dXXou ZupJ ,X6/.vou Mtpo C. O

6pao 'TlpL6 T1C; TrUv ov L7tpoo4MC ;v awurv E6a un6X cLLo.1

oTTl voAoeOCoCa TYK OPLocvoCoo; XCpSO;.

°ApOpo 16

O 6LCa. gC& T Zvg±qgvCcL avrA 6ev c7Elpcd6ouv

TO, bLXCLgcICLa XaL T&( VXOXpC0C1C Twv XPlv4aXotgLvwv

Vol. 1418,1-23725



60 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1986

W-pLv 7ou 7pox ,,rouv a.6 6teeve(C ouvqdaOEL¢ VY0, LXoII

LXCLCO xa.i. v u'rLCa.s.

"ApOpo 17

llpo ro 0oxo6 o, xor&,.ojio.ctx <, cq appioyfC "rC 2up-

qwvCoC oLUrik xCL. SC'cLon; oXol ou6jo'rc dC.XXou v.u L\L.XoLxo
eUinTo; a.±oILPCLoV cvdi, o.qlpow'oc, LOp15 acL x:oLvTi 937trpox .

H E7E'Lpo p.xopEC va, OuvepxC'raL ocpc. a.v6 ao.Trj)o oxtoLU-

61rxo c a.x6 't. Zvu.1oXX4Lva MgpT•

IApepo 18

1. To. e4.vra xou cupopoi5v o'arTIv cpgOvcCcL xci Tv cs)pcp-

A±oy 'Trq XGpo-JOa.4 Z1 )WWVC.C 8a0 "UyXdVoUV XCLPLOg.o01 a=6

• rtc apt66.Cr oMox6; , wv 6uo ZvPP.QaXkogvwv McpLv.

Oi. CLPi66LEC~ avutC CpLt CCvcL:

.'rnv KuvptO.oxA AncxpcaTccl -

To YcoupycCo ZvyxoLvwvLt(v xcL 'Epywv.

Z 'wrv "Evuor' Zopie-t×xcv ooaXLoTL)uv &Tjpoxpc'r.uv -
To Y7EovpYcCo EPopLxAC NavTLutXk .

2. Ze 7cCEPOLWOT) 6i.~oYvWjiCQCi -0 07t~a 6ev 4topeC va

XuesC ax6 TLC. apXeC Qu-~k, To ee4La 6a. 6i4cu66TcCTQi geow

rT 6kAwpariXiAC 06o5.

°Apepo 19

1. To xdeOs ZUJ6g.±evo 19po; opcCc& vo. yvwaooL ocL

o'ro SXXo oXC'Lxd pZ TIQ GVMpApt n Wv a.vayxCWv xo.'d "rr

vo.ofOtCa "rou 68,. rvckocwv 'vapC LoXdoC Tq xapoio

Zup.qpwvCaC, Tj ooa OCa a pxCoe va 8togzU i an6 " iv ngs-
po-jv(o, "Tn; eXcu ,aco(G yvWo7oCn7OC.
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2. H wapod5a Zup~qwvCU. ea LOX'5CL yLO. a.6pLCIT) 6L6.PXELL.

AUTA ea. ECcLPo. LCCvC& Oc s OXII Yio. &LOECx ArIVCC o.6 Tnv
cpo4invCrc xou oxoLo6frorc uva.XX6icvo MWpoC oXc& WacL

O O dXXo YPCtr cL6o bO) YL rv T p6 6ec rou va -ep-

Lwv CUE& oca fv.

EyLve or) M6oXa TpI 21rl nqgPa. oV IoUvCoU 1985,

ac bvo xprr6,rux, so xaeeva orllv EXXTvtxj, PwaoLxT xat

AyyWLX yX6ooa.. *O)a. 6c Ta xzCgCvcL cCvaL c(Coou avecvTxd.

ATA THIN YBEPIHXH

THZ KYTIPIAHL AHMOPATIAZ

/cz •

AIA THEI Y1YBE--PNHZH

THZ ENSZHZ ZOZIAAIZTIKN

2OBIETiKMN A 'OPA TI
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJ-IAIUEH14E MEXKAY 1IHPABI4TEJI BCTBOM PECrIYBJ-I 4KH
KI4fP 1I -IPAB14TEJIbCTBOM COIO3A COBETCK14X COI_14A-
JH4CTWIECKHX PECrIYJ-H4K 0 TOPEOBOM CYa2OXOaCTBE

I-[paBHTenEbCTBO Pecny6nHKH KHnp K f'paBHTenIbCTBO Coo3a COBeTCKHX CO-
LuHajiHCTHqeCKHX Pecny6nlHK, aianee HMeHyeMbIe 24OrOBapHBatotUHMHcq CTOpO-
HaMH,

wenaA pa3BHBaTb TOpFOBoe CyXIOXOAICTBO Me)Kay IBYM31 cTpaHaMH Ha OCHOBe
paBeHCTBa H B3aHMHOrI BbIrOa1bI H CofleAICTBOBaTb pa3BHTHIO Me)KiIyHapOUHOrO cy-
iOXOICTBa Ha OCHOBe HPHHUHnOB CBO6oIbl cyZI OxOJCTBa, cyBepeHoro paBeHCTBa

Focy2aapCTB H HeBMeiuaTenjbCTBa BO BHYTpeHHHe gena,

coriiaCHJIHCb 0 HHltwecjielyoLuteM.

Cmambw* 1. B HaCTOHUieM CornaweHHH:
1. TepMHH <<cylIHO )oroBapHBaloiueClcA CTOpOHI>> o3HaqaeT iuo6oe CYQtHO,

HCnlonb3yeMoe iJUIR KOMMep4eCKHX HJIH yqe6HbIX ilener, BHeCeHHOe B CyatOBOrl peecTp
3TOl IjOrOBapHBatoweflcq CTOpOHbI H nnaBaiotLee noa ee dMnaroM. OziHaKO 3TOT
TepMHH He BKJIoqaeT BOeHHbIe Kopa6JIH.

2. TepMHH <<qfeH 3KHnla)Ka>> 03HaqaeT KanHTaHa H nio6oe ztpyroe nHilo, ke-
CTBHTejlbHO 3aHRToe BO BpeMA perica Ha 6opTy CyaHa BbIIlOJIHeHHeM o6AI3aHHOCTel,
CBff3aHHbIX C 3KcnI'yaTaIlHerk cyjAra HJIH O6ciIy)KHBaHHeM Ha HeM, H BKjiIOqeHHOe B
CYJIOBY1O ponib.

CmambR 2. aOroBapHBaiotmecAt CToPOHbI 6yaiyT npoaoniOKaTb, B npeaenax
HX COOTBeTCTByiOWterO 3aKOHoaaTenbcTBa, CBOH YCHIIH1 rno nOZUaep)KaHHIO H pa3-
BHTHtO 3tdxleKTHBHOrO aejioBoro COTPYZIHHqeCTBa Me)Kay BJIaCTAMH, OTBeTCTBeH-
HbIMH 3a MopCKofA TpaHcflOPT B HX cTpaHax. B qaCTHOCTH, UOrOBapHBaoIUHecI
CTOpOHbI coriinamaIOTcA lIpOBOaHTb B3aHMHbIe KOHCYJIbTauHH H o6MeH HHdIopMa-
LIHefl qepe3 HipaBHTebCTBeHHbIe yqpewKneHHst, OTBeTCTBeHHbIe 3a MOpCKHe aena B
HX COOTBeTCTBYIOLUHX cTpaHax, H flOOlIUp Tb pa3BHTHe KOHTaKTOB Me)Kay HX COOT-
BeTCTByIOIUHMH CYRIOXOXIHbIMH opraHH3aUHIMH H IpeIrIpHffTHHRMH.

CmambA 3. 1. aoroBapHBaFoIHecq CTOpOHbI cornatuaoTc cjIeuOBaTb B
Me)KLayHapOAHOM CyROxOJACTBe, B BO3MO)KHbIX npeaienax, IIPHHUHiflaM CBo60aHOil H
cnpaBeflInHBOfl KOHKypeHIIHH H, B qaCTHOCTH:

a) cnoco6CTBOBaTb yqaCTHIO HX CyXaOB B nepeBo3iax MOpeM Me)KaLy IOpTaMH HX
CTpaH;

b) COTpyaIHHqaTb B YCTpaHeHHH rno6wx IlpeHSITCTBHfl, KOTOpbIe MOFYT 3aTpyt-
HHTb pa3BHTHe nepeBO3OK MOpeM Me)Ky IIOpTaMH HX CTpaH;

c) He rlper5ITCTBOBaTb yqaCTHIO CyAIOB OAtHOfl AorOBapHBaoiuieflcrl CTOPOHEl B
nepeBo3Kax MOpeM Me)Ky HIOpTaMHaipyrofi aoroBapHBaioilieric CTOpOHbI H
nOpTaMH TpeTbHX CTpaH.

2. B uensx ocyIIIeCTBjieHHR HOjIO)KeHH IIyHKTa 1 HaCTO IIltefl CTaTbH cyHoxofl-
HbIe npeInPHATH o6eHx CTpaH MOFYT 3KCijiyaTHPOBaTb COBMeCTHbIe JIHHHH, a
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TaK4e 3aKfIOiqaTb MewKlgy co6ori COrflameHHM no TeXHHqecKHM, opraHH3auHOHHbIM
H KOMMepqeCKHM BonpocaM.

3. FIono>KeHHq HaCToxiuefl CTaTbH He 6 YIaYT 3aTparI4BaTb npaBo CYJOB
TpeTbHX CTpaH y4aCTBOBaTb B nepeBo3Kax MOpeM MeKZIy rlOpTaMH ]OJOBapIBalO-

WUHXCHq CTOPOH.

Cmamb,, 4. EcnH HaCTOqIIIHM CornaiueHHeM He rIpeXIyCMOTpeHO HHoe, Ka-

Knaa goroBapHBatomuaac CTOpOHa npeaoCTaBHT ApyroR a oroBapHBatoiuefrcq

CTOpOHe pe)KHM HaH6onee 6naronpHaTCTByeMofl HaILHH BO BceX Bonpocax TOpFO-
Boro MopennaBaHH51.

Cmambwt 5. 1. KawKaal ZoroBapHBaioItalci CTOPOHa npeaoCTaBHT cyxaaM

xipyrofl ZoroBapHa~aolueflc CTOPOHbl pe)KHM HaH6onee 6naronpHqTCTByeMorl Ha-
IAHH B OTHOweHHH CBo60QIHorO aOCTyria B nOpTbl, HCnOlb3OBaHHR HOpTOB axIq nIO-

Fpy3KH H BbIrpy3KH rpY30B H )If I-IOCaUKH H BbICflaKH nacca>KHpOB, ynlaTb Kopa-
6enbHbIX H apyrHX c6OpOB H HaJIOrOB, ocyIILeCTBJieHHq O6biqHbIX KOMMepqeCKHX

onepaUlI H HcJIOb3OBaHHA ycnyr, OTHOCSIWHXCA K Mope~nfaBaHHIO.

2. He3aBHCHMO OT nono)KeHHfA HaCToAumero CornameH1sl, cyaa, npHHatne-

>KaLUHe, nH6o 3KCnnyaTHpyeMble, JIH6o 3a4bpaXTOBaHHbie npeuInpHATHeM OAtHOAl
ZtoroBapHBatoweflcA CTOpOHbl, He 6yAyT 3axOIIHTb B nOpT apyroAi JorOBapHBafO-

Iuerl c CTOpOHbI, KOTOpbIrl 3aKpbIT UJI5 Me2KayHapOXHoro cyaoxoXCTBa 3TOI1 nO-
cieaHei CTOPOHOAi.

Cmamb.A 6. AOrOBapHBatoLUHecq CTOpOHbi 6yzxyT npHHHMaTb, B npenienax

HX 3aKOHOB H HpaBHJR, Bce Heo6XOIHMbIe Mepbi ansi o6nerqeHHs H YCKOpeHH5H Mop-

CKHX nepeBo3oK, npe XoTBpatueHA HeHY)KHbIX 3aaep)KeK CyROB H MaKCHMaJibHO
BO3MO)KHOFO YCKopeHHA H ynpotueHH. TaMO2KeHHbIX H HHbIX IIeACTBYIOLLtHX B HOp-
Tax tbopMajibHOCTefl.

CmambAq 7. 1. aoKyMeHTbl, yUIOCTOBepAlOIUHe HaUHOHajibHOCTb CyIOBJrIO-

6oll XAoroBapHBatoaiecq CTOpOHbI, MepHTeJIbHbie CBHaIeTejIbCTBa H apyrne cyaIo-
BbIe IOKyMeHTbI, BbllaHHbie HJIH npH3HaBaeMble O£1HOfl H3 a[OrOBaPHBalOIJHXCA

CTOPOH, 6yxtyT rPH3HaBaTbCA1 Hglpyrofl oloroBapHBatoulecA CTOPOHOl.

2. Cyaa Ka)KoROfl H3 UorOBapHBaoiuxcA CTOPOH, CHa6)KeHHbie aOfl)KHbIM

o6pa3oM BbILaHHbIMH MepHTenbHbIMH CBHzteTe1bCTBaMH, He 6yIyT rIOaBepraTbCA
nepeo6Mepy B nOPTax £pyroi OZoroBapHBaioluelci CTOpOHbl.

CmambRq 8. 1. Ka)aaq 143 Z orOBapHBatOIUHXCX CTOPOH rIpH3HaeT yZ(OCTO-

BepeHH3[ JIH4HOCTH, BbIaHHbie KOMIIeTeHTHbIMH BjiaCTAMH ZlpyroU J[OrOBapHBaIO-
tuelcsi CTOpOHbl tfleHaM 3KHnaKa, IBIJIIOLUIHMCq Fpa)KaaHaMI 3TOl AorOBapH-

BaiomeficA CTOpOHbl, H npeo1OCTaBnAeT BJlazxeJnbUaM TaKHX YoIOCTOBepeHHI npaBa,
npeZaycMOTpeHHble B CTaTbAX 9 H 10 HaCToiuiero CornameHHH, flpH co6niozieHHH
YKa3aHHbIX B HHX yCJIOBHfA.

TaKHMH yaLOCTOBepeHHqMH J.IHIHOCTH IBJI]IOTCAt:

- B OTHOeIeHHH Pecny611HKH KHnp: KHHXKKa KHnpCKOFO MOPAKa H -lacIOpT, BbI-

JaaHHblrt FIpaBHTeibCTBOM Pecny6nHKH KHnp;

- B OTHOmueHHH Coto3a COBeTCKHX COixHaJIHCTHqeCKHX Pecny6IHK: IlacnopT

MOPHKa CCCP.
2. FIOjiO>KeHHA CTaTefR 9 H 10 HaCToqinero CornamueHla rpHMeHHOTCH K O110-

6oMy JIHLLY, KOTOpoe He 4BJSI1eTC1 H4 KHIIPCKHM, HH COBeTCKHM rpa)KoaaHHHOM, HO
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BnaieeT YXIOCTOBepeHHeM JIHIHOCTH, COOTBeTCTBYIOIUHM -OjiOKeHH31M KOHBeHUHH
no o6nerqeHH1O Me)KayHapOxtHoro MOpCKoro cyaioxoUiCTBa 1965 roaa H IpHIno-
KeHrH~ K Heft HflH KOHBeHiHH N2 108 Me)K yHapOaHOrl opraHH3aiHH Tpyla 0 HaUniO-
HaJlbHbIX yJIOCTOBepeHHHX JlHqHOCTH MOp KOB. TaKoe yaocToBepeHne IHqHOCTH

naOJI>KHO 6bITb Bb~iXaHO rocyxtapCTBOM, qB.TIIOUlHMCq yqaCTHHKOM COOTBeTCTByIO-
wert KOHBeHLHH, H FapaHTHPOBaTb ero BnajienbUy BO3BpaUeHHe 'B cTpaHy, Bbi-

iaeuyio yIOCTOBepeH]ie.

3. HojIooKeHH51 CTaTell 9 i 10 HaCTomutero CoriauieHH ripHMeH3IfOTCq, Ha-

CKOJIbKO 3TO BO3MO)KHO, K nlo6oMy JlHy, KOTopoe He RBJheTCH HH KHIIpCKHM, HH
COBeTCKHM rpa)K2laHHHOM H BnaateeT HHblM y9OCTOBepeHHeM niqHOCTH, qeM yno-
M51HYTOe B nyHKTe 2 HaCTOHIuerl CTaTbH.

CmambA 9. 1. BnaaenbLuaM yIOMHHyTbIX B CTaTbe 8 HaCTonuttero Corna-
UIeHH t yJAOCTOBepeHHfI jHqHOCTH MOP31KOB pa3peiuaeTcA B KaqeCTBe qjeHOB 3KH-
nawa CyUHa ZoroBapHBaiouiec CTOPOHbl, BbILaaBiuefg YJOCTOBepeHH$I JIHqHOCTH
MOPH1KOB, HaxOZXHTbC5I B Teqene BpeMeHH npe6bIBaHHsi CYRHa B nIOPTY apyroA )jo-
rOBaplBatotefc CTOpOHbI B OTrYCKe Ha 6epery 6e3 BH3 IIpH yCjIOBHH, qTO KarIi-
TaH cyxna nepeaaJI KOMrleTeHTHbIM BJIaCTHM CriHCOK 3KHla)Ka B COOTBeTCTBHH C
npaBHJaMH, IeACTBy1OIUHMH B 3TOM -OPTY.

2. lIpH cxoae Ha 6eper H Bo3BpalxeHHH Ha CyIHO yrIOMqHyTbie lHijna nloa-
qHH1IOTCSI geiCTByouxeMy B 3TOM IOPTY nIorpaHHqHOMY H TaMo)KeHHOMY KOH-
TpOJItO.

Cmambw 10. 1. BnauenbuIaM ylOMqHyTbIX B CTaTbe 8 HaCToHInero Corna-
ueHHi y IOCTOBepeHHii JIHqHOCTH MOPHKOB pa3petuaeTc5 B1,e3>KaTb B KaqeCTBe nac-
Ca>KHiPOB mo6oro BHLaa TpaHCnOpTa Ha TeppHTOPHIO npyrol QoroBapMBaioLueicm
CTOpOHbl HmH cYeOBaTb qepe3 ee TeppHTOPHIO TpaH3HTOM, KoFfia OHM HarlpaBfl8-
IOTCSI Ha CBoe CYAtHO HJIH nepee3)KafoT Ha apyroe CY[HO, HarlpaBIRIOTCA Ha PORIHY
HmH extyT rio nto6ofl apyrofr npHqHHe, oao6peHHOri BYiaCTHMMi 3TOA Apyrol Zoro-
BapHBafoLueflcA CTOpOHbI.

2. BO Bcex CjiyqaAx, yriOMHHYTbIX B nyHKTe I HaCToHtuefg CTaTbH, MOP51KH

,UOnl)KHbl HMeTb COOTBeTCTBYIOIIHe BH3bI ipyrol UOroBaplBaioueicAi CTOpOHbI,
KOTOpbie 6yAyT BbIaaBaTbCg KOMIeTeHTHbIMH BIaCTHMH B BO3MOKHO KOPOTKHM
CpOK.

3. B cniyqae, eCJIH Bjaaeneu YIOMHHYTOrO B CTaTbe 8 HaCToIwero Corna-
iueHHT yaOCTOBepeHH JHqHOCTH MOPlKa He 5[BnAeITC8I rpa)KaaHHHOM HH OaHOA H3
,UOrOBaPHBaIOWuHXCHq CTOPOH, IIpeZIYCMOTpeHHbie HaCToHILIeri CTaTbefl BH3bI XIYTR
B-be3zta Ha TeppHTOPHIO HJIH TpaH3HTHOrO npoe3ga HO TePPHTOPHHa xpyroii )oro-
BapHBaOIIoelcR CTOPOHbi 6yxtyT BbIlaBaTbCA flHp1 YCYOBHH, qTO TaKOMY Bjiaaejitiy
rapaHTrpyeTcA BO3BpatueHHe Ha TeppoHTOPMIO OoroBapHBaioiueflc CTopoHEI, Bbl-

AaBuefl yaOCTOBepeHHe jIHqHOCTH MOpAKa.

Cmamba 11. 1. C co6mnoaeHHeM nOflO)KeHHi CTaTeft 8-10 HaCTolLuero
CornaIiIeH)Iq Ha TeppHTOPHHX UOrOBapHBaOIwHXCm CTOPOH IIOJIHOCTbIO COX-

paHAHOT CBOIO CHYiy npaB)HIa OTHOCHTeYIbHO B1,e3aa, npe6b|BaHHisi H Bbie3La HHO-

CTpaHtueB.

2. Kaaaq H3 ,aoroBapMBaIoUIxcq CTOPOH coxpaH~eT 3a co6ofl npaBo OTKa-
3aTb B aOCTyIne Ha CBOIO TeppHTOPHIO MopHKaM, KOTOPbIX OHa COqTeT He)KenaTeJlb-
HbIMH.
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Cmamwi 12. QorouapHBatoLUecA CTOpOHbI cornaulaOTCi OKa3blBaTb apyr
Ztpyry, B npenejiax HMefOLUHXC1 BO3MO)KHOCTer, TexnHHecKoe cozefiCTBHe B pa3BH-
THH ToproBbix (bJIOTOB, BKfltoqa.l o6yqeHHe MOPSKOB.

Cmamb. 13. 1. EcIH CYZIHO OIHOIl H3 aoroBapHBatomUHxcs CTOPOH noTep-
IIHT Kopa6neKpyeHHe, CqIaIeT Ha MeYib, 6yateT BbI6poueHo Ha 6eper HnJI nOTeprlHT

mo6yto HHytO auapHno y 6eperoB xIpyrofl joroBapHBatouelcq CTOpOHbl, CyaHO H
rpy3 6ylyT nOflb3OBaTbCql Ha TeppHTOPHH 3TO11 nocnealHefl UoroaapHBaotueflci
CTopOHbI TeMH Ke npeuMyIeCTBaMH, KOTOpbie npeLxoCTaBJIROTCI CYXaHY H rpy3y
3TOI CTOpOHbl.

2. 3KHnaKy H nacca)KHpaM, paBHO KaK CYAHY H rpY3Y, 6yRyT OKa3bIBaTbCR B
mro6oe BpeMq nOMOttlb H CoIefACTBHe B Tort Ke Mepe, KaK H CYaIHY 3TOfl nocnetIlHeA1
CTopOHbI.

3. Fpy3 H ripeDMeTbl, BbirpyeHHbie HJnn cnaceHubie c CYa, ynoM3HHYToro B
nYHKTe 1 HaCToxueIg CTaTbH, He 6yztyT o6naraTbc% HHKaK14MH TaMO)KeHHbIMH
nInOUJHHaMH, eCJIH TOIbKO OHH HeUIOCTaBnleHbI IR HCnOJlb3OBaHHqI H1IH noTpe6ne-
HHX Ha TeppHTOpHi apyroti AoroBapHBalotwercA CTOpOHbI.

Cmambw 14. Cyae6Hbie BJIaCTH oaHofl JoroBapHBaotueiAc CTopOubI He 6y-
11YT npHHHMaTb K paCCMOTpeHHIO HCKH, Bb1TeKawouHe H3 aioroBopa HarkMa Ha pa-
6OTy B KaqeCTie qtnela 3KHnaa)K cyxua upyrofi AoroBap1BatotuefIc CTopoHbI,
HHaqe KaK no npocb6e KoMneTeHTHOrO HnnJoMaTHqecKoro HJnIH KOHCyJhbCKOrO roi-
)KHOCTHoro JiHua rocynapcTBa dnara.

Cmamba 15. Ka)Knaa UoroBapHBaiouaAcA CTOPOHa 6yzteT Co1iefICTBOBaTb
B yipeaKeIeHHH Ha CBoeiA TePP1ITOpHH npeaCTaBTenbCTB CYIIOXO1HbIX opraH3aumift
xtpyrofi aoroBapHBaotiueiAcq CTopOHbI. UefTehIbHOCTb TaKHX nipeUCTaBHTeflbCTB
6yxteT nO11q4HHSTbC.R 3aKoHoIaaTeJnbCTBy CTpaHbi npe6blnaHHl.

Cmambm 16. Flono)KeHrni HacToAtero CorfiatueHHR He 3aTparHBaIOT npaB H
o6R3aHHocTeA aorOBapHBa1oIUHXC51 CTOPOH, BO3HHKaiOLUHX H43 Me)KxyHapOgHbIX
KOHBeHUHL 11 MOpCKOMy npaBy H CYUOXOXICTBY.

Cmambw 17. B utenx 3ftqXeKTHBHOrO BbIonJIHeHH31 HaCTomLuero CornauleHnA
H a1fil paccMOTpeHHt no6bIX upyrx BonpoCoB cyaoxoaCTBa, npeaCTaBrom0UHX
B3a4MHbIlr HHTepec, Co3,aaeTCq COBMeCTHa3I KOM14CCH.R. KOMHCCHA C03blBaeTcq 11o
npocb6e mo6of JoroBapHBaiotue~tc CTOpOHbI.

Cmamb. 18. 1. Bonpocbl, OTHOC5 1.IHeCm K TOJKOBaHHIO H BblnOJlHeHHtO
HaCTO5luero CorlalmeHHRl, 6yRyT paccMaTPHBaTbCq KOMneTeHTHbIMH B11aCT31MH
o6eHx AorOBapBatiucmL CTOPOH.

TaIiMHi KoMneTeHTHbIMH BJnaCT8IMH IBJflltOTCq:
- B Pecny6nHKe Kinp: MHHHCTepCTBO KOMMyHHKalIHi H o6uIeCTBeHHblX pa6oT;
- B Coo3e COBeTCKHX Coui4anHCTHqeCKHX Pecny6nHK: MHHHCTepCTBO MOpCKoro

dMnOTa.
2. B ctiyqae pa3HornacHrI, KOTOpbIe YKa3aHHbie BnaCTH He B COCTOqHIH pa3-

petuHTb, BOrpoc 6yaeT yperyjiipoBaH no ItrinoMaTrlqteCKHM KaHanaM.

Cmamba 19. 1. KacaaA H3 aoroBapHBaiouHxci CTOPOH YBeZIOMHT apy-
ryo CTOPOHY O 3aBeplmeHHH npoteayp, Heo6xo1HMbix cornacHo ee 3aKoHoaa-
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TejibCTBY fJI BBeLIeHH3l B CHJIY HaCTOILIero CornaLUeHH3l, KOTOpOe BCTYnHT B CHJny
C QaTbi nociie/1Hero yBQeaOMneHHSI.

2. HacTotuee CornaueHHe 6yaeTaxeACTBOBaTb B Texe~ne HeonpeienieHHoro
CpOKa H OCTaBaTbCR B CHne B TeqeHHe aBeHaQLuaTH MecmLIeB C TOrO IH5, xor!a
nio6ax aoroBapHBaiotuaici CTOPOHa yBegIoMHT B HHCbMeHHOA d3opMe apyryo
CTOPOHY 0 CBOeM HaMepeHHH I1peKpaTHTb ero zQeHCTBHe.

COBEPUEHO B MOCKBe 12 HIOH5 1985 roxta B aByX nOJIHHHbIX 3K3eMruInpax, Ka-
)KRb.If Ha rpeqecKoM, PYCCKOM H aarJnHfICKOM R3bIKax, npHqeM Bce TeKCTbI HBJII-
IOTC5 paBHo ayTeHTHqHbIMH.

3a HpaBHTenbCTBO 3a IpaBHTen.CTBO
Pecny6nHKH KHnp: Co03a COBeTCKHX CouHajIHCTHqeCKHX

Pecny6JHK:

[Signed - Signe] [Signed - Signg]

XP14CTOC MABPEJIJIHC T. FY)KEHKO
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF CYPRUS AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS ON MERCHANT SHIPPING

The Government of the Republic of Cyprus and the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics, hereinafter called the Contracting Parties,

Desiring to develop merchant shipping between the two countries on the basis of
equality and mutual benefit and to contribute to the development of international na-
vigation on the basis of the principles of freedom of navigation, sovereign equality of
States and non-interference in internal affairs,

Have agreed as follows:

Article 1. In the present Agreement:
1. The term "vessel of a Contracting Party" shall mean any vessel used for

commercial or training purposes, registered in the shipping register of that Contract-
ing Party and flying its flag. This term shall not, however, include warships.

2. The term "member of the crew" shall mean the master and any other person
actually employed for duties on board during a voyage in the working or service of a
vessel and included in the crew list.

Article 2. The Contracting Parties shall, within the limits of their respective
legislation, continue their efforts to maintain and to develop effective working rela-
tionships between the authorities responsible for maritime transport in their coun-
tries. In particular, the Contracting Parties agree to carry on mutual consultations
and the exchange of information through the Government Departments responsible
for maritime affairs in their respective countries and to encourage the development of
contacts between their respective shipping organizations and enterprises.

Article 3. 1. The Contracting Parties agree to follow in international ship-
ping, to the extent possible, principles of free and fair competition and in particular:
a) To promote participation of their vessels in sea trade between the ports of their

countries;
b) To cooperate in the elimination of any obstacles which may hamper the develop-

ment of sea trade between the ports of their countries;
c) Not to hinder the participation of the vessels of one Contracting Party in sea

trade between the ports of the other Contracting Party and the ports of third
countries.
2. With a view to implementing the provisions of paragraph 1 of this Article,

the shipping enterprises of both countries may operate joint liner services as well as
conclude mutual agreements on technical, organizational and commercial matters.

3. The provisions of this Article shall not affect the right of the vessels of third
countries to participate in sea trade between the ports of the Contracting Parties.

I Came into force on I November 1985, the date of the last of the notifications by which the Parties informed each
other of the completion of the required legal procedures, in accordance with article 19 (1).
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Article 4. If not otherwise provided in the present Agreement, each Contract-
ing Party shall grant to the other Contracting Party the most favoured nation treat-
ment in all matters concerning merchant shipping.

Article 5. 1. Each Contracting Party shall afford to vessels of the other Con-
tracting Party the most favoured nation treatment in respect of free access to ports,
use of ports for loading and unloading of cargoes and for embarking and disembark-
ing passengers, payment of tonnage and other dues and taxes, exercising normal
commercial operations and use of services related to navigation.

2. Notwithstanding the provisions of the present Agreement, vessels belonging
to or operated or chartered by an enterprise of one Contracting Party shall not enter
a port of the other Contracting Party which has been closed to international shipping
by the latter Party.

Article 6. The Contracting Parties shall adopt, within the limits of their laws
and regulations, all appropriate measures in order to facilitate and expedite maritime
traffic, to prevent unnecessary delays to vessels, and to expedite and simplify, as
much as possible, customs procedures and other formalities applicable in ports.

Article 7. 1. The documents certifying the nationality of vessels of either
Contracting Party, certificates of tonnage and other ship's documents issued or
recognized by one of the Contracting Parties shall be recognized by the other Con-
tracting Party.

2. The vessels of each of the Contracting Parties holding duly issued certifi-
cates of tonnage shall not be subject to re-measurement in the ports of the other Con-
tracting Party.

Article 8. 1. Each of the Contracting Parties shall recognize the identity
documents issued by the competent authorities of the other Contracting Party to
members of the crew who are nationals of that Contracting Party and shall grant to
the holders of such documents the rights provided for in Articles 9 and 10 of the pre-
sent Agreement under the conditions stipulated therein.

The identity documents are:
- In the case of the Republic of Cyprus: the Cyprus Seaman's Book and the

Passport issued by the Government of the Republic of Cyprus;
- In the case of the Union of Soviet Socialist Republics: the USSR Seaman's Pass-

port.
2. The provisions of Articles 9 and 10 of the present Agreement shall be ac-

cordingly applied to any person who is neither a Cyprus nor a Soviet citizen but holds
identity document corresponding to the provisions of either the Convention on Facil-
itation of International Maritime Traffic, 1965, and its Annex,' or the Convention
concerning Seafarers' National Identity Documents No. 108 of the International
Labour Organisation.2 Such identity document must be issued by a State which is
party to the relevant convention and guarantee the readmission of the bearer to the
country which issued the document.

I United Nations, Treaty Series, vol. 591, p. 265.
2 Ibid., vol. 389, p. 277.
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3. The provisions of Articles 9 and 10 of the present Agreement shall apply, to
the extent possible, to any person who is neither a Cyprus nor a Soviet citizen and
holds an identity document other than that mentioned in paragraph 2 of this Article.

Article 9. 1. Holders of the seamen's identity documents specified in Article 8
of the present Agreement are permitted, in case they are members of the crew of a
vessel of the Contracting Party which issued the seamen's identity documents, to stay
for temporary shore leave, without visas, during the stay of the vessel in a port of the
other Contracting Party, provided the master has submitted the crew list to the com-
petent authorities in accordance with the regulations in force in that port.

2. While landing and returning to the vessel the persons mentioned are subject
to frontier and customs control in force in that port.

Article 10. 1. Holders of the seamen's identity documents specified in Arti-
cle 8 of the present Agreement are permitted as passengers of any means of transport
to enter the territory of the other Contracting Party or to pass through its territory in
transit whenever they are on the way to their vessel or moving to another vessel, on
the way to the motherland or going for any other reason, approved by the authorities
of this other Contracting Party.

2. In all cases specified in paragraph 1 of this Article the seamen must have
corresponding visas of the other Contracting Party which shall be granted by the
competent authorities with the shortest possible delay.

3. In case the holder of the seaman's identity document specified in Article 8 of
the present Agreement is not a citizen of either Contracting Party, the visas specified
in this Article for entry into or transit passage via the territory of the other Contract-
ing Party, shall be granted, provided that return to the territory of the Contracting
Party which has issued the seaman's identity document, is guaranteed to the holder.

Article 11. 1. Subject to the provisions of Articles 8-10 of the present Agree-
ment, the regulations in respect of the entry, stay and departure of foreigners are
kept fully in force in the territories of the Contracting Parties.

2. Each of the Contracting Parties reserves the right to deny entry to its terri-
tory to seamen whom it considers undesirable.

Article 12. The Contracting Parties agree to render to each other, within the
available possibilities, technical assistance in developing merchant fleets including
training of seamen.

Article 13. 1. If a vessel of one of the Contracting Parties suffers shipwreck,
runs aground, is cast ashore or suffers any other accident off the coast of the other
Contracting Party, the vessel and the cargo shall enjoy, in the territory of the latter
Contracting Party, the same benefits which are accorded to that Party's vessel and
cargo.

2. The crew and passengers as well as the vessel and the cargo shall be granted,
at any time, help and assistance to the same extent as in the case of a vessel of the lat-
ter Party.

3. The cargo and articles unloaded or saved from the vessel specified in para-
graph 1 of this Article, provided they are not delivered for use or consumption in the
territory of the other Contracting Party, shall not be liable to any customs duties.
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Article 14. The judicial authorities of a Contracting Party shall not entertain
proceedings arising out of a contract of service as a member of the crew of a vessel of
the other Contracting Party without the request of the competent diplomatic or con-
sular official of the flag State.

Article 15. Each Contracting Party shall assist in establishing in its territory
representations of the shipping organizations of the other Contracting Party. The ac-
tivities of such representations shall be subject to the legislation of the host country.

Article 16. The provisions of this Agreement do not affect the rights and obli-
gations of the Contracting Parties arising out of international conventions on mari-
time law and shipping.

Article 17. For the purpose of efficient implementation of this Agreement and
for consideration of any other shipping matters of mutual interest, a joint Commis-
sion is set up. The Commission may be convened at the request of either Contracting
Party.

Article 18. 1. The matters referring to the interpretation and implementa-
tion of the present Agreement will be dealt with by the competent authorities of the
two Contracting Parties.

These competent authorities are:
- In the Republic of Cyprus: the Ministry of Communications and Works;
- In the Union of Soviet Socialist Republics: the Ministry of Merchant Marine.

2. In case there are differences of opinion which these authorities are not able
to solve, the matter will be settled through diplomatic channels.

Article 19. 1. Each of the Contracting Parties shall notify the other Party on
completion of procedures necessary in accordance with its legislation for the present
Agreement to enter into force which shall become effective from the date of last noti-
fication.

2. The present Agreement shall be valid for an indefinite period of time and
shall remain in force for twelve months from the date on which either Contracting
Party has given a written notice to the other Party of its intention to terminate it.

DONE in Moscow this 12th day of June 1985, in two original copies, each in the
Greek, Russian and English languages, all texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of Cyprus: of the Union

of Soviet Socialist Republics:

[Signed] [Signed]

CHRISTOS MAVRELLIS T. GUZHENKO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE
CHYPRE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RtPU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVIItTIQUES RELATIF A LA MARINE
MARCHANDE

Le Gouvernement de la R~publique de Chypre et le Gouvernement de I'Union
des R~publiques socialistes sovi~tiques, ci-apr~s d~nomm~s les ((Parties contrac-
tantes >,

Dsireux de d~velopper la navigation commerciale entre leurs deux pays dans
l'6galit6 et en vue de leur intrft r~ciproque et de contribuer au d~veloppement de la
navigation internationale en se fondant sur les principes de la libert6 de navigation,
de l'6galit6 souveraine des Etats et de la non-ingrence dans les affaires int~rieures,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Aux fins du present Accord
1. L'expression onavire d'une Partie contractante)s'entend de tout navire uti-

lisa t des fins commerciales ou de formation, inscrit au registre maritime de ladite
Partie contractante et battant son pavilion. Elle ne comprend cependant pas les na-
vires de guerre.

2. L'expression <<membre de l'6quipage)>s'entend du capitaine et de toute autre
personne employee bord pendant une travers~e A l'ex~cution de taches li6es h
l'exploitation ou au service du navire et inscrite sur la liste de l'quipage.

Article 2. Dans les limites de leur legislation respective, les Parties contrac-
tantes poursuivent leurs efforts pour maintenir et d~velopper des relations de travail
efficaces entre les autorit~s charg~es des transports maritimes dans leurs pays. Elles
conviennent, en particulier, de proc~der des consultations et h l'6change de rensei-
gnements par l'interm~diaire des services gouvernementaux charges des affaires mari-
times dans leurs pays respectifs et d'encourager le d~veloppement des contacts entre
leurs organismes et entreprises respectifs de transport maritime.

Article 3. 1. Les Parties contractantes conviennent de se conformer, dans la
mesure du possible, en mati~re de navigation internationale, aux principes de la
concurrence libre et 6quitable et en particulier:
a) D'encourager la participation de leurs navires au commerce maritime entre les

ports de leurs pays;
b) De coop~rer pour 6liminer tout obstacle susceptible d'entraver le d~veloppement

du commerce maritime entre les ports de leurs pays;
c) De ne pas empcher la participation des navires de l'une des Parties contrac-

tantes au commerce maritime entre les ports de l'autre Partie contractante et les
ports de pays tiers.

1 Entr6 en vigueur le jer novembre 1985, date de la derni~re des notifications par lesquelles les Parties se sont in-
form~es de I'accomplissement des procedures 16gales requises, conform~ment au paragraphe I de l'article 19.

Vol. 1418, 1-23725



72 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1986

2. En vue de l'ex~cution des dispositions du paragraphe 1 du present article, les
entreprises de transport maritime des deux pays peuvent exploiter conjointement des
services r~guliers, ainsi que conclure des accords r~ciproques sur les questions tech-
niques, d'organisation et commerciales.

3. Les dispositions du present article n'affectent pas le droit des navires de pays
tiers A participer au commerce maritime entre les ports des Parties contractantes.

Article 4. A moins que le present Accord n'en dispose autrement, chacune des
Parties contractantes accorde I'autre Partie le traitement de la nation la plus favo-
ris~e dans tous les domaines int~ressant la marine marchande.

Article 5. 1. Chacune des Parties contractantes accorde aux navires de
l'autre Partie le traitement de la nation la plus favoris6e en ce qui concerne le libre ac-
c~s aux ports, l'utilisation des ports pour le chargement et le d~chargement des car-
gaisons et pour l'embarquement et le d~barquement des passagers, la perception de
taxes portuaires et autres droits et redevances, la pratique des operations commer-
ciales habituelles et l'utilisation des services destines A la navigation.

2. Nonobstant les dispositions du present Accord, les navires appartenant A
une entreprise d'une Partie contractante, ou exploit~s ou affr~t~s par elle, ne peuvent
entrer dans un port de l'autre Partie contractante que celle-ci a ferm6 A la navigation
internationale.

Article 6. Les Parties contractantes adoptent, dans le cadre de leurs lois et
r~glements, toutes les mesures voulues pour faciliter et acc~l~rer le trafic maritime,
empcher que les navires soient inutilement retard~s et acc~l~rer et simplifier, dans la
mesure du possible, 'accomplissement des formalit~s douani~res et autres pr~vues
dans les ports.

Article 7. 1. Les documents certifiant la nationalit6 des navires de l'une ou
l'autre Partie contractante, les certificats de jauge et autres documents de bord
d~livr~s ou reconnus par l'une des Parties contractantes sont reconnus par I'autre
Partie.

2. Les navires de chacune des Parties contractantes munis d'un certificat de
jauge en bonne et due forme sont exempt~s d'un nouveau jaugeage dans les ports de
'autre Partie.

Article 8. 1. Chacune des Parties contractantes reconnalt les documents
d'identit6 d~livr~s par les autorit~s comp~tentes de l'autre Partie contractante aux
membres de l'6quipage ressortissants de ladite Partie et accorde aux titulaires de ces
documents les droits pr~vus aux articles 9 et 10 du present Accord aux conditions pr&
cis~es dans ces articles.

Les documents d'identit6 sont
- Dans le cas de la R~publique de Chypre : le Carnet des gens de mer chypriotes et le

passeport d~livr6 par le Gouvernement de la R~publique de Chypre;
- Dans le cas de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques : le Passeport de

marin de I'URSS.
2. Les dispositions des articles 9 et 10 du present Accord s'appliquent par

consequent , toute personne qui n'est ni citoyen chypriote ni citoyen sovi~tique mais
est titulaire d'une piece d'identit6 correspondant aux dispositions soit de la Conven-
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tion de 1965 visant a faciliter le trafic maritime international et de son annexe', soit de
la Convention (n ° 108) de l'Organisation internationale du Travail concernant les
pieces d'identit6 nationales des gens de mer2 . Ladite piece d'identit6 doit tre d6livr6e
par un Etat partie A la convention correspondante et garantir la r6admission du por-
teur dans le pays oii la piece a 06 d~livr~e.

3. Les dispositions des articles 9 et 10 du pr6sent Accord s'appliquent, dans la
mesure du possible, a toute personne qui n'est ni citoyen chypriote ni citoyen sovi&-
tique et est titulaire d'une piece d'identit6 autre que la piece vis6e au paragraphe 2 du
present article.

Article 9. 1. Les gens de mer titulaires des pieces d'identit6 vis6es A l'article 8
du pr6sent Accord sont autoris6s, s'ils sont membres de l'quipage d'un navire de la
Partie Contractante ayant d6livr6 la piece d'identit6, a demeurer en cong6 i terre sans
visa pendant l'escale du navire dans un port de l'autre Partie contractante, A condi-
tion que le capitaine ait communique la liste de l'quipage aux autorit6s comp6tentes
conform~ment A la r6glementation en vigueur dans ledit port.

2. A leur descente terre et A leur retour A bord, lesdites personnes sont tenues
de se soumettre aux contr6les frontalier et douanier pr6vus dans ledit port.

Article 10. 1. Les gens de mer titulaires des pieces d'identit6 vises t l'article 8
du pr6sent Accord sont autoris~s a entrer sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante ou A traverser son territoire en transit, en tant que passagers d'un moyen de
transport quelconque, pour rejoindre leur navire ou gagner un autre navire, rentrer
dans leur pays ou pour toute autre raison approuv6e par les autorit6s de cette autre
Partie contractante.

2. Dans tous les cas vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article, les gens de met
doivent &re munis des visas requis de I'autre Partie contractante, qui seront d6livr6s
par les autorit~s comp~tentes dans les plus brefs d~lais.

3. Lorsque le titulaire d'une piece d'identit6 de gens de mer vis6e A 'article 8 du
pr6sent Accord n'est pas ressortissant de l'une des Parties contractantes, les visas
d'entr6e ou de transit sur le territoire de l'autre Partie contractante pr6vus dans le pr6-
sent article sont d6livr6s A condition que le retour sur le territoire de la Partie ayant
d6livr6 la piece d'identit6 soit garanti au titulaire.

Article 11. 1. Sous r6serve des dispositions des articles 8 A 10 du pr6sent Ac-
cord, la r6glementation relative A l'entr6e, au s6jour et a la sortie des 6trangers
demeure pleinement en vigueur sur les territoires des Parties contractantes.

2. Chacune des Parties contractantes se r6serve le droit de refuser l'entr6e de
son territoire aux gens de mer qu'elle juge inddsirables.

Article 12. Les Parties contractantes conviennent de se prater mutuellement,
dans la limite de leurs possibilit6s, une assistance technique visant au d~veloppement
des flottes marchandes et, en particulier, A la formation des gens de mer.

Article 13. 1. Si un navire de rune des Parties contractantes fait naufrage,
s'6choue, est jet6 a la c6te ou subit toute autre avarie au large des c~tes de l'autre Par-

I Nations Unies, Recuei des Trait6s, vol. 591, p. 265.
2 Ibid., vol. 389, p. 277.
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tie, le navire et sa cargaison b~n~ficient, sur le territoire de ladite Partie, des avan-
tages qui sont accordds aux navires et cargaisons de ladite Partie.

2. L'dquipage et les passagers, ainsi que le navire et la cargaison, b6n6ficient A
tout moment des mmes aide et assistance que s'il s'agissait d'un navire de la dernire
Partie.

3. La cargaison et les articles d6charg6s ou sauv~s en provenance du navire vis6
au paragraphe 1 du pr6sent article sont exempts de tous droits de douane A condition
de n'&re pas destin6s A l'utilisation ou A la consommation sur le territoire de l'autre
Partie contractante.

Article 14. Les autorit~s judiciaires d'une Partie contractante ne peuvent
connaitre d'instances introduites Ai propos d'un contrat de service d'un membre de
l'6quipage d'un navire de l'autre Partie contractante, si ce n'est A la demande de
l'agent diplomatique ou consulaire comp6tent de l'Etat du pavilion.

Article 15. Chacune des Parties contractantes prete son concours At 1'6tablisse-
ment sur son territoire d'agences des organisations de transport maritime de l'autre
Partie. Les activit~s desdites agences sont assujetties A la l6gislation du pays d'ac-
cueil.

Article 16. Les dispositions du pr6sent Accord n'affectent pas les droits et
obligations des Parties contractantes aux termes des conventions internationales
relatives au droit maritime et aux transports maritimes.

Article 17. Afin d'assurer l'application efficace du pr6sent Accord et d'exami-
ner toute autre question d'intr& commun relative aux transports maritimes, une
Commission mixte est constitu6e. La Commission peut se r6unir A la demande de
l'une ou l'autre Partie contractante.

Article 18. 1. Les questions relatives A l'interpr6tation et A 'ex6cution du
present Accord sont trait6es par les autorit6s comp~tentes des deux Parties contrac-
tantes.

Ces autorit6s comp6tentes sont
- Dans la R6publique de Chypre : le Ministare des communications et des travaux;
- Dans 'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques : le Ministbre de la marine

marchande.
2. Dans le cas de divergences d'opinion que lesdites autorit6s ne sont pas en

mesure de r6soudre, la question est r~solue par la voie diplomatique.

Article 19. 1. Chacune des Parties notifie A 'autre l'accomplissement des
procedures requises conform6ment A sa 16gislation pour l'entr6e en vigueur du pr6-
sent Accord, qui prendra effet A la date de la dernire des notifications.

2. Le pr6sent Accord est valide pour une dur6e ind~termin6e et demeure en
vigueur pendant douze mois A compter de la date A laquelle l'une ou l'autre des Par-
ties contractantes notifie par dcrit At l'autre son intention d'y mettre fin.
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FAIT [ MOSCOU, le 12 juin 1985, en deux exemplaires originaux, en langues
grecque, russe et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Chypre: de 'Union

des R6publiques socialistes sovi6tiques

[Signe] [SigndI
CHRISTOS MAVRELLIS T. GUZHENKO
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[FINNISH TEXT-TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS SUOMEN TASAVALLAN JA SOSIALISTISTEN NEUVO-
STOTASAVALTAIN LILTON VALILLA TAVARANVAIHDOSTA
JA MAKSUISTA VUOSINA 1986-1990

Suomen Tasavallan Hallitus ja Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton Hal-
litus,

ottaen huomioon pitkAaikaisten kauppasopimusten my6nteisen merkityksen
Suomen ja Neuvostoliiton vdlisen kaupan kehittymiselle sekA Pysyvdn suomalais-
neuvostoliittolaisen hallitusten vdlisen taloudellisen yhteistybkomission antamat
suositukset kaupallis-taloudellisten suhteiden ke hityksen perussuuntaviivoiksi vuo-
sina 1986-1990,

todeten tavaranvaihdon seitsemdn edellisen Suomen ja Neuvostoliiton valisen
pitkaaikaisen kauppasopimuksen menestyksellisen toteuttamisen perusteella kasva-
neen huomattavasti molempien maiden valilla,

pyrkien edelleen lujittamaan ja jatkuvasti laajentamaan molempien maiden
vtlisit kaupallis-taloudellisia suhteita lujalla ja pitkaaikaisella pohjalla ldhtien tasa-
vertaisuuden ja molemminpuolisen hy6dyn periaatteista,

viitaten 1 pdivdnd joulukuuta 1947 tehtyyn kauppasopimukseen, 6 pdivana huh-
tikuuta 1948 tehtyyn sopimukseen ystavyydestd, yhteistoiminnasta ja keskindisesta
avunannosta, 20 pdivana huhtikuuta 1971 tehtyyn taloudellisen, teknisen ja teollisen
yhteisty6n kehittamista koskevaan sopimukseen ja 18 pdivdna toukokuuta 1977 alle-
kirjoitettuun pitkan ajanjakson ohjelmaan kaupallis-taloudellisen, teollisen ja
tieteellis-teknisen yhteistybn kehittamiseksi ja syventamiseksi vuoteen 1990 seka sita
koskevaan, 12 paivdnd marraskuuta 1980 tehtyyn p6ytdkirjaan,

vahvistaen pyrkivansa Helsingissa 1 paivana elokuuta 1975 allekirjoitetun Eu-
roopan turvallisuus- ja yhteisty6konferenssin pddt6sasiakirjan mdardysten mukai-
sesti edelleen kehittadm an ja syventdmddn molemmille osapuolille hy6dyllista
kaupallis-taloudellista yhteisty6td,

ovat sopineet seuraavasta.

I artikla. SNT-Liitosta toimitetaan Suomeen tammikuun 1 paivan 1986 ja
joulukuun 31 paivan 1990 valisena aikana oheisessa luettelossa 1 mainittuja tava-
roita ja palveluita ja Suomesta SNT-Liittoon toimitetaan samana aikana oheisessa
luettelossa 2 mainittuja tavaroita ja palveluita.

Osapuolet voivat tarkistaa ja taydentaa mainittuja luetteloja vuotuisissa tava-
ranvaihtopoytakirjoissa, jotka tehdddn hyvissi ajoin ennen seuraavan vuoden toi-
mituksia.

Mainitut luettelot 1 ja 2 eivat ole rajoittavia. Suomalaiset fyysiset tai juridiset
henkil6t ja Neuvostoliiton ulkomaankauppajarjestot voivat tehda toimitussopi-
muksia tavaroista ja palveluista, jotka eivat sisally naihin luetteloihin tai yli niissa
mainittujen maarien tai summien.

2 artikla. Tavaranvaihdon lisdamiseksi ja tavaravalikoiman laajentamiseksi
molempien maiden kesken suoritetaan luetteloissa 1 ja 2 mainittujen tavaroiden ja
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palvelujen lisdksi tavaroiden vaihtoa Suomen ja SNT-Liiton raja-alueiden valisen
kaupan puitteissa.

3 artikla. Suomen Hallitus ja SNT-Liiton Hallitus sitoutuvat ryhtymddn
toimivaltansa rajoissa kaikkiin tarpeellisiin toimenpiteisiin keskinaisten tavaratoi-
mitusten ja palveluiden toteuttamiseksi tdman sopimuksen mukaisesti.

Sopimuspuolet pyrkivat tata sopimusta toteuttaessaan vuosittain lisidmddn
edelleen maiden vdlistd tavaranvaihtoa ja laajentamaan muita taloudellisen
yhteisty6n muotoja. TassA tarkoituksessa sopimuspuolet tulevat jatkuvasti etsimddn
mahdollisuuksia keskindisille tavaratoimituksille ja palveluille yli tassd sopi-
muksessa middriteltyjen kiintioiden, muun muassa Pysyvdn suomalais-neuvostoliit-
tolaisen hallitusten valisen taloudellisen yhteistybkomission puitteissa kasiteltavien
taloudellisten yhteistybkohteiden osalta samoin kuin Suomen, SNT-Liiton ja kol-
mansien maiden kesken mahdollisesti tehtdvien monenkeskisten sopimusten peru-
steella tapahtuvien toimitusten avulla.

Keskindisten kone-, laite- ja muiden tavaratoimitustensa laajentamiseksi sekd
kolmansien maiden markkinoille suuntautuvan vientinsd lisddmiseksi sopimuspuolet
edistavat suomalaisten yritysten ja neuvostoliittolaisten jarjest6jen valisen yhteisty6n
jatkuvaa kehittadmistA tuotannollisen yhteistoiminnan alalla. Tall6in on tarkoituksena,
etta liitteind olevissa luetteloissa I ja 2 mainittujen tuotannollisen yhteistoiminnan
kohteina olevien tavaroiden toimitusmaardt riippuvat siita, kuinka sopimuspuolet
suoriutuvat tuotannollista yhteistoimintaa koskevien sopimusten asettamista vel-
voitteista Suomesta SNT-Liittoon ja SNT-Liitosta Suomeen tapahtuvien tavaratoi-
mitusten osalta.

4 artikla. Taman sopimuksen mukaiset tavaratoimitukset ja palvelut tapah-
tuvat suomalaisten fyysisten tai juridisten henkil6iden ja Neuvostoliiton ulkomaan-
kauppajArjest6jen valilla tehtyjen toimitussopimusten perusteella.

Mainitut toimitussopimukset on tehtava hyvissa ajoin ottaen huomioon niiden
edellyttamien hankintojen suorittamiselle vaittamatt6mAt toimitusajat.

Molemmat sopimuspuolet myotavaikuttavat toimivaltansa rajoissa Suomesta
SNT-Liittoon ja SNT-Liitosta Suomeen tapahtuvia tavaratoimituksia ja palveluita
koskevien toimitussopimusten, my6s pitkaaikaisten toimitussopimusten, teke-
miseksi suomalaisten fyysisten tai juridisten henkiloiden seka Neuvostoliiton ulko-
maankauppajarjestojen vililla.

5 artikla. Suomesta SNT-Liittoon ja SNT-Liitosta Suomeen suomalaisten
fyysisten tai juridisten henkiloiden sekA Neuvostoliiton ulkomaankauppajarjest6jen
valilli tamdn sopimuksen perusteella tehtdvien hankintasopimusten mukaisesti
toimitettavien tavaroiden ja palveluiden hinnat maaritellddn vastaavien tavaroiden
ja palveluiden tarkeimmilla markkinoilla kulloinkin vallitsevien maailmanmark-
kinahintojen pohjalta.

6 artikla. Maksut taman sopimuksen nojalla toimitettavista tavaroista ja
palveluista, samoin kuin maksut tavaranvaihdosta aiheutuvista kuluista suoritetaan
Suomessa Suomen Pankkiin ja SNT-Liitossa SNT-Liiton Ulkomaankauppapank-
kiin taman sopimuksen mukaisesti avatuille ruplatileille.

Mainitut pankit ilmoittavat viipymatta toisilleen kaikista naille tileille tapah-
tuneista suorituksista.
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Tallaisen ilmoituksen saatuaan asianomainen pankki suorittaa viipymatta mak-
sut asianomaisille henkil6ille ja jarjest6ille..

Mainituilta tileiltA voidaan Suomen Pankin ja SNT-Liiton Ulkomaankaup-
papankin asiasta keskenaan sovittua suorittaa maksuja ei-kaupallisista ja muista
toimista.

Siina tapauksessa, ettA laskut eivAt ole laaditut ruplissa, vaan jossakin muussa
valuutassa, muutetaan tama valuutta rupliksi maksupaivdnd voimassaolevaan SNT-
Liiton Valtakunnanpankin kurssiin.

Suomen Pankki ja SNT-Liiton Ulkomaankauppapankki miirddvdt yhdessa
taman sopimuksen mukaisten keskinaisten suoritustensa teknisesta jarjestelysta.

7 artikla. Mikali 6 artiklassa mainittujen tilien saldo ylitta 300 miljoonaa
ruplaa, sopimuspuolet ryhtyvat kolmen kuukauden mtirdajan kuluessa tarpeellisiin
toimenpiteisiin timdn ylityksen poistamiseksi ldhinnii tavaratoimituksin.

Ellei tdllainen ylitys ole tullut poistetuksi seuraavan kolmikuukautiskauden tai
muun sovitun ajan kuluessa, on velkojaosapuolella oikeus keskeyttdd toimituksensa
tai vaatia ylitysmddrdn korvaamista. Viimeksi mainitussa tapauksessa velallispuoli
on velvollinen viipymdttii suorittamaan taman summan vapaasti vaihdettavassa
valuutassa tai muussa pankkien keskenaan sopimassa valuutassa.

Ruplien muuttaminen muiksi valuutoiksi tapahtuu maksupdivdnd voimassaole-
vaan SNT-Liiton Valtakunnanpankin kurssiin.

8 artikla. Taman sopimuksen voimassaoloajan padtyttyd Suomen Pankki ja
SNT-Liiton Ulkomaankauppapankki ottavat jatkuvasti vastaan suorituksia 6 ar-
tiklassa mainituille tileille sekd suorittavat niiltd maksut kaikista tdmdn sopimuksen
perusteella sen voimassaoloaikana tehdyista kaupoista. Jos tdll6in todetaan 6 ar-
tiklassa mainittujen tilien mukaan toisen sopimuspuolen olevan velkaa, niin tatma
sopimuspuoli on velvollinen maksamaan sen, kuuden kuukauden kuluessa sopi-
muksen voimassaoloajan pddttymisestd lukien, sopimuspuolten kesken sovituilla ta-
varatoimituksilla, vapaasti vaihdettavassa valuutassa tai sopimuspuolten siitd
sopiessa, muussa valuutassa. Ruplien muuttaminen muiksi valuutoiksi tapahtuu
7 artiklan kolmannen kohdan mukaisesti.

9 artikla. Pysyvd suomalais-neuvostoliittolainen hallitusten valinen taloudel-
linen yhteistyokomissio tulee kaisittelemddn taman sopimuksen toteuttamista ja tar-
peen vaatiessa valmistamaan ja esittamaan osapuolille asianomaisia suosituksia.

10 artikla. Tama sopimus on voimassa tammikuun I paivasta 1986 joulukuun
31 pdivddn 1990.

Sopimuspuolet vaihtavat keskeniin nootit, jotka vahvistavat, etta sopimuksen
voimaantuloa varten on taytetty tarpeelliset oikeudelliset edellytykset kummankin
maan lainsaaddnn6n mukaisesti.

Noottien vaihto tapahtuu Helsingissa.
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TEHTY Moskovassa syyskuun 25 paivana 1984 kahtena alkuperdisend suomen-
ja vena jnkielisena kappaleena molempien tekstien ollessa yhta todistusvoimaiset.

Suomen Tasavallan Hallituksen valtuuttamana:

JERMU LAINE

Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton Hallituksen
valtuuttamana:

N. S. PATOLITSHEV

LUTE 25 PAIVANA SYYSKUUTA 1984 TEHTYYN SOPIMUKSEEN

LUETTELO 1. NEUVOSTOLIITOSTA SUOMEEN VUOSINA 1986-1990 TOIMITETTAVAT TAVARAT'

LIITE 25 PAIVANA SYYSKUUTA 1984 TEHTYYN SOPIMUKSEEN

LUETTELO 2. SUOMESTA NEUVOSTOLIITTOON VUOSINA 1986-1990 TOIMITETTAVAT TAVARAT'

Not published herein, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Ar-
ticle 102 of the Charter of the United Nations as amended in the last instance by General Assembly resolution 33/141 A of
19 December 1978 - Non publi6e ici, conform~ment au paragraphe 2 de 'article 12 du rfglement de l'Assembl6e gen6rale
destin6 A mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies tel qu'amend6 en dernier lieu par la r~solu-
tion 33/141 A de l'Assembl&e g~n~rale en date du 19 dcembre 1978.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COF-IAIEHHE 0 TOBAPOOBOPOTE M IATEX(AX ME)KAYY
N4HIIHH JCKOI PECHIYJ14K04 14 COIO3OM COBETCKI4X
COLJAJII/ICT4ECKIX PECIYBJHI/4K HA 1986-1990 FOtbI

HpaBHTelbCTBO 'HHJHnHHnICKOfI Pecny6nHKn H npaBHTenbCTBO Coo3a COBeT-
CKHX COLLHaJiHCTHqeCKHX Pecny6juHK,

YtIHTbIBax nOJO)KHTenjbHOe 3HaqeHHe dOfrocpo'HbIX TOpFOBbIX cornanenIfl
dISi pa3BHTHH IHHJfIHCKO-COBeTCKOfl TOprOBJIB, a TaKKe peKoMeHgaLIHH FOCTO-
SIHHO1l MeKInpaBHTeibCTBeHHOII cbHHJISHdCKO-COBeTCKOfl KOMHCCHH HO 3KOHO-
MHqeCKOMY COTpYAHHqeCTBy o6 OCHOBHbIX HanpaBJIeHHx pa3BHTHq ToproBO-
3KOHOMHqeCKHX oTHoueIHHr1 B 1986-1990 rogbi,

OTMetaHl 3HaqHTeJIbHbifl pOCT TOBapoo6opoTa MeKcy o6eHMH CTpaHaMH Ha
6a3e ycneinHoro BbInOJIHeHHA CeMl npeiueCTBY1oHX dIHHJIRIHlcKo-COBeTCKHX

gojirOCpOqHbIX TOPrOBbIX corJiaiueHHfl,

CTpeMSICb K XganbHer1mleMy yKpeniCeHH}O H nocnedoBaTelbHOMy pacIlHpeHHFO
'TOprOBO-3KOHoMHqecKHx OTHOmeHH1 Me)Kgy o6eHMH cTpaHaMH Ha npo4HOA H Oin-
roBpeMeHHOA OCHOBe, HCXOgA H3 HpHHUHHOB paBHonpaBHA H B3aHMHOH BbIrOgbI,

CCbIJaIqCb Ha ToproBbIfl dOrOBOp OT 1 geKa6pa 1947 roxia, £JOIOBOp o HpyK6e,
COTPYgHHeCTBe H B3aHMHOr1 IIOMOIHfl OT 6 anpenA 1948 roaa, ZaOFOBOp o pa3BHTHH
3KOHoMH4eCKoro, TeXHH4eCKOFO H ripOMbIwjIeHHOFO CoTpygHHqeCTBa OT 20 anpenx
1971 roda H joirocpoqHyio lIporpaMMy pa3BHTHq H yriy6neHHq ToproBO-
3KOHOMHqeCKoro, npoMbIujieHHOrO H HayqHO-TeXHHqecKoro COTPYdHHqeCTBa HO
1990 roga OT 18 Mam 1977 rona, a TaKw<e FnpoToKIon K Herl OT 12 Hoq6pA 1980 roga,

nOATBep>KgaA CBoe CTpeMJIeHHe B COOTBeTCTBHH C IIOoXCeHHMH noXnHcaH-
HOrO B XeYibCHHKH I aBrycTa 1975 roaa 3aunIoqHTenbHoro aKTa COBeiLaHHS no 6e3-
oIIaCHOCTH H COTPYgHHqeCTBY B EBpone H Aanee pa3BHBaTb H yrjiy6nHITb B3aHMO-
BbirOIHOe ToprOBO-3KOHOMH4qecKoe CoTpyZHIqeCTBO,

gorOBOPHJIHCb 0 HHKeciegylomueM.

Cmamb.q 1. 143 CCCPB HHIHIIHJI O B rlepHOI c 1 BHBapl 1986 rona no 31 ae-
Ka6pA 1990 roda 6yAiyT rIOCTaBJIATbCH TOBapbi H HpegOCTaBfiHTbCRq yCjiyrH, yKa3aH-
Hbie B np~InaraeMoM cnHCKe 1, a H3 FHHJ11HaEHH B CCCP B TOT Ke iepHod 6ydyT no-
CTaBJIRITbCA TOBapbi H I-pegoCTaBJ ATbCA yCJyrH, yKa3aHHbie B npnaraeMoM
CflHCKe 2.

YKa3aHHbie CHCKH MOryT YTOIHRITbCI H DOrlOJIHSTbC3I CTOPOHaMH B eerofI-
HbIX rpOTOKOJaX 0 B3aHMHbIX HOCTaBKaX ToBapoB, 3aTJIoqaeMbIX 3a6jiaroBpeMeHHo

go oqepegHoro roda HOCTaBOK.

YHOMAHYTbie CIHCKH I H 2 He 3[BJItOTCA orpaHHqHTelbHbIMH. (1HHCKHe (H3H-
qecxHe HflH IOpHIHqeCKHe JiHUa H COBeTCKHe BHeIUIHeTOpFOBbie opraHH3atlH MOryT
3aKJIIOqaTb KOHTpaKTbI Ha IIOCTaBKH TOBapOB H ripedOCTaBjieHHe yCJ.Yr, He BKJI1O-
qeHHMIX B 3TH CrIHCKH, HJIH cBepx KOJIHqeCTB HJIH CYMM, KOTopbie B HHX yKa3aHbI.

Cmamb.q 2. B uejiqx yBeiiHneHHq TOBapoo6opoTa H paClHpeHHA TOBaPHOfl
HoMeHKJiaTypbI Me)Kdy o6eHMH CTpaHaMH, HOMHMO TOBapOB H ycjiyr, yKa3aHHbIX B
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cnHcKax 1 H 2, 6yzteT OCyI.ueCTBnrlTbC3l O6MeH TOBapaMH B paMKaX TOprOBIH Me)Kay
(IIHHfIlHtIHefl H npHrpaHH4HbiMH parlOHaMH CCCP.

CmambR 3. IpaBHTeIbCTBO (DHH.RAHJlH 4 I-[paBHTenbCTBO CCCP O6R33y-
IOTCA B npeuenax ceoeAl KOMreTeHIIHH npHHHMaTb Bce Heo6XOZ(Hmble Mepbi UInA
ocyiueCTBjieHHA B3aHMHbiX rOCTaBOK ToBapOB H npeatOCTaBnleHH ycjiyr B COOT-
BeTCTBHH C HaCTOI9tHM CornaweHHeM.

CTOpOHbl B xoaxe BbinOnHeHHH HaCTORtero CornameHuB 6yayT CTpeMHTbCI K
tIanbHeCAeMY yBenHieHlHO H3 roaa B rOR TOBapoo6OpOTa MewKay o6eHMH CTpa-
HaMH H pacLUHpeHHIO utpyrHx cOpM 3KOHOMHqecxOrO COTpyRIHHqeCTBa. B 3THX
uenrIx CTOpOHbl 6yAyT npoaon)KaTb H3biCKHBaTb BO3MO)KHOCTH AJ1IH B3aHMHblX
IOCTaBOK TOBaPOB H npeaOCTaBnleHHA ycnyr cBepx o61,eMoB, npelyCMOTpeHHblX

HaCTOAIUfHM CornaweHreM, B TOM q'Hcje nO O6beKTaM 3KOHOMHqeCKOFO COTPYIHH-
qeCTBa, pacCMaTpHBaeMbIM B paMKaX IIOCTO3IHHOfA MelpaBHTenbCTBeHHOA
(1)HHJnsHutCKO-COBeTCKOr1 KOMHCCHH 110 3KOHOMHeCKOMY COTpyaHHqeCTBy, TaK)we H
nyTeM IIOCTaBOK no MHOFOCTOPOHHHM COrJnaueHHHM, KOTOpbIe MOFYT 6bITb 3a-

KJI1oqeHbl Me)Kaly cIDHHJflRHaHeA, CCCP H TpeTbHMH CTpaHaMH.

B ttemix pacUJHpeHHJ B3aHMHbIX I1OCTaBOK MaItHH, O6OpylOBaHsq H ztpyrnx
ToBapOB, YBejIHqeHHI HX 3KCIOpTa Ha PbIHKH TpeTbHX CTpaH CTOpOHbI 6yxtyT OKa-
3bIBaTb CoXgerlCTBHe aanbHelweMy pa3BHTHIO COTPYLaHHqeCTBa Me)Kaly ([bHHCKHMH
t)HpMaMH H COBeTCKHMH OpFaHH3aUHMH B O6nlaCTH rlpOH3BOAICTBeHHOfl Koonepa-
IUHH. FIpH 3TOM 6yaeT HMeTBC1 B BHDIy, 4TO O6fteMbi UOCTaBOK TOBaPOB nO Kooie-
paLiHH, yKa3aHHbie B npmnaraeMbix cnlHCKax I i 2, 6yllyT 3aBHCeTb OT BbinOJIHeHHq
CTOPOHaMH O63I3aTeflbCTB no KOOHepaUHOHHb[M COFlaIJeHHAM B qaCTH rIOCTaBOK
TOBapOB H3 (1)HHJ1IHAtHH B CCCP H H3 CCCP B (1HHJ IHXIHIO.

Cmamb.s 4. IOCTaBKH TOBaPOB H npeaoCTaBneHHe ycnyr no HaCTO3imeMy
CornatueHlno 6ynyT OcyiueCTBJS[1TbCA Ha OCHOBe KOHTpaKTOB, 3aKJIIoqaeMbiX Me-

)Ky ()HHCKHMH (bH3H4qeCKHMH tu1H tOpHJiHqeCKHMH YIHuaMH H COBeTCKHMH BHeI.He-
TOpFOBbIMH OpraHH3aLIHTMH.

YKa3aHHbie KOHTpaKTbl UlOn>)KHbI 3aKJHOqaTbCql 3a6 YarOBpeMeHHO C yqeTOM
CPOKOB, Heo6xoDHMbIX Jflq BbIIIOJIHeHHm ripezkyCMOTpeHHbIX B HIHX -OCTaBOK.

06e CTOPOHbi 6y11yT B npeaefiax CBoeA KOMfleTeHIHH OKa3bIBaTb coaefACTBHe
3aKJIIOqeHHIO KOHTpaKTOB, B TOM qHcie DOfIFOCPOqHbIX, Me)Kay dIHHCKHMH cIbH3H-
qeCKHMH HJIH IOpHtIHqeCKHMH JHuaMHw H COBeTCKHMH BHeLUIHeTOPFOBbIMH opraHH3a-
UH31MH Ha nOCTaBKY ToBapOB H3 (DHHrI.RH1IH B CCCP H H3 CCCP B tIDHHHDHHIO H
OKa3aHHe ycjiyr.

Cmamb.* 5. UeHbl Ha TOBapbi, rOCTaB1iSeMbie H3 (IHHJIJqHDIHH B CCCP H H3
CCCP B 4FHHnAHAHHO, H Ha npeaocTaBnIeMbie ycnlyrH no CaeJlKaM, 3aKiotaeMbIM
Me)KLay btHHCKHMH (bH3HqeCKHMH HJIH IOPHiH4eCKHMH JnHuaMH H COBeTCKHMH BHe-
Ll1HeTOpfOBbIMH opFaHH3aLIH31MH Ha OCHOBe HaCTouuero COrnamueHHR, 6yUyT yCTa-
HaBJIHBaTbCR1 Ha 6a3e TeKylUHX MHPOBbIX ieH OCHOBHbIX PbIHKOB Ha COOTBeTCTBy-
IOMHe TOBapbi H BHabl ycniyr.

CmambA 6. IlJaTe)KH 3a TOBapbi H yCjiyFH HO HaCTOSIueMy CorilaIeHHIO, a
TaK)Ke iiaTe)KH no pacxoaaM, CB3aHHbIM C TOBapoo6opOTOM, 6y~tyT -pOH3BOAH-
TbCA B 4)HHJIHHaDHH qepe3 BaHK (4IHHJ]3HlHH H B CCCP - qepe3 BaHK LID! BHeHIHef
TOpFOBJIH CCCP no cqeTaM B py6nqx, OTKPbIBaeMbIM B COOTBeTCTBHH C HaCTO-
SI.HM CornatneHHeM.
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YnOMIHyTbie BaHKH 6yayT He3aMeaLIHTeJIbHO coo6waTb npyr apyry 0 Bcex
nOCTynneHHAX Ha 3TH cqeTa.

lo nojiyqeHHH yKa3aHHbIX yBeIoMnieHHAI HaXine)KaWuHrl BaHK 6yiaeT He3aMea-
IHTeJIbHO npOH3BOaHTb nniaTe)KH COOTBeTCTByIOIIUHM jiHiaM H opraHH3aIuHsM.

t4epe3 ynOMAHyTbie cqeTa MoryT, no B3aHMHOfI UOrOBOpeHHOCTH Me)KIy
SaHKOM ([HHIAHaHHl H BaHKOM JInAt BHeUIHe TOprOBJII4 CCCP, rPOH3BOJAHTbCAI
TaK)Ke nnaTe)KH no HeTopFoBbIM H X[pyrHM onepauHM.

B cnyqae, ecnfi cqeTa-1aKTypbi 6yxayT COCTaBjieHbl He B py6nax, a B HHOl Ba-
n1oTe, TO nepecqeT 3TOIl BaJIIOTbl B py6nH 6yxaeT HIpOH3BOZIHTbCI no Kypcy rOCy-

ZIapCTBeHHOrO 6aHKa CCCP Ha t1eHb nnaTeia.

EaHK (DHflJRHHH H BIaHK aJ1 BHeUHeAI TOpFOBTIH CCCP YCTaHOBAT COBMeCTHO
TeXHHqeCKHf nOpAIAOK pacqeTOB Me:aLIY HHMH no HaCTOLUeMy CornamueHM1o.

CmambA 7. EcnH canb6tO Ha YfOMqHYTbIX B CTaTbe 6 cqeTax npeBbICHT 300
MHJIJIHOHOB py6nei, TO CTOpOHbl nperInpHMYT B TeqeHHe TpexMeCslqHOrO cpoKa
Heo6xOitHMbie Mepbi AJI YCTpaaeHnH3 3TOrO npeBbiUleHHtq, B nepBYIO oqepeab, ny-
TeM IOCTaBOK TOBapOB.

ECnH TaKoe npeBblueHe He 6yxieT YCTpaneHO B Teqe4HHe cnegyoiuero Tpex-
MeC~qHOrO cpoKa HJt xipyroro coriiacoBaHHOrO Me)Kaly CTOPOHaMHl nepHoaia, TO
CTOpOHa-Kpe/aiTOp 6yzaeT HMeTb npaBo npHOCTaHOBHTb CBOH nOCTaBKH HfIH nOTpe-
6OBaTb BO3MeIUeHH CYMMbI npeBbI~ueHHq. B nocieRHeM cnyqae CTOPOHa-,UOJIHHHK
o6A3aHa He3aMealIHTenjbHO BO3MeCTHTb 3Ty CYMMY CB06OtHO KOHBepTHpyeMofl Ba-
nIIOTOMR HfiH cornacoBaHHOIR MewKuly BaHKaMH ipyrofi BajIOTOA.

-IepecqeT py6neI B alpyrte BflJIIOTbi 6yzleT -pOH3BOUHTbCq no KYPCY Focy-

JaapcTBeHHoro 6aHKa CCCP Ha JReHb nnaTeKa.

CmambA 8. r-b HCTeqeHHH CpOKa efilCTBHS? HacTosliero CornaleHt BaHK
(1HHI)AaHI4H H BaHK ARA BHeIHeri TOprOBJIH CCCP 6yIyT rlpoaojn)KaTb IIpHHHMaTb
HOCTYnneHHA Ha yKa3aHHbie B CTaTbe 6 cqeTa H COBepiuaTb C HHX niaTe)K1 no BCeM
c~LeJKaM, KOTOpbie 6yxtyT 3aKHOiqeHbI Ha OCHOBe HaCTOsiwero CornameHHs B ne-
pHofa ero aefiCTBH31. -pH 3TOM, ecJIf 6yaeT YCTaHOBfieHa Ha cqeTax, yKa3aHHbIX B
CTaTbe 6, 3aXIoj1)KeHHOCTb OaHOl 13 CTOPOH, TO 3Ta CTOpOHa o6A3aHa rIoracITb ee
B TeqeHHe ueCTTH MectueB, CqHTai CO LHRI OKOHqaHHA XerCTBHR CornalueHHn, ny-
TeM corjIaCOBaHHbIX Me;wuLy CTOPOHaMH fIOCTaBOK TOBapOB, CBo60IHO KOHBep-
THpyeMOrl BaJIIOTOr HifH, no cornamenHno CTOpOH, QpyrorI BaIuOTOIl. I-epecqeT
py6nefr B apyr-e BfJIIOTbI 6yzteT HpOH3BOX[HTbCR B COOTBeTCTBHH C TpeTbHM a63a-
IteM CTaTbH 7.

Cmamb.a 9. PaCCMOTpeHHe xoaa BbIIOJIHeHHIA HaCTostujero Corxsa IeHHA 6yxieT
ocyieCTBJ3ITbC rIoCTO3IHHOA Me)KHpaBHTenibCTBeHHOIl (DHHlqHRICKO-COBeTCKOfi
KOMHCCHeH 11O 3KOHOMHqeCKOMY COTPYJaHHqeCTBY, KOTOpaB, B cnyqae Heo6-
XOUIHMOCTH, 6yaeT Bbipa6aTbIBaTb H ripeICTaBJISTb CTOPOHaM COOTBeTCTBylOuHe
peKoMeHaamIHm.

CmambR 10. HacToAmee CornameHHe 6yzteT aIerCTBOBaTb C 1 AHBapn 1986
roaa no 31 aeKa6pA 1990 roaa.
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CTOpOHbI O6MeHqIFOTCql HOTaMH, rIOaITBep)K!alOUIoLHMH BbInOJrHeHHe Heo6xoaIH-
MbiX IOpH,!HeCKHX Tpe6OBaHHlrIlJI BCTyniieHHI B cHjny CornatueHIPR B COOTBeTCT-
BHH C 3aKOHogaTenbCTBOM Ka)KXIolR H3 CTpaH.

O6MeH HOTaMH COCTOHTCHI B XejibCH4HKH.

COBEPWEHO B MOCKBe 25 CeHTfl6pl 1984 roxta B iIBYX nO.JIHHHbIX 3K3eMnfilpax,
KawKxblfl Ha dJHHCKOM H PYCCKOM 5l3blKaX, npHqeM o6a TeKCTa HMeIOT OaIHHaKOBY1O
CHJTY.

Flo yflOflHOMOqHIO fIpaBHTenbCTBa OH1HIHflCKOAI
Pecny6nHKH:

EPMY YIAJIH E

Hio ynOJIHOMOqHjO rIpaBHTerIbCTBa Coio3a COBeTCKHX
CoutiaHciCTHqeCKHX Pecriy6nHK:

H. C. FIATO.IMLIEB

Hptino)xeHlie K CornaweHHFo OT 25 ceHTT6pst 1984 roga

CntHCOK 1. COBETCKHE TOBAP611St flOCTABKLI B d)HHJIJHRHlO B 1986-1990 rOabl'

r~ptinoweHe K CornaueHIO OT 25 CeHTH6p.t 1984 rona

CnlCOK 2. (tHCKHE TOBAPblU JinOCTABKII B CCCP B 1986-1990 roni

I Not published herein, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations as amended in the last instance by General Assembly resolution 33/141 A of 19 Decem-
ber 1978 - Non publide ici, conform~ment au paragraphe 2 de l'article 12 du ri~glement de l'Assembl~e g~n~rale destin6 A
mettre en application l'Article 102 de [a Charte des Nations Unies tel qu'amend6 en dernier lieu par la r6solution 33/141 A de
l'Assembl~e gdndrale en date du 19 d&cembre 1978.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS CONCERNING
TRADE AND PAYMENTS FOR THE PERIOD 1986-1990

The Government of the Republic of Finland, and the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics,

Considering the positive significance of long-term trade agreements for the
development of Finnish-Soviet trade, as well as the recommendations of the Finnish-
Soviet Permanent Intergovernmental Commission on Economic Co-operation con-
cerning basic guidelines for the development of trade and economic relations during
the period 1986-1990,

Noting the substantial increase in trade between the two countries as a result of
the successful implementation of the seven preceding Finnish-Soviet long-term trade
agreements,

Desirous of further strengthening and steadily expanding trade and economic
relations between the two countries on a firm and long-term basis in accordance with
the principles of equality and mutual advantage,

Recalling the Treaty of Commerce of 1 December 1947,2 the Treaty of friend-
ship, co-operation and mutual assistance of 6 April 1948,3 the Treaty on the Develop-
ment of Economic, Technical and Industrial Co-operation of 20 April 19714 and the
Long-term Programme for the Development and Intensification of Trade, Eco-
nomic, Industrial, Scientific and Technical Co-operation up to 1990 of 18 May 1977,
and also the Protocol thereto of 12 November 1980,

Confirming their desire, in accordance with the provisions of the Final Act of
the Conference on Security and Co-operation in Europe, signed at Helsinki on 1
August 1975, 5 to further develop and intensify mutually advantageous trade and
economic co-operation,

Have agreed as follows:

Article 1. During the period from 1 January 1986 to 31 December 1990, the
Union of Soviet Socialist Republics shall deliver to Finland the goods and provide the
services specified in schedule 1 annexed hereto, and during the same period Finland
shall deliver to the Union of Soviet Socialist Republics the goods and provide the
services specified in schedule 2 annexed hereto.

These schedules may be set out in greater detail or supplemented by the Parties
in annual protocols on mutual deliveries of goods concluded in good time before the
next year of deliveries.

Came into force on I January 1986, after an exchange of notifications (effected on 30 September 1985) by which the
Parties had informed each other of the completion of the legal requirements, in accordance with article 10.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 217, p. 3.
3 Ibid., vol. 48, p. 149.
4 Ibid., vol. 814, p. 237.
5 International Legal Materials, vol. 14 (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
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The above-mentioned schedules 1 and 2 are not exhaustive. Finnish individuals
or bodies corporate and Soviet foreign trade organizations may conclude contracts
for the supply of goods and the provision of services not included in these schedules
or in excess of the quantities or amounts indicated in the schedules.

Article 2. With a view to increasing trade and widening the range of items
covered by trade between the two countries, goods and services other than those spe-
cified in schedules I and 2 shall be exchanged within the framework of trade between
Finland and the frontier regions of the Union of Soviet Socialist Republics.

Article 3. The Government of Finland and the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics undertake to take all necessary measures within the limits
of their competence in order to carry out the mutual deliveries of goods and render
the services provided for in this Agreement.

The Parties shall, during the implementation of this Agreement, strive for fur-
ther increases in trade between the two countries each year and for the expansion of
other forms of economic co-operation. For this purpose, the Parties shall continue to
seek opportunities for mutual deliveries of goods and provision of services over and
above the quotas fixed in this Agreement, inter alia, in connection with the economic
co-operation projects dealt with by the Finnish-Soviet Permanent Intergovernmental
Commission on Economic Co-operation and through deliveries under such multi-
lateral agreements as may be concluded between Finland, the Union of Soviet
Socialist Republics and third countries.

With a view to expanding mutual deliveries of machinery, equipment and other
goods and increasing their export to the markets of third countries, the Parties shall
promote the further development of co-operation between Finnish firms and Soviet
organizations in the area of joint industrial ventures. In this connection, it shall be
borne in mind that the volume of deliveries of goods through joint ventures indicated
in the attached schedules 1 and 2 shall depend on the fulfilment by the Parties of the
obligations under co-operative agreements in respect of supplies of goods from
Finland to the USSR and from the USSR to Finland.

Article 4. Deliveries of goods and the provision of services under this Agree-
ment shall be effected on the basis of contracts concluded between Finnish in-
dividuals or bodies corporate and Soviet foreign trade organizations.

These contracts shall be concluded in good time, allowing for the time required
to carry out the deliveries provided for in them.

The two Parties shall, within the limits of their competence, promote the conclu-
sion of contracts, including long-term contracts, between Finnish individuals and
bodies corporate and Soviet foreign trade organizations for the delivery of goods
from Finland to the Union of Soviet Socialist Republics and from the Union of
Soviet Socialist Republics to Finland and the provision of services.

Article 5. The prices of the goods delivered from Finland to the Union of
Soviet Socialist Republics and from the Union of Soviet Socialist Republics to
Finland and of the services provided under contracts concluded between Finnish in-
dividuals and bodies corporate and Soviet foreign trade organizations pursuant to
this Agreement shall be established on the basis of the current world market prices
prevailing in the main markets for the goods and services concerned.
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Article 6. Payments for goods and services under this Agreement and for
costs arising out of such trade shall be effected in Finland through the Bank of
Finland and in the Union of Soviet Socialist Republics through the Bank for Foreign
Trade of the USSR, under accounts in roubles opened in accordance with this Agree-
ment.

The said banks shall notify each other without delay of all deposits made into
these accounts.

Upon receiving such notification, the bank concerned shall effect payment
without delay to the appropriate individuals and organizations.

Payments for non-trade and other operations may also, by agreement between
the Bank of Finland and the Bank for Foreign Trade of the USSR, be effected
through the said accounts.

In the event that the invoices are drawn up in a currency other than roubles, con-
version of such currency into roubles shall be effected at the rate quoted by the State
Bank of the USSR on the date of payment.

The Bank of Finland and the Bank for Foreign Trade of the USSR shall together
determine the technical procedure for settlements between them under this Agree-
ment.

Article 7. If the balance in the accounts referred to in article 6 should exceed
300 million roubles, the Parties shall, over a three-month period, take the necessary
steps to eliminate such excess, in the first place, through deliveries of goods.

If such excess is not eliminated during the following three-month period or
another period agreed upon-between the Parties, the creditor Party shall have the
right to suspend its deliveries or demand payment of the amount of the excess. In the
latter case, the debtor Party shall be required to pay such amount without delay in a
freely convertible currency or such other currency as may be agreed upon between
the Banks.

Conversion of roubles into other currencies shall be effected at the rate quoted
by the State Bank of the USSR on the date of payment.

Article 8. Upon the expiry of the term of this Agreement, the Bank of Finland
and the Bank for Foreign Trade of the USSR shall continue to accept deposits into
the accounts referred to in article 6 and to effect payments therefrom under all con-
tracts concluded on the basis of this Agreement while it is in force. If either Party
should then incur a debit balance in the accounts referred to in article 6, such Party
shall be required to liquidate it within six months after the date of the expiry of the
Agreement by deliveries of goods agreed upon between the Parties or in a freely con-
vertible currency or such other currency as may be agreed upon between the Parties.
Conversion of roubles into other currencies shall be effected in accordance with the
third paragraph of article 7.

Article 9. The progress made in the implementation of this Agreement shall
be reviewed by the Finnish-Soviet Permanent Intergovernmental Commission on
Economic Co-operation, which shall where necessary formulate appropriate recom-
mendations and submit them to the Parties.

Article 10. This Agreement shall be in force from 1 January 1986 to 31 De-
cember 1990.
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The Parties shall exchange notes confirming the fulfilment of the necessary legal
requirements for the entry into force of the Agreement in accordance with the legisla-
tion of each country.

The exchange of notes shall take place at Helsinki.

DONE at Moscow on 25 September 1984, in duplicate in the Finnish and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Finland:

JERMU LAINE

For the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics:

N. S. PATOLITSHEV

ANNEX TO THE AGREEMENT OF 25 SEPTEMBER 1984

SCHEDULE 1. SOVIET GOODS FOR DELIVERY TO FINLAND, 1986-1990'

ANNEX TO THE AGREEMENT OF 25 SEPTEMBER 1984

SCHEDULE 2. FINNISH GOODS FOR DELIVERY TO THE USSR, 1986-1990'

I Not published herein, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Ar-
ticle 102 of the Charter of the United Nations as amended in the last instance by General Assembly resolution 33/141 A of
19 December 1978.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA RI PUBLIQUE DE FINLANDE ET L'UNION
DES R8PUBLIQUES SOCIALISTES SOVI8TIQUES RELATIF
A L'8CHANGE DE MARCHANDISES ET AUX PAIEMENTS
POUR LA PI8RIODE DE 1986 A 1990

Le Gouvernement de la R~publique de Finlande et le Gouvernement de 'Union
des R~publiques socialistes sovi~tiques,

Prenant en consideration la valeur positive que des accords commerciaux finlan-
dais, ainsi que les recommandations de la Commission intergouvernementale per-
manente sovito-finlandaise de cooperation 6conomique au sujet des grandes lignes
du d~veloppement des relations commerciales et 6conomiques pendant la p~riode
1986-1990,

Notant l'accroissement considerable des 6changes commerciaux entre les deux
pays sur la base de l'ex&ution satisfaisante des pr&c dents sept accords commerciaux
A long terme sovito-finlandais,

Dsireux de renforcer davantage et d'6largir constamment les relations commer-
ciales et 6conomiques entre les deux pays sur une base ferme et durable conform&
ment aux principes de l'galit de droits et de l'int&& mutuel,

Rappelant le Trait6 de commerce du 1er d~cembre 19472, le Trait6 d'amiti6, de
cooperation et d'assistance mutuelle du 6 avril 19481, 'Accord de cooperation &ono-
mique, technique et industrielle du 20 avril 19714 et le Programme A long terme de d&-
veloppement et d'intensification de la cooperation commerciale, 6conomique, indus-
trielle, scientifique et technique valable jusqu'en 1990, en date du 18 mai 1977, ainsi
que le Protocole audit Programme du 12 novembre 1980,

Confirmant leur d~sir, conform~ment aux dispositions de l'Acte final de la
Conference sur la s~curit6 et la cooperation en Europe, sign6 A Helsinki le 1 er aofit
19751, de continuer d~velopper et intensifier une cooperation commerciale et 6co-
nomique mutuellement avantageuse,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Au cours de la p~riode allant du 1er janvier 1986 au 31 d&
cembre 1990, I'URSS livrera A la Finlande les marchandises et les services 6num~r~s
dans la liste 1 ci-jointe et, pendant la mme p~riode, la Finlande livrera A rURSS les
marchandises et les services 6num~rds dans la liste 2 ci-jointe.

Ces listes peuvent ftre 6tablies de fagon plus d~taill~e ou compl&t&es par les Par-
ties dans des protocoles annuels relatifs aux livraisons r~ciproques de marchandises
et conclus en temps voulu avant la campagne suivante de livraisons.

I Entre en vigueur le 1er janvier 1986, aprts un change de notifications (effectu6 le 30 septembre 1985) par lesquelles
les Parties s'6taient inform6es de l'accomplissement des formalitds 16gales n6cessaires, conform6ment a l'article 10.

2 Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 217, p. 3.
3 Ibid., vol. 48, p. 149.
4 Ibid., vol. 814, p. 237.
5 Notes et Etudes documentaires, n

0 s
4271-4272 (15 mars 1976), p. 48 (La Documentation franqaise).
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Les listes 1 et 2 susmentionn~es ne sont pas exhaustives. Des personnes physi-
ques ou morales finlandaises et des organisations sovi6tiques de commerce ext6rieur
peuvent conclure des contrats pour la vente de marchandises et la fourniture de ser-
vices ne figurant pas sur ces listes ou exc~dant les quantit6s ou montants pr~vus.

Article 2. En vue de d~velopper les 6changes commerciaux et d'6largir la
nomenclature des produits 6chang6s entre les deux pays, outre les marchandises et les
services 6numr6s dans les listes 1 et 2, des marchandises seront 6chang6es dans le
cadre du commerce entre la Finlande et les regions frontalires de I'URSS.

Article 3. Le Gouvernement finlandais et le Gouvernement sovi~tique s'en-
gagent prendre, dans les limites de leur competence, toutes les mesures n6cessaires
pour assurer les livraisons r~ciproques de marchandises et de services en application
du present Accord.

Dans l'exdcution du pr6sent Accord, les Parties s'efforceront d'accroftre d'ann6e
en annde les 6changes commerciaux entre les deux pays et de d~velopper d'autres
formes de cooperation 6conomique. A cette fin, elles continueront de rechercher les
possibilit6s de proc6der A des livraisons r6ciproques de marchandises et de services en
plus des quantit6s pr6vues dans le present Accord, notamment l'occasion des pro-
jets de coop6ration 6conomique examines dans le cadre de la Commission inter-
gouvernementale permanente sovi6to-finlandaise de coop6ration 6conomique, ainsi
qu'A des livraisons en vertu d'accords multilat6raux qui pourraient etre conclus entre
la Finlande, I'URSS et des pays tiers.

Afin de d6velopper les livraisons r~ciproques de machines, de materiel et
d'autres marchandises et d'accroditre leur exportation sur les march6s de pays tiers, les
Parties se preteront assistance afin de ddvelopper la coop6ration entre des soci6t6s
finlandaises et des organisations sovi~tiques dans le domaine de la cooperation aux
fins de la production. Ce faisant, il conviendra de considdrer que le volume des
livraisons de marchandises au titre de la cooperation, mentionn6es dans les listes 1 et
2 au present Accord, d6pendra de l'ex6cution par les Parties des obligations pr6vues
par les accords de cooperation, et en particulier de la fourniture de marchandises
finlandaises en URSS et de marchandises sovi~tiques en Finlande.

Article 4. Les livraisons de marchandises et la fourniture de services aux
termes du pr6sent Accord seront effectu6es en vertu de contrats conclus entre des per-
sonnes physiques ou morales finlandaises et des organisations sovi~tiques de com-
merce ext~rieur.

Ces contrats devront etre conclus A l'avance compte tenu des d~lais n~cessaires
pour effectuer les livraisons qui y sont pr~vues.

Dans les limites de leur comp6tence, les deux Parties faciliteront la conclusion de
contrats et notamment de contrats A long terme entre des personnes physiques ou
morales finlandaises et des organisations sovi6tiques de commerce ext~rieur, en vue
de la livraison de marchandises de Finlande en URSS et d'URSS en Finlande et de la
fourniture de services.

Article 5. Les prix des marchandises livr6es de Finlande en URSS et d'URSS
en Finlande et le cofit des services fournis en vertu de contrats conclus entre des per-
sonnes physiques ou morales finlandaises et des organisations sovi~tiques de com-
merce extdrieur en application du pr6sent Accord seront 6tablis sur la base des prix
mondiaux pratiqu6s pour les mmes marchandises et services sur les principaux
march6s.
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Article 6. Le paiement des marchandises livr~es et des services fournis en
application du pr6sent Accord et des d~penses lies A ces 6chahges s'effectuera A des
comptes en roubles ouverts conformement au pr6sent Accord en Finlande par Fin-
term6diaire de la Banque de Finlande et en URSS par l'interm6diaire de la Banque
pour le commerce extdrieur de l'URSS.

Les Banques susmentionn~es s'informeront mutuellement et imm~diatement de
tous versements effectu6s A ces comptes.

Au requ de ces informations, la Banque concernde effectuera imm~diatement les
paiements aux personnes ou organismes appropri~s.

Les comptes susmentionn~s peuvent, d'un commun accord entre la Banque de
Finlande et la Banque pour le commerce ext~rieur de I'URSS, tre utilis~s aussi pour
des paiements relatifs des operations non commerciales et autres.

Si les d6comptes ou factures sont 6tablis en une monnaie autre que le rouble, la
conversion de cette monnaie en roubles sera effectude au cours pratiqu6 par la
Banque d'Etat de I'URSS le jour de paiement.

La Banque de Finlande et la Banque pour le commerce ext~rieur de I'URSS
arr~teront d'un commun accord les modalit~s techniques de la tenue des comptes pr6-
vues dans le pr6sent Accord.

Article 7. Si le solde des comptes vis6s A l'article 6 vient A d~passer 300 millions
de roubles, les Parties prendront les mesures n6cessaires pour liquider l'exc6dent dans
un d~lai de trois mois, en premier lieu par la livraison de marchandises.

Si cet exc6dent n'est pas liquid6 au cours des trois mois qui suivent ou de toute
autre p~riode d~finie d'un commun accord par les Parties, la Partie crdditrice aura le
droit de suspendre ses livraisons ou d'exiger le versement du montant de l'exc6dent.
Dans ce dernier cas, la Partie d6bitrice devra verser sans ddlai ce montant en monnaie
librement convertible ou en une autre monnaie d6termin6e d'un commun accord par
les Banques.

La conversion des roubles en d'autres monnaies s'effectuera au cours pratiqu6
par la Banque d'Etat de I'URSS le jour du paiement.

Article 8. Apr~s l'expiration du present Accord, la Banque de Finlande et la
Banque pour le commerce ext~rieur de I'URSS continueront de cr6diter et de d6biter
les comptes mentionn~s A Farticle 6 au titre de toutes les op6rations qui auront 6
conclues en vertu du present Accord pendant sa p~riode de validit6. En outre, si les
comptes mentionn6s A l'article 6 font apparaitre un solde d6biteur A la charge d'une
Partie, celle-ci sera tenue de le liquider dans les six mois qui suivront l'expiration du
pr6sent Accord, en effectuant des livraisons de marchandises dont les Parties seront
convenues ou des paiements en une monnaie librement convertible ou en une autre
monnaie dont les Parties seront convenues. La conversion des roubles en une autre
monnaie s'effectuera conform~ment au troisi~me alin6a de l'article 7.

Article 9. L'application du pr6sent Accord sera examinee par la Commission
intergouvernementale permanente sovidto-finlandaise de cooperation 6conomique,
qui, le cas 6ch6ant, 61aborera et pr6sentera aux Parties des recommandations ap-
propri6es.

Article 10. Le present Accord entrera en vigueur le 1er janvier 1986 et le
restera jusqu'au 31 d6cembre 1990.
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Les Parties 6changeront des notes confirmant l'accomplissement des formalit~s
16gales n6cessaires i l'entr6e en vigueur de 'Accord conform6ment t la lgislation de
chacun des deux pays.

L'6change de notes aura lieu Helsinki.

FAIT MOSCOU le 25 septembre 1984, en deux exemplaires en langue finnoise et
en langue russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Finlande:

JERMU LAINE

Pour le Gouvernement de rUnion des R6publiques
socialistes sovi~tiques :

N. S. PATOLITCHEV

ANNEXE A L'ACCORD DU 25 SEPTEMBRE 1984

LISTE 1. MARCHANDISES SOVIETIQUES A LIVRER EN FINLANDE

AU COURS DE LA PERIODE 1986-1990'

ANNEXE A L'ACCORD DU 25 SEPTEMBRE 1984

LISTE 2. MARCHANDISES FINLANDAISES A LIVRER A L'URSS

AU COURS DE LA PERIODE 1986-1990'

Non publi6e ici conformement au paragraphe 2 de l'article 12 du rfglement de l'Assemble g~n~rale destin6 A mettre

en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies tel qu'amend6 en dernier lieu par la r~solution 33/141 A de
I'Assembl~e g~n6rale en date du 19 d6cembre 1978.
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[FINNISH TEXT- TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS SUOMEN JA TANSKAN VALILLA SUOMEN JA GRON-
LANNIN VALISESTA, VAPAAKAUPASTA

Suomen ja Tanskan hallitukset,
joiden tarkoituksena on Gr6nlannin erotessa Euroopan yhteis6ista jatkaa ja

kehittan Suomen ja Gr6nlannin valista vapaakauppaa Suomen ja Euroopan talou-
syhteis6n seka Suomen ja Euroopan hiili- ja terasyhteis6n ja sen jasenvaltioiden vi-
lisiin sopimuksiin pohjautuen ja tullitariffeja ja kauppaa koskevan yleissopimuksen
mdArdysten mukaisesti,

ovat sopineet seuraavasta:

I artikla. Suomen ja Euroopan talousyhteis6n valisen vapaakauppasopi-
muksen seka Suomen ja Euroopan hiili- ja terasyhteis6n ja sen jaisenvaltioiden
valisen vapaakauppasopimuksen mdArayksia seka sopimuksiin liittyvia p6ytakirjo-
ja, tulkintalausuntoja, kirjeenvaihtoja ja naiden johdosta esitettyja yksipuolisia lau-
suntoja sovelletaan vastaavalla tavalla Suomen ja Gronlannin vAlisessa kaupassa lu-
kuunottamatta sekakomiteoita, alueellista soveltamista ja irtisanomista koskevia
mddrayksia. LisAksi sovelletaan vapaakauppamidriyksia seuraaviin tavaroihin:

ex 03.01 kampela, tuoreena tai jiihdytettynd, kokonaisena, perattuna
tai paloiteltuna, ei kuitenkaan fileena

ex 03.01 kampela, jdadytettynA, fileoituna
ex 03.03 katkaravut, kuorineen tai ilman kuorta, tuoreena (elavat tai

kuolleet), jiihdytetyt tai jaadytetyt, kuivatut, suolatut tai
suolavedessa

ex 16.05 katkarapuvalmisteet ja -sailykkeet

2 artikla. Gronlanti voi valitt6miin kehitystarpeisiinsa liittyvista syisti ottaa
kaytt66n tulleja tai mIar llisia rajoituksia samassa laajuudessa kuin Euroopan
yhteis6ihin nihden. Tanska ilmoittaa Suomelle tallaisista toimenpiteista tai niiden
muutoksista.

3 artikla. Kaikkia tahan sopimukseen liittyvid kysymyksia kasitellAin konsul-
taatioissa, joita kumpi tahansa sopimuspuolista voi pyytii. Sopimuspuolet kokoon-
tuvat viipymdtt5 tahlaisiin konsultaatioihin.

4 artikla. Tata sopimusta sovelletaan suomalaista ja gronlantilaista alkuperai
oleviin tavaroihin.

5 artikla. Kumpikin sopimuspuoli voi irtisanoa taman sopimuksen ilmoitta-
malla siiti kirjallisesti toiselle sopimuspuolelle. Sopimuksen voimassaolo lakkaa
kolme kuukautta tallaisen ilmoituksen jalkeen. Sopimuspuolet voivat kuitenkin
jatkaa sopimuksen soveltamista yhdeksan kuukauden ajan sen jilkeen, kun se on la-
kannut olemasta voimassa.
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6 artikla. Sopimus tulee voimaan 1 tammikuuta 1985 tai Gr6nlannin erotessa
Euroopan yhteis6jen tullialueesta, edellyttaden ettad molemmat sopimuspuolet ovat
ennen ttd paiva maara ilmoittaneet toisilleen, etta valtiosaannon mukaiset toimen-
piteet sopimuksen voimaantulolle on suoritettu. Ellei nain tapahdu ennen 1 tam-
mikuuta 1985, tulee sopimus voimaan kahden kuukauden kuluttua ilmoitusten vas-
taanottamisesta.

Tama sopimus on tehty kahtena kappaleena suomen ja tanskan kielella molem-
pien tekstien ollessa yhtd todistusvoimaiset.

TEHTY K66penhaminassa 5 pdivana joulukuuta 1984

Suomen hallituksen puolesta:
YRJO VKNANEN

Tanskan hallituksen puolesta:

UFFE ELLEMAN-JENSEN
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

OVERENSKOMST MELLEM DANMARK OG FINLAND OM FRIHAN-
DELEN MELLEM GRONLAND OG FINLAND

Danmarks og Finlands regeringer,
som ved Gronlands udtreden af De europeiske Faellesskaber har til hensigt at

fortsaette og udvikle frihandelen mellem Gronland og Finland under henvisning til
aftalen mellem Finland og Det europaciske okonomiske Faellesskab samt mellem Fin-
land og Det europeiske Kul- og Stilfellesskab og dets medlemsstater, og i overens-
stemmelse med GATT-aftalens bestemmelser om frihandelsomrAder,

er blevet enige om folgende:

Artikel 1. BestAmmelserne i frihandelsaftalen mellem Finland og Det euro-
poeiske okonomiske Fellesskab samt bestemmelserne i frihandelsaftalen mellem Fin-
land og Det europaeiske Kul- og StAlfaellesskab og dets medlemsstater og de til af-
talen knyttede protokoller, fortolkende erklaeringer, noteudvekslinger og til disse
gjorte ensidige udtalelser, finder tilsvarende anvendelse pa handelen mellem
Gronland og Finland, med undtagelse af bestemmelserne om de blandede komiteer,
regional anvendelse og opsigelse. Desuden finder frihandelsbestemmelserne anven-
delse pA folgende varer:

ex 03.01 fladfisk, fersk eller kolet, hel, renset eller skAret, undtagen
filet

ex 03.01 fladfisk, filet, frosset
ex 03.03 rejer, med eller uden skal, ferske (levende eller dode), kolede,

frosne, saltede eller i saltlage
ex 16.05 rejer, tilberedte eller konserverede

Artikel 2. Gronland kan i samme omfang som i forhold til EF indfore told
eller kvantitative restriktioner, der skonnes nodvendige under hensyntagen til
Gronlands ojeblikkelige udviklingsbehov. Danmark giver Finland meddelelse om
indforelse eller aendring af s~danne foranstaltninger i Gronland.

Artikel 3. Alle sporgsmA1 vedrorende denne overenskomst behandles i kon-
sultationer efter anmodning fra en af parterne. Parterne treeder uden forsinkelse
sammen til sAdanne konsultationer.

Artikel 4. Denne aftale finder anvendelse pd varer med oprindelse i Finland
og Gronland.

Artikel 5. Hver af parterne kan opsige denne overenskomst ved skriftlig med-
delelse til den anden part. Overenskomstens gyldighed opharer tre mAneder efter da-
toen for en sAdan meddelelse. Parterne kan dog fortsoette med at anvende overens-
komsten for en periode af ni mAneder efter datoen for ophoret af dens gyldighed.

Artikel 6. Overenskomsten traeder i kraft den 1. januar 1985 eller den dag,
Gronland udtracder af EF's toldomr~de, forudsat, at begge parter for denne dag har
meddelt hinanden, at de forfatningsmaessige procedurer for overenskomnstens ikraft-
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traedelse er afsluttet. Hvis dette ikke sker for den 1. januar 1985 eller den dag,
Gronland udtreeder af EF's toldomrAde, trader overenskomsten i kraft den forste
dag i den anden mAned, efter modtagelsen af disse meddelelser.

Denne overenskomst er oprettet i to eksemplarer pA dansk og pA finsk, idet
begge tekster har samme gyldighed.

UDFERDIGET i Kobenhavn, den 5 december 1984

For Danmarks regering:

UFFE ELLEMAN-JENSEN

For Finlands regering:

YRJO VXANANEN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN FINLAND AND DENMARK CONCERNING
TRADE BETWEEN FINLAND AND GREENLAND

The Governments of Finland and Denmark,
Which, upon the withdrawal of Greenland from the European Communities, in-

tend to continue and develop free trade between Finland and Greenland with due
regard to the agreements between Finland and the European Economic Community
and between Finland and the European Coal and Steel Community and its member
States and in accordance with those provisions of the General Agreement on Tariffs
and Trade2 which relate to free-trade areas,

Have agreed as follows:

Article 1. The provisions of the free-trade agreement between Finland and the
European Economic Community and the provisions of the free-trade agreement be-
tween Finland and the European Coal and Steel Community and its member States,
together with the protocols, explanatory notes and exchanges of letters annexed to
the agreement, and the unilateral declarations relating to them, shall apply mutatis
mutandis to trade between Finland and Greenland, with the exception of the provi-
sions relating to the Joint Committees, regional application and denunciation. In ad-
dition, the free-trade provisions shall apply to the following goods:

ex 03.01 Flatfish, fresh or chilled, whole, cleaned or in pieces, except
filleted

ex 03.01 Flatfish, filleted, frozen
ex 03.03 Crustaceans and molluscs, whether in shell or not, fresh (live

or dead), chilled, frozen, salted or in brine
ex 16.05 Crustaceans and molluscs, prepared or preserved

Article 2. Greenland may, to the same extent as in relation to the European
Communities, introduce customs duties or quantitative restrictions where that seems
necessary, with due regard to Greenland's development needs at the time. Demark
shall provide Finland with information concerning the introduction or amendment
of such measures in Greenland.

Article 3. All questions relating to this Agreement shall be dealt with in con-
sultations at the request of either Party. The Parties shall meet without delay to hold
such consultations.

Article 4. This Agreement shall apply to goods originating in Finland and in
Greenland.

I Came into force on I September 1985, i.e., the first day of the second month following the date on which the Par-
ties had notified each other (on I July 1985) of the completion of the constitutional procedures (and Greenland having
before that date withdrawn from the customs territory of the European Communities), in accordance with article 6.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
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Article 5. Either Party may denounce this Agreement by means of a notice in
writing to the other Party. The validity of the Agreement shall cease three months
after the date of such notice. The Parties may, however, continue to apply the Agree-
ment for a period of nine months after the date on which its validity ceases.

Article 6. The Agreement shall enter into force on 1 January 1985 or on the
date on which Greenland withdraws from the customs territory of the European
Communities, provided that both Parties have, prior to that date, informed each
other that the constitutional procedures for the entry into force of the Agreement
have been completed. If that does not happen before 1 January 1985 or the date on
which Greenland withdraws from the customs territory of the European Com-
munities, the Agreement shall enter into force on the first day of the second month
following the receipt of such notices.

This Agreement is prepared in duplicate in the Finnish and Danish languages,
both texts being equally authentic.

DONE at Copenhagen on 5 December 1984.

For the Government of Finland:

YRJO VAANANEN

For the Government of Denmark:

UFFE ELLEMAN-JENSEN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA FINLANDE ET LE DANEMARK RELATIF AU
COMMERCE ENTRE LA FINLANDE ET LE GROENLAND

Les Gouvernements finlandais et danois,
Qui, apr~s le retrait du Groenland des Communaut~s europ~ennes, entend

continuer et d~velopper le libre commerce entre la Finlande et le Groenland, compte
d~ment tenu des accords entre la Finlande et la Communaut6 6conomique euro-
p~enne et entre la Finlande et la Communaut6 europ~enne du charbon et de l'acier et
ses Etats membres, et conform~ment aux dispositions de l'Accord g~n~ral sur les
tarifs douaniers et le commerce2 relatives aux zones de libre-6change,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les dispositions de l'Accord de libre-6change entre la Fin-
lande et la Communaut6 6conomique europ~enne et les dispositions de l'Accord rela-
tif au libre-6change entre la Finlande et la Communaut6 europ~enne du charbon et de
I'acier et ses Etats membres, ainsi que les protocoles, notes explicatives et 6changes de
lettres annexes A 'Accord, et les d&larations unilat6rales y relatives, s'appliqueront
mutatis mutandis au commerce entre la Finlande et le Groenland, sauf pour ce qui est
des dispositions relatives aux Comit~s mixtes, A l'application r~gionale et A la d~non-
ciation. Les dispositions de libre-6change s'appliquent en outre aux marchandises
suivantes :

ex 03.01 Poissons plats, frais ou r~frig~r~s, entiers, nettoy~s ou en mor-
ceaux, t l'exception des filets

ex 03.01 Poissons plats, en filet, congel~s
ex 03.03 Crustac~s et mollusques, d~cortiqu~s ou non, frais (vivants ou

morts), r~frigr6s, congel~s, sales ou en saumure
ex 16.05 Crustac~s et mollusques, prepares ou conserves

Article 2. Le Groenland pourra introduire dans la mme mesure qu'A l'gard
des Communaut~s europ~ennes, les droits de douane ou restrictions quantitatives,
qu'il jugera n~cessaires en fonction de ses besoins de d~veloppement d l'6poque consi-
deree. Le Danemark fournira d la Finlande des renseignements sur l'introduction ou
la modification de telles mesures au Groenland.

Article 3. Toutes les questions touchant au present Accord seront r~gl~es par
voie de consultations d la demande de l'une des Parties. Les Parties se r~uniront sans
d~lai pour tenir ces consultations.

Article 4. L'Accord s'appliquera aux marchandises ayant pour origine la Fin-
lande ou le Groenland.

I Entr6 en vigueur le ler septembre 1985, soit le premier jour du deuxibme mois ayant suivi la date A laquelle les Par-
ties s'6taient notifi6 l'accomplissement des procedures constitutionnelles (et le Groenland s'6tant avant cette date retire du
territoire douanier des Communautes europ6ennes), conformement b l'article 6.

2 Nations Unies, Recueddes Traites, vol. 55, p. 187.
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Article 5. Chacune des Parties pourra d~noncer le present Accord en adres-
sant un avis crit l'autre. La validit6 du pr6sent Accord prendra fin trois mois apr~s
la date dudit pr6avis. Les Parties pourront toutefois continuer A appliquer l'Accord
pour une priode de neuf mois apr~s la date A laquelle il aura cess6 de produire ses
effets.

Article 6. L'Accord entrera en vigueur le Ier janvier 1985 ou A la date b la-
quelle le Groenland se retirera du territoire douanier des Communautes europ~ennes,
a condition que les deux Parties se soient inform6es l'une l'autre auparavant de l'ac-
complissement des procedures constitutionnelles requises pour l'entr6e en vigueur de
I'Accord. Si ces formalit~s n'6taient pas remplies avant le ler janvier 1985 ou A la date
k laquelle le Groenland se retirera du territoire douanier des Communaut6s euro-
p6ennes, I'Accord entrera en vigueur au premier jour du deuxi me mois suivant la
r6ception desdits avis.

Le present Accord a W 6tabli en double exemplaire, en langues finlandaise et
danoise, les deux textes faisant 6galement foi.

FAIT h Copenhague le 5 d6cembre 1984.

Pour le Gouvernement finlandais

YRJO VAANANEN

Pour le Gouvernement danois:

UFFE ELLEMAN-JENSEN
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SUOMEN JA RUOTSIN VALINEN POYTAKIRJA KUNNALLIS-
VERON SAAMATTA JAAMISEN KORVAAMISESTA ERAISSA
TAPAUKSISSA

Suomen tasavallan hallitus ja Ruotsin kuningaskunnan hallitus,
todeten, ettA Suomen, Islannin, Norjan, Ruotsin ja Tanskan valillI tulo- ja

varallisuusveroja koskevan kaksinkertaisen verotuksen vdlttAmiseksi 22 pdivdni
maaliskuuta 1983 tehdyn sopimuksen (verosopimus) mukaan sellaisesta ty6std saa-
dusta tulosta, joka tehdddn suomalaisessa tai ruotsalaisessa laivassa, verotetaan vain
siina sopimusvaltiossa, jonka kansallisuus laivalla on,

todeten edelleen, ettA Suomen tasavallan hallituksen ja Ruotsin kuningaskun-
nan hallituksen valilla tulo- ja omaisuusveroja koskevan kaksinkertaisen verotuksen
vAlttamiseksi 27 pdivdnd kesakuuta 1973 tehty sopimus on lakannut olemasta voi-
massa samanaikaisesti, kun verosopimus on tullut voimaan,

haluten korvata 27 piivana kesdkuuta 1973 tehtyyn sopimukseen liittyvan, Suo-
men ja Ruotsin vailill kunnallisveron saamatta jdamisen korvaamisesta eraissi
tapauksissa 3 paivand marraskuuta 1977 tehdyn p6ytdkirjan samaa asiaa koskevalla
uudella p6ytakirjalla,

ovat sopineet seuraavasta:

I1§

Hallitukset ovat samaa mielta siita, etta verosopimuksen maIrdysten perusteella
sopimusvaltiolle, sen kunnille tai muille julkisoikeudellisille oikeushenkil6ille,
joiden veroja verosopimus koskee, veron saamatta jAamisesta johtuva menetys on
periaatteessa kokonaisuudessaan taman valtion, naiden kuntien tai ndiden henki-
16iden kannettava.

2 §

Molempien hallitusten kdsityksen mukaan verosopimuksessa oleva saant6,
jonka mukaan sellaisesta ty6stA saadusta tulosta, joka tehdddn suomalaisessa tai
ruotsalaisessa laivassa, verotetaan vain siind sopimusvaltiossa, jonka kansallisuus
laivalla on, on kuitenkin aiheuttanut Ahvenanmaan maakuntaan kuuluville kunnille
kunnallisveron saamatta jaamisen, joka olennaisesti ylittdd sen, mitA voidaan pitad
kohtuullisena kaksinkertaisen verotuksen valttamiseksi tehdyn sopimuksen seurauk-
sena. Hallitukset ovat tdman vuoksi katsoneet, ottaen huomioon Ahvenanmaan
maakunnan erityisaseman, etta naille kunnille on poikkeuksena 1 §:ssa mainitusta
periaatteesta myonnettava veron saamatta jdAamisesta kohtuumaarainen korvaus
valtion varoista.

3 §

Molempien hallitusten kasityksen mukaan verosopimus rakentuu kokonaan
vastavuoroisille velvoitteille ja on molempien valtioiden verotuksellisten ja muiden
etujen yhteensovittamisen tulos. Hallitukset ovat tdman vuoksi samaa mielt5 siitd,
etta korvauksesta, joka 2 §:n mukaan mybnnetddn Ahvenanmaan maakuntaan
kuuluville kunnille, vastaavat molemmat valtiot, kumpikin puoliksi.
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4 §

Molemmat hallitukset vahvistavat yhteisesti korvausmddran vuodeksi kerral-
laan.

5 §

Korvaus arvioidaan situ vuotta, jota korvaus koskee, lhinna edellisen vuoden
olosuhteiden johdolla ja sita maksetaan mndra, joka vastaa veromaaraa, joka
Suomen merimiesverolainsaidnn6n mukaan olisi maksettu Ahvenanmaan maa-
kuntaan kuuluville kunnille, jos tyo olisi tehty suomalaisessa laivassa tai laivassa,
joka verosopimuksen mukaan rinnastetaan suomalaiseen laivaan. Korvaus py6riste-
taiin ylbspain lihimpiin 100 000 Suomen markan mddrdAn.

6 §

Suomen valtiovarainministeri6 ja Ruotsin valtiovaraindepartementti sopivat
keskeniin erikseen taman p6ytakirjan soveltamisesta.

7 §
Tama p6ytakirja tulee voimaan kolmantenakymmenentena paivana siita pai-

vasta, jona molemmat hallitukset ovat noottien vaihdolla Helsingissa ilmoittaneet
toisilleen p6ytakirjan voimaantulemiseksi vaadittavien toimenpiteiden suorittami-
sesta.

P6ytakirjan tultua voimaan sen mdadriyksid sovelletaan ensimmaisen kerran
vuotta 1984 koskevaan veron saamatta ja-aimiseen.

8 §

Tama p6ytakirja on voimassa kunnes jompikumpi sopimuspuoli sen irtisanoo.
Kumpikin sopimuspuoli voi - viimeistdin kalenterivuoden kesakuun 30 paivana, ei
kuitenkaan aikaisemmin kuin viiden vuoden kuluttua verosopimuksen voimaantulo-
paivasta - diplomaattista tieta kirjallisesti irtisanoa p6ytakirjan tekemalla toiselle
sopimuspuolelle irtisanomisilmoituksen. Tissa tapauksessa p6ytdikirja lakkaa ole-
masta voimassa irtisanomista seuraavia kalenterivuosia koskevien veron saamatta
jaamisten osalta.

TEHTY Tukholmassa 25 paivina tammikuuta 1985 kahtena suomen- ja ruotsin-
kielisena kappaleena, jotka molemmat tekstit ovat yhta todistusvoimaiset.

Suomen tasavallan hallituksen puolesta:

B. ALHOLM

Ruotsin kuningaskunnan hallituksen puolesta:

PIERRE SCHORI
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUEDOIS]

PROTOKOLL MELLAN FINLAND OCH SVERIGE OM ERSATTNING
FOR BORTFALL AV KOMMUNALSKATT I VISSA FALL

Republiken Finlands regering och Konungariket Sveriges regering,
som beaktar att enligt avtalet den 22 mars 1983 mellan Finland, Danmark,

Island, Norge och Sverige f6r undvikande av dubbelbeskattning betraffande skatter
pA inkomst och formogenhet (skatteavtalet) inkomst av arbete som utfors ombord
pA finskt eller svenskt skepp beskattas endast i den avtalsslutande stat vars na-
tionalitet skeppet har,

som vidare beaktar att avtalet den 27 juni 1973 mellan Republiken Finlands re-
gering och Konungariket Sveriges regering for undvikande av dubbelbeskattning be-
traffande skatter pA inkomst och formogenhet har upphort att gilla samtidigt som
skatteavtalet tratt i kraft,

som 6nskar ersitta det till avtalet den 27 juni 1973 knutna protokollet den 3 no-
vember 1977 mellan Finland och Sverige om ersttning fbr bortfall av kommunal-
skatt i vissa fall med ett nytt protokoll i samma qmne,

har kommit 6verens om foljande:

I1§

Regeringarna ar ense om att skattebortfall som pA grund av bestimmelserna i
skatteavtalet uppkommer for en avtalsslutande stat, dess kommuner eller andra of-
fentligrattsliga juridiska personer, vars skatter berors av skatteavtalet, i princip skall
i sin helhet baras av denna stat, dessa kommuner eller dessa personer.

2§
Enligt bAda regeringarnas uppfattning har emellertid den regel i skatteavtalet,

enligt vilken inkomst av arbete som utfdrs ombord pA finskt eller svenskt skepp be-
skattas endast i den avtalsslutande stat vars nationalitet skeppet har, medfort ett
bortfall av kommunalskatt fdr kommuner inom landskapet Aland som v~isentligen
overstiger vad som kan anses rimligt till f~ljd av bestdmmelserna i ett dubbelbeskatt-
ningsavtal. Regeringarna har darfLr funnit att, med hansyn till landskapet Alands
sarstallning, dessa kommuner, som ett undantag frAn den princip som anges i 1 §,
b6r tillerknnas ersittning av statsmedel for skattebortfall med skailigt belopp.

3 §

Enligt bAda regeringarnas uppfattning bygger skatteavtalet helt p' 6msesidiga
Ataganden och utg~r resultatet av en avv~igning mellan de bAda staternas fiskala och
6vriga intressen. Regeringarna ar darfor eniga om att den ersattning som enligt 2 §
bor tillerkannas kommuner inom landskapet Aland skall baras av de bAda staterna
med ha iften vardera.

4 §

Ersttningsbeloppet faststdlls av de bda regeringarna gemensamt for ett Ar i
sander.

Vol. 1418, 1-23728



1986 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 109

5 §

Ersattningen skall beraknas med ledning av f~rhAllandena under Aret narmast
fore det ersattningen avser och utgA med belopp, som motsvarar det skattebelopp
som enligt finsk sjomansskattelagstiftning skulle ha utg.tt till kommuner inom land-
skapet Aland om arbetet utforts pA finskt skepp eller pA skepp som enligt skatteav-
talet likstills med finskt skepp. Ersattningen skall avrundas till narmast hogre
100 000-tal finska mark.

6 §

Finska finansministeriet och svenska finansdepartementet skall traffa sarskild
overenskommelse om tillampningen av detta protokoll.

7 §

Detta protokoll trader i kraft trettio dagar efter den dag dA bAda regeringarna
genom notvAxling i Helsingfors meddelat varandra att de Atgarder vidtagits som
kravs for protokollets ikrafttradande.

Sedan protokollet tratt i kraft tillampas dess bestammelser forsta gangen pA
skattebortfall som avser Ar 1984.

8 §
Detta protokoll fdrblir i kraft till dess det uppsAgs av en av de avtalsslutande

parterna. Vardera avtalsslutande parten kan - senast den 30 juni under ett kalende-
rAr, dock inte tidigare an fern Ar efter dagen for skatteavtalets ikrafttradande - pA
diplomatisk vag skriftligen uppsaga protokollet hos den andra avtalsslutande parten.
I hAndelse av sAdan uppsagning upphor protokollet att galla betrdffande skattebort-
fall som avser kalenderAr sor foljer efter det dA uppsagningen skedde.

SoM SKEDDE i Stockholm den 25 januari 1985 i tvA exemplar pA finska och svenska
sprAken, vilka bAda texter har lika vitsord.

For Republiken Finlands regering:
B. ALHOLM

For Konungariket Sveriges regering:

PIERRE SCHORI
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

PROTOCOL' BETWEEN FINLAND AND SWEDEN CONCERNING
COMPENSATION FOR THE LOSS OF COMMUNAL TAX IN CER-
TAIN CASES

The Government of the Republic of Finland and the Government of the King-
dom of Sweden,

Considering that in accordance with the Agreement of 22 March 1983 between
Finland, Denmark, Iceland, Norway and Sweden for the Avoidance of Double Taxa-
tion with respect to Taxes on Income and Fortune2 (the Tax Agreement), income
derived from work done on board Finnish or Swedish vessels is taxable only in the
Contracting State whose nationality the vessel possesses,

Considering further that the Agreement of 27 June 1973 between the Govern-
ment of the Republic of Finland and the Government of the Kingdom of Sweden for
the Avoidance of Double Taxation with respect to Taxes on Income and Fortune3

ceased to have effect at the same time as the Tax Agreement entered into force,
Desiring to replace the Protocol of 3 November 1977 between Sweden and Fin-

land concerning Compensation for the Loss of Communal Tax in Certain Cases,'
which was annexed to the Agreement of 27 June 1973, with a new protocol on the
same subject,

Have agreed as follows:

Article I
The Governments agree that where, by reason of the provisions of the Tax

Agreement, any tax is lost by a Contracting State or its communes or other bodies
corporate under public law whose taxes are affected by the Tax Agreement, the loss
shall in principle be borne in its entirety by the said State, communes or bodies cor-
porate.

Article 2
It is, however, the understanding of both Governments that the rule in the Tax

Agreement according to which income from work done on board a Finnish or
Swedish vessel is taxable only in the Contracting State whose nationality the vessel
possesses has given rise to a loss of communal tax for communes in the province of
Aland which substantially exceeds what can be considered reasonable as the result of
the provisions of an agreement on double taxation. For that reason, the Govern-
ments have decided that, by virtue of the special situation of the province of Aland,
those communes may, as an exception to the principle stated in article 1, be granted
compensation from State funds for tax losses up to a reasonable amount.

I Came into force on 25 September 1985, i.e., 30 days after the Parties had informed each other (on 26 June and
26 August 1985) of the completion of the required procedures, in accordance with article 7.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1354, No. 1-22869.
3 Ibid., vol. 1081, p. 91.
4 Ibid., vol. 1422, No. 1-24024.
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Article 3
It is the understanding of both Governments that the Tax Agreement is based

entirely on reciprocal undertakings and constitutes a compromise between the fiscal
and other interests of the two States. The Governments therefore agree that the com-
pensation to be granted under article 2 to communes in the province of Aland shall be
shared by the two States, each State paying one half.

Article 4
The amount of the compensation shall be determined by the two Governments

jointly for one year at a time.

Article 5
The compensation shall be calculated with due regard for the conditions prevail-

ing during the year immediately preceding the year to which the compensation relates
and shall be paid in an amount corresponding to the amount of tax which, according to
the Finnish legislation relating to seamen's tax, would have been paid to communes
in the province of Aland if the work had been done on board a Finnish vessel or on
board a vessel which, under the Tax Agreement, is assimilated to a Finnish vessel.
The compensation shall be rounded upwards to the nearest hundred thousand Fin-
nish markkaa.

Article 6
The Finnish Ministry of Finance and the Swedish Department of Finance shall

conclude a special agreement concerning the application of this Protocol.

Article 7
This Protocol shall enter into force 30 days after the date on which the two

Governments inform each other through an exchange of notes at Helsinki that the
measures required for the entry into force of the Protocol have been taken.

After the Protocol has entered into force, its provisions shall be applied for the
first time to tax losses which relate to the year 1984.

Article 8
This Protocol shall remain in force until it is denounced by one of the Contract-

ing Parties. Either Contracting Party may, not later than 30 June of a calendar year
but not earlier than five years after the date of the entry into force of the Tax Agree-
ment, denounce the Protocol in writing through the diplomatic channel to the other
Contracting Party. In the event of such denunciation, the Protocol shall cease to
have effect in respect of tax losses which relate to calendar years that follow the year
during which the denunciation took place.

DONE at Stockholm on 25 January 1985, in duplicate in the Finnish and Swedish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Finland:
B. ALHOLM

For the Government of the Kingdom of Sweden:
PIERRE SCHORI
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE ENTRE LA FINLANDE ET LA SUILDE RELATIF A LA
COMPENSATION DE LA PERTE D'IMPOTS MUNICIPAUX R-
SULTANT DE CERTAINES SITUATIONS PARTICULItRES

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement du
Royaume de Suede,

Consid6rant qu'aux termes de la Convention du 22 mars 1983 entre la Finlande,
le Danemark, l'Islande, la Norvkge et la Suede tendant h 6viter la double imposition
en matikre d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune2 (ci-aprks d6nomm6e la «< Conven-
tion fiscale>.), les revenus provenant d'un travail accompli iI bord d'un navire finlan-
dais ou su~dois ne sont imposables que dans 'Etat contractant dont le navire bat
pavilion,

Consid6rant que la Convention du 27 juin 1973 entre le Gouvernement de la
R6publique de Finlande et le Gouvernement du Royaume de Suede tendant h 6viter la
double imposition en matikre d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune3 a cess6 de pro-
duire effet h la date d'entr6e en vigueur de la Convention fiscale,

D6sireux de remplacer le Protocole du 3 novembre 1977 entre la Suede et la Fin-
lande relatif la compensation de la perte d'impbts municipaux r6sultant de certaines
situations particuli~resl, joint en annexe h la Convention du 27 juin 1973, par un
nouveau Protocole sur la mme question,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier
Lorsque, par suite de l'application des dispositions de la Convention fiscale, l'un

des deux Etats contractants ou ses communes ou autres personnes morales de droit
public dont les imp6ts sont affect6s par la Convention fiscale perdent des imp6ts,
cette perte est en principe support6e int6gralement par ledit Etat ou lesdites com-
munes ou personnes morales.

Article 2

IL est entendu toutefois pour les deux Gouvernements que la disposition de la
Convention fiscale selon laquelle les revenus provenant du travail accompli h bord
d'un navire su6dois ou finlandais ne sont imposables que dans 'Etat contractant dont
le navire bat pavillon s'est traduite pour la province d'Aland par une perte d'imp6ts
communaux nettement sup~rieure A celle qui pourrait tre consid6r6e comme raison-
nable A la lumi~re des dispositions d'un accord visant h 6viter la double imposition.
En consequence, les deux Gouvernements ont dcid6 qu'eu 6gard A la situation sp&
ciale'de la province d'Aland, les communes en question pourront, par d6rogation au
principe 6nonc6 A P'article premier, recevoir par pr6l vement sur les fonds d'Etat une
compensation raisonnable de la perte d'impbts subie.

I Entre en vigueur le 25 septembre 1985, soit 30jours apr s que les Parties s'dtaient inform6es (les 26 juin et 26 aofat

1985) de l'accomplissement des procedures requises, conformment A l'article 7.
2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1354, no 1-22869.
3 Ibid., vol. 1081, p. 91.
4 Ibid., vol. 1422, no 1-24024.
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Article 3
Il est entendu pour les deux Gouvernements que la Convention fiscale est fond~e

entirement sur des engagements r~ciproques et constitue le r~sultat d'un compromis
entre les intr ts fiscaux et autres des deux Etats. Les deux Gouvernements convien-
nent par consequent que la compensation qui devra etre accord~e en vertu de r'article 2
aux communes de la province d'Aland sera prise en charge par les deux Etats, A concur-
rence de moiti6 pour chaque Etat.

Article 4
Le montant de la compensation sera arret6 conjointement par les deux Gouver-

nements pour une p~riode d'un an L la fois.

Article 5
Le montant de la compensation sera calcul6 compte dfiment tenu des conditions

ayant pr~valu durant l'ann6e pr6c~dant imm~diatement l'ann~e A laquelle se rapporte
la compensation et sera vers6 sur la base des impbts qui, selon la legislation finlan-
daise applicable A l'imp6t dfl par les gens de mer, auraient W payes aux communes de
la province d'Aland si le travail des int~ress~s avait 6t accompli t bord d'un navire
finlandais ou d'un navire assimil6 A un navire finlandais aux termes de la Convention
fiscale. Le montant de la compensation sera arrondi aux cent mille markkaa finlan-
dais les plus proches.

Article 6
Le Dpartement du budget de la Suede et le Minist~re des finances de la Finlande

conclueront un accord special concernant I'application du present Protocole.

Article 7
Le present Protocole entrera en vigueur 30 jours A compter de la date A laquelle

les deux Gouvernements se seront inform~s, au moyen d'un 6change de notes r~alis A
Helsinki, que les mesures qu'exige l'entr~e en vigueur du Protocole ont &6 accom-
plies.

Apr~s son entre en vigueur, le Protocole commencera A s'appliquer A la perte
d'imp6ts se rapportant A 'ann~e 1984.

Article 8
Le present Protocole demeurera en vigueur tant qu'il n'aura pas W d~nonc6 par

l'une ou 'autre des Parties contractantes. L'une ou l'autre des Parties peut, au plus
tard le 30 juin de chaque annie civile mais pas avant r'expiration d'un d~lai de cinq
ans A compter de la date d'entr~e en vigueur de la Convention fiscale, d~noncer le pr6-
sent Protocole moyennant notification 6crite adress~e par la voie diplomatique '
l'autre Partie contractante. En cas de d~nonciation, le Protocole cessera de produire
effet A 1'6gard des pertes d'impbts se rapportant aux ann~es civiles suivant l'anne
durant laquelle la d~nonciation est intervenue.
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FAIT A Stockholm le 25 janvier 1985, en double exemplaire en langues finnoise et
suddoise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Finlande

B. ALHOLM

Pour le Gouvernement du Royaume de Suede

PIERRE SCHORI
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FINLAND
and

SWEDEN

Exchange of letters constituting an agreement confirming
part of the national frontier between the two States as
established in 1981. Helsinki, 14 June 1985

A uthentic text: Swedish.

Registered by Finland on 31 January 1986.

FINLANDE
et

SUEDE

Echange de lettres constituant un accord confirmant la
delimitation d'une partie de la frontiere entre les deux
Etats telle qu'ktablie en 1981. Helsinki, 14 juin 1985

Texte authentique : suddois.

Enregistre par la Finlande le 31 janvier 1986.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN FINLAND AND
SWEDEN CONFIRMING PART
OF THE NATIONAL FRON-
TIER BETWEEN THE TWO
STATES AS ESTABLISHED IN
1981

ECHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE LA FINLANDE ET LA
SUP-DE CONFIRMANT LA D-
LIMITATION D'UNE PARTIE
DE LA FRONTILRE ENTRE
LES DEUX 1tTATS TELLE
QU'ETABLIE EN 1981

[SWEDISH TEXT -TEXTE SUtDOIS]

Helsingfors den 14 juni 1985

Herr Minister,
Harmed har jag Aran meddela Ers Exellens, att den svenska riksdagen for sin

godk~nt 1981 Ars bversyn av den svensk-finska riksgransen, sAdan oversynen
redovisas i de av vederborande svenska och finska granskommissioner upprattade
grinsdokumenten, dock med undantag for ett omrAde vid VAh~n~ra-forsen i Over-
torneA kommun.

Det undantagna gr~nsavsnittet begrinsas i norr av skarningspunkten mellan
gAllande riksgrins och i latituden 65056'00" N och i sOder av skarningspunkten
mellan gllande riksgrans och latituden 65 055'28" N. Latitudangivelserna avset det
finska systemet. Enligt det svenska systemet blir motsvarande latitudangivelser
65'56'05,8" N och 65°55'33,8" N.

Den svenska regeringen foreslAr att riksgransens strackning faststalls i enlighet
med det forslag som granskommissionerna gemensamt har lagt fram som resultat av
1981 Ars gransoversyn, dock med undantag for det ovan ndmnda gransavsnittet vid
Vahanara-forsen, att gAlla frAn och med den 1 augusti 1985.

I frAga om gransavsnittet vid Vihnard-forsen foreslAr den svenska regeringen
att en fOrnyad gransoversyn genomfors och djupfArans 1dge faststalls. For
djupfArans bestAmning skall glla samma principer for gransstratckningen som vid
1981 Ars grAnsoversyn. Oversynen genomfors gemensamt av en svensk och en finsk
granskommission sA snart som mojligt under Ar 1985. Vardera staten faststaller in-
struktion for sin granskommission.

Jag har aran foresl1A att denna skrivelse och Ert svar ddrpA tillsammans skall
utg6ra en mellan de svenska och finska regeringarna traffad overenskommelse i
Amnet.

Mottag, Herr Minister, forsakran om min mest utmarkta hogaktning.

0. K. THYBERG

I Came into force by the exchange of letters, with effect
from I August 1985, in accordance with the provisions of
the said letters.

I Entrd en vigueur par l'&change des lettres, avec effet au
Ier aoft 1985, conform6ment aux dispositions desdites

lettres.
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[TRANSLATION]

The Ambassador of Sweden at Helsinki
to the Minister for Foreign Affairs of
Finland

Helsinki,
14 June 1985

Sir,
I have the honour to inform you here-

with that the Swedish Parliament ap-
proves the 1981 survey of the Swedish-
Finnish State frontier, as the survey is
reported in the frontier document pre-
pared by the competent Swedish and
Finnish frontier commissions with the
exception of an area near the Vahanara
rapids in the commune of Overtorned.

The excepted frontier segment is
bounded on the north by the point of in-
tersection of the present State frontier
and latitude 65°56'00 " N and on the
south by the point of intersection of the
present State frontier and latitude
65°55'28" N. The latitude figures refer
to the Finnish system. According to the
Swedish system the corresponding lati-
tude figures are 65056'05.8 " N and
65055'33.8" N.

The Swedish Government proposes
that the course of the State frontier
should be established in accordance with
the proposal made jointly by the frontier
commissioners as a result of the 1981
frontier survey, with the exception of the
above-mentioned frontier segment near
the Vahanara Rapids, and should enter
into force on 1 August 1985.

In the matter of the frontier segment
near the Vahanara Rapids, the Swedish
Government proposes that a new fron-
tier survey should be carried out and the
position of the thalweg should be estab-
lished. The determination of the thalweg
shall be governed by the same principles
with regard to the frontier segment as in
the 1981 frontier survey. The survey
shall be carried out jointly by one

[TRADUCTION]

L'Ambassadeur de Suede L Helsinki au
Ministre des affaires dtrang~res de
Finlande

Helsinki,
le 14 juin 1985

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous informer par la
pr6sente que le Parlement su~dois ap-
prouve le relev6 de 1981 de la frontire
entre la Suede et la Finlande, tel qu'il est
d6crit dans le document frontalier r~dig6
par les commissions des frontires su&
doises et finlandaises comp6tentes, sauf
en ce qui concerne une r6gion pros du
torrent de Vahanira dans la commune
de OvertorneA.

Ce segment de fronti~re except6 a pour
limites le point d'intersection entre
la frontire actuelle entre Etats et
65o56'00" de latitude N et au sud par le
point d'intersection entre les fronti~res
entre Etats et 65°55 ' 28" de latitude N.
Les chiffres de la latitude correspondent
au syst~me finlandais. D'apr~s le systbme
su6dois, les chiffres correspondant aux
latitudes sont de 65056'05,8" de lati-
tude N et 65o55'33,8 " de latitude N.

Le Gouvernement su~dois propose
d'6tablir le trac6 de la frontire entre
Etats conform6ment A la proposition
commune des commissaires aux fron-
ti~res h la suite du relev6 de la fronti~re
effectu6 en 1981, A l'exception du seg-
ment de fronti~re ci-dessus mentionn6
pros du torrent de Vahanara, et qui
devrait entrer en vigueur le 1 er aofit 1985.

S'agissant du segment de frontire pros
du torrent de Vdhdnard, le Gouverne-
ment su6dois propose de proc6der a un
nouveau relev6 de la frontibre et d'6tablir
la position du thalweg. La d6termination
du thalweg suivra les mmes principes A
l'6gard du segment de frontire que dans
le relev6 de frontire de 1981. Le relev6
de fronti~re sera effectu6 conjointement
par une commission de fronti~re su&
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Swedish and one Finnish frontier com-
mission as soon as possible during the
year 1985. Each State shall establish in-
structions for its frontier commission.

I have the honour to propose that this
letter and your reply to it should together
constitute an agreement in the matter
between the Swedish and Finnish Gov-
ernments.

Accept, Sir, etc.

doise et une commission de frontire
finlandaise aussitft que possible au cours
de l'ann~e 1985. Chaque Etat fixera les
instructions A l'intention de sa commis-
sion de frontire.

J'ai l'honneur de proposer que la pr6-
sente lettre, et votre lettre de r~ponse
constituent ensemble un accord en la
mati~re entre les Gouvernements su~dois
et finlandais.

Veuillez agr~er, etc.

0. K. THYBERG 0. K. THYBERG

II

[SWEDISH TEXT - TEXTE SUEDOIS]

Helsingfors den 14 juni 1985

Herr Ambassador,
Harmed har jag aran erkqnna mottagandet av Er skrivelse denna dag av fl-

jande inneh/dl:

[See letter I - Voir lettre I]

Till svar harpA har jag aran meddela, att den finska regeringen for sin del
godkant de i skrivelsen framforda forslagen och bekrafta att Er skrivelse och detta
svar skall utgra en mellan de finska och svenska regeringarna traffad 6verenskom-
melse i Amnet.

Mottag, Herr Ambassador, forsakran om min mest utmarkta h~gaktning.

PAAVO VAYRYNEN

[TRANSLATION]

The Minister for Foreign Affairs of
Finland to the Ambassador of Sweden
at Helsinki

Helsinki,
14 June 1985

Sir,
I have the honour to acknowledge

herewith receipt of your letter of today's
date, which reads as follows:

[See letter I]

[TRADUCTION]

Le Ministre des affaires itrangkres de
Finlande & l'Ambassadeur de Suide i
Helsinki

Helsinki,
le 14 juin 1985

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de vous accuser rcep-

tion de votre lettre dat~e de ce jour, dont
le texte est le suivant :

[ Voir note I]
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In reply, I have the honour to inform
you that the Finnish Government ap-
proves the proposal made in the letter
and to confirm that your letter and this
reply shall constitute an agreement in the
matter between the Finnish and Swedish
Governments.

Accept, Sir, etc.

En r6ponse, j'ai l'honneur de vous in-
former que, pour sa part, le Gouverne-
ment finlandais approuve la proposition
contenue dans la lettre, et de confirmer
que votre lettre et la pr6sente r6ponse
constitueront un accord en la matire
entre les Gouvernements finlandais et
su6dois.

Veuillez agr6er, etc.

PAAVO VAYRYNEN PAAVO VAYRYNEN
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No. 23730

MEXICO
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Exchange of notes constituting an agreement on reciprocal
legal assistance in criminal matters. Cologne, 4 October
1956, and Bonn, 18 December 1956

Authentic texts: Spanish and German.

Registered by Mexico on 1 February 1986.

MEXIQUE
et

RIPUBLIQUE FIDIRALE D'ALLEMAGNE

Echange de notes constituant un accord relatif k 'assistance
judiciaire reciproque en matiire p6nale. Cologne, 4 oc-
tobre 1956, et Bonn, 18 decembre 1956

Textes authentiques : espagnol et allemand.

Enregistr par le Mexique le 1er f~vrier 1986.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED MEXICAN
STATES AND THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY ON
RECIPROCAL LEGAL ASSIS-
TANCE IN CRIMINAL MAT-
TERS

ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS DU MEXIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE FEDERALE
D'ALLEMAGNE RELATIF A
L'ASSISTANCE JUDICIAIRE
RIECIPROQUE EN MATIERE
PENALE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

524.9/3903

Nota Verbal

La Embajada de los Estados Unidos Mexicanos saluda muy atentamente al
Ministerio de Negocios Extranjeros y tiene el honor de acusa de recibo de su atenta
nota ntmero 503-88-3526, del 28 de julio tiltimo, relativa a la reciprocidad en materia
de asistencia juridica.

Con respecto a este asunto, la Embajada de Mxico se permite manifestar al
Ministerio de Negocios Extranjeros que su Gobierno ofrece al Gobierno de la Repti-
blica Federal de Alemania reciprocidad para una asistencia juridica en general, ya
que teniendo M6xico relaciones con este pais, todo lo que se relacione con la asisten-
cia juridica ya sea la realizaci6n propiamente de diligencias judiciales, exhortos,
suplicatorios y ain extradici6n misma, podrdn ser transmitados bajo la reciprocidad
internacional y cumpliendo los principios y deberes que informa el Derecho Interna-
cional Pilblico.

La Embajada de M6xico aprovecha la oportunidad para reiterar al Ministerio de
Negocios Extranjeros, su mIs alta y distinguida consideraci6n.

Colonia, 4 de octubre de 1956

Ministerio de Negocios Extranjeros
Bonn

I Came into force on 18 December 1956 by the exchange
of the said notes.

2 The field of application of the Convention is the legal
assistance in criminal matters, as referred to in the note in
reply dated 18 December 1956 from the Ministry of
Foreign Affairs of the Federal Republic of Germany.

I Entr6 en vigueur le 18 d6cembre 1956 par l'6change
desdites notes.

2 Le champ d'application de la Convention est l'as-
sistance judiciaire en matiere p~nale, tel que mentionn&
dans la note r6ponse en date du 18 d~cembre 1956 du
Ministere des affaires 6trangres de Ia R6publique f6d&rale
d'Allemagne.
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[TRANSLATION]

524.9/3903

Note Verbale

The Embassy of the United Mexican
States presents its compliments to the
Ministry of Foreign Affairs and has the
honour to acknowledge receipt of its
note No. 503-88-3526 of 28 July 1956,
concerning reciprocity in legal assistance
in criminal matters.

With regard to this matter, the Em-
bassy of Mexico informs the Ministry of
Foreign Affairs that its Government
offers the Government of the Federal
Republic of Germany reciprocity in legal
assistance in general, in view of the fact
that, as Mexico has relations with that
country, all matters relating to legal
assistance, whether the actual conduct of
judicial proceedings, letters requisitory,
letters rogatory and even extradition
may be dealt with on the basis of interna-
tional reciprocity and in compliance with
the principles and obligations of public
international law.

The Embassy of Mexico takes this op-
portunity, etc.

Cologne, 4 October 1956

Ministry of Foreign Affairs
Bonn

[TRADUCTION]

524.9/3903

Note verbale

L'Ambassade des Etats-Unis du Mexi-
que pr6sente ses compliments au Minis-
tre des affaires 6trangres dont elle a
l'honneur d'accuser r6ception de la note
n° 503-88-3526, dat6e du 28 juillet 1956,
relative A l'assistance judiciaire r&i-
proque en mati~re p~nale.

A cet 6gard, l'Ambassade du Mexique
se permet d'indiquer au Ministre des
affaires 6trangres que son Gouverne-
ment propose au Gouvernement de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne une as-
sistance judiciaire r6ciproque en mati~re
p6nale en g6n6ral, car le Mexique ayant
des relations avec ce pays, tout ce qui
a trait A l'assistance judiciaire, qu'il
s'agisse de d6marches judiciaires, re-
quotes, commissions rogatoires, et mme
extradition, pourra b6n6ficier de la r6ci-
procit6 internationale, et conform6ment
aux principes et obligations 6nonces dans
le droit international public.

L'Ambassade du Mexique saisit cette
occasion, etc.

Cologne, le 4 octobre 1956

Minist~re des affaires 6trangres
Bonn

II

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

AUSW.ARTIGES AMT

Nr. 15
Tag der Ausgabe: Bonn, den 26. juni 1957

Verbalnote

503-88-3526

Das Auswdrtige Amt beehrt sich, der Mexikanischen Botschaft mitzuteilen, da13
die Bundesregierung die in der dortigen Verbalnote vom 4. Oktober 1956 -

524.9/3903 - enthaltene Erklarung entgegennimmt, wonach die Regierung der Ver-
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einigten Mexikanischen Staaten bereit ist, in allen strafrechtlichen Angelegenheiten
Rechtshilfe jeder Art (u. a. durch Auslieferung, Vernehmung von Zeugen, Erteilung
von Auskunften, Beschaffung von Urkunden iber die Identitat und die Fuihrung von
Personen) auf der Grundlage der Gegenseitigkeit und unter Beobachtung der Grund-
satze und Verpflichtung des internationalen Rechts zu leisten.

Die Bundesregierung sichert ihrerseits der Regierung der Vereinigten Mexikani-
schen Staaten zu, in Strafsachen Rechtshilfe zu leisten, soweit sie nach den inner-
staatlichen Gesetzen zuldssig und nicht geeignet ist, wesentliche (wirtschaftliche oder
politische) Interessen des Bundes oder der Lander der Bundesrepublik Deutschland
zu gefahrden.

Das Auswdrtige Amt benutzt diesen Anla13, die Mexikanische Botschaft erneut
seiner ausgezeichneten Hochachtung zu versichern.

Bonn, den 18. Dezember 1956

An die Mexikanische Botschaft
Koln

[TRANSLATION]

MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS

No. 15
Date of issue: Bonn, 26 June 1957

Note Verbale

503-88-3526

The Ministry of Foreign Affairs has
the honour to inform the Mexican Em-
bassy that the Federal Government
acknowledges receipt of note verbale
524.9/3903 of 4 October 1956 in which it
is stated that the Government of the
United Mexican States is prepared to
render legal assistance in criminal mat-
ters of all kinds (e.g., by extradition, tak-
ing of evidence, imparting information,
providing documents concerning the
identity and conduct of persons) on the
basis of reciprocity and in compliance
with the principles and obligations of in-
ternational law.

The Federal Republic, for its part,
assures the Government of the United
Mexican States that it will render legal

[TRADUCTION]

MINISTERE

DES AFFAIRES IETRANGERES

No 15
Date deparution : Bonn, le 26 juin 1957

Note verbale

503-88-3526

Le Ministare des affaires 6trang~res a
l'honneur d'informer l'Ambassade du
Mexique que le Gouvernement f6d6ral
accuse rception de la note verbale
524.9/3903 du 4 octobre 1956 dans la-
quelle il est indiqu6 que le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique est dispos6 A
prater une aide judiciaire pour toute
mati~re p6nale (notamment pour ce qui
est de l'extradition, de l'obtention de
preuves, de la communication d'infor-
mations, de la transmission d'actes
concernant l'identit6 et le comportement
des personnes) sur la base de la r6cipro-
cit6 et conform6ment aux principes et
aux obligations du droit international.

La Rpublique f6d6rale, pour sa part,
donne au Gouvernement des Etats-Unis
du Mexique I'assurance qu'elle apportera
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assistance in criminal matters, provided
that such assistance is in accordance with
the national laws and is not conducive to
endangering important (economic or
political) interests of the Federation or
of the Lander of the Federal Republic of
Germany.

The Ministry of Foreign Affairs takes
this opportunity, etc.

Bonn, 18 December 1956

Mexican Embassy
Cologne

une aide judiciaire en matire p6nale A
condition que ladite aide soit conforme
aux lois nationales et ne soit pas de
nature A compromettre des intr ts im-
portants (6conomiques ou politiques) de
la Fd6ration ou des Lander de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne.

Le Minist~re des affaires 6trang~res
saisit cette occasion, etc.

Bonn, le 18 d6cembre 1956

Ambassade du Mexique
Cologne
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No. 23731

MEXICO
and

FRANCE

Exchange of letters constituting an arrangement concerning
the exchange of junior technicians. Mexico City, 3 De-
cember 1971

Authentic texts: French and Spanish.

Registered by Mexico on 1 February 1986.

MEXIQUE
et

FRANCE

Echange de lettres constituant un arrangement concernant
l'echange de jeunes techniciens. Mexico, 3 decembre
1971

Textes authentiques : fran~ais et espagnol.

Enregistr par le Mexique le 1 er f~vrier 1986.
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tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ARRANGEMENT'
ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS DU MEXIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FRANCAISE
CONCERNANT L'tCHANGE DE JEUNES TECHNICIENS

I

AMBASSADE DE FRANCE AU MEXIQUE

L' AMBASSADEUR

Mexico, le 3 d~cembre 1971

984

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de vous faire savoir que, d6sireux de renforcer les liens d'amiti6

entre nos deux pays dans le domaine de la technologie, le Gouvernement de la R6pu-
blique Frangaise est dispos6 A favoriser les 6changes de jeunes techniciens entre la
France et le Mexique, conform~ment aux recommandations formul6es lors de la pre-
miere session des commissions mixtes pr~vues par l'Accord Culturel2 et l'Accord de
Coop6ration Technique et Scientifique Franco-Mexicain3 (paragraphe A de 'article IX
du proc~s-verbal).

Ces 6changes sont mis en ceuvre selon les modalit6s suivantes
I) Les organismes responsables de l'6tablissement et de la r6alisation du pro-

gramme sont :
a) Pour la France, la Direction des Relations Economiques Ext6rieures du Minist~re

de l'Economie et des Finances et I'Agence de Cooperation Technique, Industrielle
et Economique (ACTIM) repr6sentdes au Mexique par le Conseiller Commercial
de l'Ambassade de France;

b) Pour le Mexique, le Conseil National de la Science et de la Technologie
(CONACYT), repr6sent6 en France par l'Ambassade du Mexique.
II) Les conditions financibres et les modalit6s de cette coop6ration sont pr6-

cis~es dans le document ci-joint en annexe qui a W 6tabli par les organismes vis6s au
paragraphe I.

Si le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique approuve les propositions qui
prcdent, la pr6sente lettre ainsi que la r~ponse de Votre Excellence exprimant l'ac-
cord de votre Gouvernement constitueront un arrangement entre nos deux Gouver-
nements.

Celui-ci entrera en vigueur A Ia date de sa signature; il pourra tre d6nonc& A tout
moment par l'une ou l'autre des parties avec un prdavis d'un an, mais sans que s'en
trouve affect6e la poursuite des programmes en cours d'ex~cution.

I Entr en vigueur le 3 d6cembre 1971 par l'change desdites lettres.
2 Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 1357, p. 39.
3 Ibid., p. 29.
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Je vous prie d'agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute
considdration.

[Signe - Signed]'

Son Excellence Monsieur Emilio 0. Rabasa
Ministre des Relations Ext6rieures de la R6publique

des Etats-Unis du Mexique

II

[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

Mxico, D.F., a 3 de diciembre de 1971

509922

Sehior Embajador:
Tengo el honor de referirme a la atenta carta de Vuestra Excelencia ntimero 984,

fechada el dia de hoy, cuyo texto vertido al espafiol es el siguiente:
"Tengo el honor de poner en su conocimiento que el Gobierno franc6s,

deseoso de fortalecer los lazos de amistad entre nuestros dos paises en el campo
de la tecnologia estd dispuesto a favorecer los intercambios de j6venes tcnicos
entre Francia y Mxico, conforme a las recomendaciones formuladas por la pri-
mera Reuni6n Conjunta de las Comisiones Mixtas establecidas en el Convenio
Cultural y el Acuerdo de Cooperaci6n T6cnica y Cientifica entre Francia y M6xico
(literal A del articulo IX del Acta).

Estos intercambios se llevar.n a cabo segiln las modalidades siguientes:
I. Los organismos responsables del establecimiento y de la realizaci6n del

programa son:
a) Por parte de Francia, la Direcci6n de Relaciones Econ6micas Exteriores del

Ministerio de Economia y Finanzas y la Agencia de Cooperaci6n T6cnica,
Industrial y Econ6mica (ACTIM), representadas en Mexico por el Conse-
jero Comercial de la Embajada de Francia;

b) Por parte de M6xico, el Consejo Nacional de Ciencia y Tecnologia
(CONACYT), representado en Francia por la Embajada de Mkxico.
1I. Las condiciones financieras y las modalidades de esta cooperaci6n

estdn determinadas en el documento aprobado entre los organismos sefialados
en el pdrrafo I y que figura como Anexo a la presente carta.

Si el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos aprueba las proposiciones
precedentes, esta carta asi como la contestaci6n de Vuestra Excelencia manifes-
tando la anuencia de Vuestro Gobierno, constituirdn un arreglo entre nuestros
dos Gobiernos. Este entrard en vigor en la fecha de su firma, y podrd ser denun-
ciado en cualquier momento por una u otra de las Partes con un aviso previo de
un afio, sin que por ello se afecte la continuaci6n de los programas en vias de eje-
cuci6n."

Signe par Xavier Daufresne de la Chevalerie - Signed by Xavier Daufresne de la Chevalerie.
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Tengo el agrado de comunicar a Vuestra Excelencia que el Gobierno de Mexico
acepta los tdrminos de la carta antes transcrita y, por lo tanto, considera que dicha
carta y la presente respuesta constituyen un arreglo entre nuestros dos Gobiernos
sobre intercambio de j6venes t6cnicos entre ambos paises.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia el testimonio de
mi mis alta y distinguida consideraci6n.

[Signed - Signsl'

Excelentisimo Seflor Xavier Daufresne de la Chevalerie
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de la Rdpublica Francesa
M6xico, D.F.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Mexico (D. F.), le 3 d~cembre 1971

509922

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me rfrer A votre lettre no 984, en date de ce jour, dont le texte

espagnol est le suivant :

[ Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement mexicain accepte les
termes de la lettre susmentionnde et considre, en cons6quence, que ladite lettre et la
pr~sente r6ponse constituent un arrangement entre nos deux Gouvernements au sujet
de l'6change de jeunes techniciens entre nos deux pays.

Je saisis cette occasion, etc.

[EMILIO 0. RABASA]

Son Excellence Monsieur Xavier Daufresne de la Chevalerie
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

de la R6publique fran:aise
Mexico (D. F.)

I Signed by Emilio 0. Rabasa - Sign6 par Emilio 0. Rabasa.
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN ARRANGEMENT '

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN
STATES AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
FRANCE CONCERNING THE EXCHANGE OF JUNIOR TECHNI-
CIANS

EMBASSY OF FRANCE IN MEXICO

THE AMBASSADOR

Mexico City, 3 December 1971

984

Sir,
I have the honour to inform you that, desiring to strengthen the bonds of friend-

ship between our two countries in the field of technology, the Government of the
French Republic is prepared to promote exchanges of junior technicians between
France and Mexico, in accordance with the recommendations made at the first ses-
sion of the joint commissions provided for by the Franco-Mexican Cultural Agree-
ment2 and Agreement on Technical and Scientific Co-operation3 (article IX, para-
graph A, of the minutes).

These exchanges shall be carried out as follows:
I. The bodies responsible for organizing and carrying out the exchange pro-

gramme shall be:
(a) For France, the Directorate of External Economic Relations of the Ministry of

the Economy and Finance, and the Agency for Technical, Industrial and
Economic Co-operation (ACTIM) represented in Mexico by the Commercial
Counsellor of the French Embassy;

(b) For Mexico, the National Council on Science and Technology (CONACYT),
represented in France by the Mexican Embassy.

II. The financial terms and practical arrangements for this co-operation are
specified in the document annexed hereto which has been drawn up by the bodies re-
ferred to in paragraph I.

If the Government of the United Mexican States agree to the above proposals,
this letter and your reply expressing your Government's agreement shall constitute an
arrangement between our two Governments.

I Came into force on 3 December 1971 by the exchange of the said letters.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1357, p. 39.
3 Ibid., p. 29.
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This arrangement shall enter into force when it has been signed; it may be de-
nounced at any time by either Party giving one year's notice, but such denunciation
shall not affect the continuation of programmes in progress.

Accept, Sir, etc.

[XAVIER DAUFRESNE DE LA CHEVALERIE]

His Excellency Mr. Emilio 0. Rabasa
Minister for Foreign Affairs of the Republic

of the United Mexican States

II

Mexico City, D.F., 3 December 1971

509922

Sir,

I have the honour to refer to your letter No. 984 of today's date, the Spanish
translation of which reads as follows:

[See letter I]
I have the honour to inform you that the Government of Mexico agrees to the

terms of the foregoing letter and, accordingly, considers the letter in question and
this reply as constituting an arrangement between our two Governments concerning
the exchange of junior technicians between the two countries.

I take this opportunity, etc.

[EMILIO 0. RABASA]

His Excellency Mr. Xavier Daufresne de la Chevalerie
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the French Republic
Mexico City, D.F.

Vol. 1418, 1-23731



No. 23732

TRINIDAD AND TOBAGO
and

SAINT LUCIA

Agreement for air services between and beyond their respec-
tive territories (with annex). Signed at St. Philip, Bar-
bados, on 2 July 1985

Authentic text: English.

Registered by Trinidad and Tobago on 5 February 1986.

TRINITE-ET-TOBAGO
et

SAINTE-LUCIE

Accord relatif aux services akriens entre leurs territoires
respectifs et au-dela (avec annexe). Signe' h St. Philip
(Barbade) le 2 juillet 1985

Texte authentique : anglais.

Enregistrj par la Trinit -et- Tobago le 5 f~vrier 1986.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF SAINT LUCIA
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TRINIDAD
AND TOBAGO FOR AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND
THEIR RESPECTIVE TERRITORIES

The Government of Saint Lucia and the Government of the Republic of Trini-
dad and Tobago,

Desiring to develop cooperation in the field of international air transport;
Desiring to facilitate the expansion of international air transport opportunities;
Desiring to conclude an agreement for the purpose of establishing regular air

services between and beyond their respective territories;
Desiring to ensure the highest degree of safety and security in international air

transport;
Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for

signature at Chicago on 7 December, 1944;1
Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

For the purpose of the present Agreement unless the context otherwise requires:
a. "Aeronautical authorities" means, in the case of Trinidad and Tobago, the

Minister responsible for Civil Aviation and/or any person or body authorised to per-
form any functions at present exercised by the said Minister and in the case of Saint
Lucia, the Minister responsible for Civil Aviation and/or any person or body author-
ised to perform any functions at present exercised by the said Minister.

b. "Airline" means any air transport enterprise offering or operating an inter-
national air service.

c. "Air service" means any scheduled air service performed by aircraft for the
public transport of passengers, mail or cargo, separately or in combination for com-
pensation.

d. "Convention" means the Convention of International Civil Aviation opened
for signature at Chicago on 7 December, 1944 and includes:
(i) Any amendment thereto which has entered into force under Article 94(a) there-

of and has been ratified by both Contracting Parties;
(ii) Any Annex or any amendment thereto adopted under Article 90 of that Con-

vention, insofar as such amendment or Annex is at any given time effective for
both Contracting Parties.

e. "Designated airline" means any airline which has been designated and
authorised in accordance with Article 3 of the present Agreement.

f. "International air service" means an air service which passes through the air
space over the territory of more than one State.

I Came into force on 5 February 1986 by an exchange of diplomatic notes, in accordance with article 22.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see

vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008,
p. 213 and vol. 1175, p. 297.
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g. "Stop for non-traffic purposes" means a landing for any purpose other than
taking on or discharging passengers, cargo or mail, carried for compensation.

h. "Tariff" means the price to be paid for the carriage of passengers, baggage
and cargo on scheduled air services and the conditions under which those prices apply,
including prices and conditions for agency and other auxiliary services, but excluding
remuneration and conditions for the carriage of mail.

i. "Territory" in relation to a State means the land areas, archipelagic waters
and/or territorial seas adjacent thereto and the airspace under the sovereignty and
jurisdiction of that State.

Article 2. GRANT OF RIGHTS

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party, the rights
specified in the present Agreement for the purpose of establishing scheduled interna-
tional air services on the routes specified in the appropriate section of the Annex on
Route Schedule. Such services and routes are hereafter called "the agreed services"
and "the specified routes" respectively.

2. Subject to the provisions of the present Agreement, the airline designated
by each Contracting Party shall enjoy, while operating international services, the
following rights:
a. To fly without landing across the territory of the other Contracting Party;
b. To make stops in the said territory for non-traffic purposes;
c. To make stops in the said territory at the points specified for the route in the

Schedule for the purpose of putting down and taking up international traffic in
passengers, cargo and mail.
3. Nothing in paragraph 1 of this Article shall be deemed to confer on the air-

line of one Contracting Party the privilege of taking up in the territory of the other
Contracting Party passengers, cargo or mail carried for remuneration or hire and
destined for another point in the territory of the other Contracting Party.

Article 3. DESIGNATION OF AIRLINE
AND OPERATING AUTHORISATION

1. Each Contracting Party shall have the right to designate, by diplomatic
note, an airline to operate the agreed services on the routes specified in the Annex for
such Contracting Party, to withdraw such designation and/or to substitute another
airline for that previously designated.

2. Substantial ownership and effective control of the designated airline of each
Contracting Party shall vest in that party and/or its nationals.

3. Nothing in this Article shall prevent either Contracting Party from designat-
ing an airline substantially owned and effectively controlled by a government or
governments (and/or its or their nationals) with which that Contracting Party shares
a community of interest by virtue of common membership within the same regional
economic grouping of developing states, provided that the Contracting Party and the
other Government or Governments concerned have agreed on terms and conditions
acceptable to the other Contracting Party, for the operation by the designated airline
of the agreed services.

4. On receipt of such notice of designation or of substitution pursuant to para-
graph 1 of this Article, the other Contracting Party shall, consistent with its laws and
regulations, and subject to the provisions of paragraphs 5 and 6 of this Article, grant
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without undue delay to the airline so designated the appropriate authorisation to
operate the agreed services for which that airline has been designated.

5. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating
authorisation referred to in paragraph 2 of this Article or to impose such conditions
as it may deem necessary on the exercise by the designated airline of the rights speci-
fied in Article 2 of the present Agreement, in any case where the said Contracting
Party is not satisfied that the provisions of paragraphs 2 and 3 of this Article have
been met.

6. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an air-
line designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is competent to
fulfill the conditions prescribed under the laws and regulations normally and reason-
ably applied to the operation of international air services by such authorities in con-
formity with the provisions of the Convention.

7. When an airline has been so designated and authorised it may begin at any
time to operate the agreed services in whole or in part, provided that the airline com-
plies with the applicable provisions of this Agreement.

Article 4. REVOCATION, SUSPENSION AND IMPOSITION OF CONDITIONS

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authori-
sation or to suspend the exercise by the designated airline of the other Contracting
Party of the rights specified in Article 2 of the present Agreement or to impose such
conditions as it may deem necessary on the exercise of such right:
a. In any case where it is not satisfied that the provisions of paragraphs 2 or 3 of

Article 3 have been met;

b. In the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations in
force in the territory of the Contracting Party granting these rights; or

c. In case the said airline otherwise fails to operate the agreed services in accord-
ance with the conditions prescribed under the present Agreement.
2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions

provided for under paragraph 1 of this Article is essential to prevent further infringe-
ments of laws and regulations, such right shall be exercised only after consultation
with the other Contracting Party.

Article 5. APPLICATION OF LAWS

1. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission
to or departure from its territory or airspace, of aircraft engaged in international air
navigation, or to the operation and navigation of such aircraft while within its terri-
tory, shall be applied to the aircraft of the airline designated by the other Contracting
Party as they are applied to its own and shall be complied with by such aircraft upon
entrance into or departure from and while within the said territory.

2. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission
to or departure from its territory of passengers, crew, mail or cargo of aircraft, in-
cluding laws and regulations relating to entry clearance, immigration, passports,
customs, and quarantine shall be complied with by or on behalf of such passengers,
crew, mail or cargo of the designated airline of the other Contracting Party upon en-
trance into or departure from and while within the said territory.
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Article 6. CERTIFICATES AND LICENCES

1. Certificates of airworthiness, certificates of competence and licences issued
or rendered valid by one Contracting Party and still in force shall be recognised as
valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the routes and serv-
ices provided for in the present Agreement, provided that the requirements under
which such certificates or licences were issued or rendered valid are equal to or above
the minimum standards which may be established pursuant to the Convention.

2. Each Contracting Party reserves the right to refuse to recognise for the pur-
pose of flights above its territory certificates of competence and licences granted to its
nationals by the other Contracting Party.

3. The competent aeronautical authorities of each Contracting Party may re-
quest consultations concerning the safety and security standards and requirements
maintained and administered by the other Contracting Party relating to aeronautical
facilities, aircrew, aircraft and the operation of the designated airline. If, following
such consultations, the competent aeronautical authorities of either Contracting
Party find that the other Contracting Party does not effectively maintain and admin-
ister safety and security standards and requirements in these areas that are equal to or
above the minimum standards which may be established pursuant to the Convention,
they will notify the other Contracting Party of such findings and the steps considered
necessary to bring the safety and security standards and requirements of the other
Contracting Party to standards at least equal to the minimum standards which may
be established pursuant to the Convention, and the other Contracting Party shall
take appropriate corrective action.

4. Each Contracting Party reserves the right to withhold, revoke, or limit, pur-
suant to Articles 2 (Grant of Rights), 3 (Designation of Airline and Operating
Authorisation) and 4 (Revocation, Suspension and Imposition of Conditions), the
operating authorisation or technical permission of an airline designated by the other
Contracting Party, in the event that the other Contracting Party does not take such
appropriate action within a reasonable time.

Article 7. AVIATION SECURITY

1. The Parties, recognising their responsibilities under the Convention to
develop international civil aviation in a safe and orderly manner, reaffirm their grave
concern about acts or threats against the security of aircraft, which jeopardize the
safety of persons or property, adversely affect the operation of air transport, and
undermine public confidence in the safety of civil aviation. To this end, each Party:
a. Reaffirms its commitment to act consistently with the provisions of the Conven-

tion on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed
at Tokyo on 14 September, 1963,' the Convention for the Suppression of Un-
lawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16 December, 1970,2 and the
Convention for the Suppression of Unlawful Acts Against the Safety of Civil
Aviation, signed at Montreal on September 23, 1971;1

b. Shall require that operators of aircraft of its registry act consistently with the ap-
plicable aviation security provisions established by the International Civil Avia-
tion Organisation; and

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177.
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c. Shall provide maximum aid, within the limits of its resources, to the other Party
with a view to preventing unlawful seizure of aircraft, sabotage to aircraft, air-
ports, and air navigation facilities, and threats to aviation security; give sympa-
thetic consideration to any request from the other Party for special security
measures for its aircraft or passengers to meet a particular threat; and, when in-
cidents or threats of hijacking or sabotage against aircraft, airports or air navi-
gation facilities occur, assist the other Party by facilitating communications
intended to terminate such incidents rapidly and safely.
2. Each Party may request consultations concerning the safety and security

standards maintained by the other Party relating to aeronautical facilities, aircrew,
aircraft, and operation of the designated airlines. If, following such consultations,
one Party finds that the other Party does not effectively maintain and administer
safety and security standards and requirements in these areas that are equal to the
minimum standards which may be established pursuant to the Convention, the other
Party shall be notified of such findings and the steps considered necessary to bring the
safety and security standards and requirements of the other Party to standards at
least equal to the minimum standards which may be established pursuant to the Con-
vention; and the other Party shall take appropriate corrective action. Each Party re-
serves the right to withhold, revoke, or limit the operating authorisation or technical
permission of an airline designated by the other Party in the event the other Party
does not take appropriate action within a reasonable time.

Article 8. RATE OF CHARGES

Each Contracting Party may impose, or permit to be imposed, just and reason-
able charges for the use of public airports and other facilities under its control pro-
vided that such charges shall not be higher than the charges imposed upon its national
aircraft engaged in similar international air services.

Article 9. EXEMPTION FROM CUSTOMS DUTIES AND OTHER CHARGES

1. Aircraft operated on international services by the designated airline of
either Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies of fuel and
lubricants and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board such
aircraft shall be exempt from all customs duties, inspection fees and other similar
charges on arriving in the territory of the other Contracting Party provided such
equipment and supplies remain on board the aircraft up to such time as they are re-
exported or are used on the part of the journey performed over that territory.

2. There shall also be exempt from the same duties, fees and charges, with the
exception of charges corresponding to the services performed:
a. Aircraft stores (including food, beverages (soft and strong drinks) and tobacco)

taken on board in the territory of a Contracting Party and for use on board out-
bound aircraft engaged in an international service of the other Contracting Party;

b. Spare parts introduced into the territory of either Contracting Party for the
maintenance or repair of aircraft used on international services by the desig-
nated airline of the other Contracting Party;

c. Fuel and lubricants destined to supply outbound aircraft operated on interna-
tional service by the designated airline of the other Contracting Party even when
these supplies are to be used on the part of the journey performed over the terri-
tory of the Contracting Party in which they are taken on board.
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Materials referred to in sub-paragraphs a, b and c above, may be required to be
kept under Customs supervision or control.

Article 10. STORAGE OF AIRBORNE EQUIPMENT AND SUPPLIES

The regular airborne equipment as well as the materials and supplies retained on
board the aircraft of either Contracting Party may be unloaded in the territory of the
other Contracting Party only with the approval of the Customs authorities of that
territory. In such case, they may be placed under the supervision of the said authori-
ties up to such time as they are re-exported or otherwise disposed of in accordance
with Customs regulations.

Article 11. CAPACITY PROVISIONS

1. The designated airline shall enjoy fair and equal opportunity to operate the
agreed services on the specified routes between and beyond the territories of the Con-
tracting Parties.

2. The designated airline of each Contracting Party shall take into considera-
tion the interests of the designated airline of the other Contracting Party so as not to
affect unduly the services which the latter provides on all or part of the same routes.

3. The agreed services provided by the designated airline of each Contracting
Party shall bear close relationship to the requirements of the public for transportation
and shall have as their primary objective the provision at a reasonable load factor of
capacity adequate to meet the current and reasonable anticipated requirements for
the carriage of passengers, cargo and mail between the territories of the Contracting
Parties.

4. The right of each of the designated airlines to carry international traffic
originating from or destined for the territory of the other Contracting Party and the
territories of third countries shall be exercised in conformity with the orderly devel-
opment of international air transport and in particular:
a. To traffic demands of the areas through which the agreed service passes, local

and regional services being taken into account;
b. To the requirements of through airline operation.

Article 12. ESTABLISHMENT OF TARIFFS

1. The tariffs of the designated airline on any agreed service shall be established,
at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors including the cost of
operation, a reasonable profit, the characteristics of each service and the tariffs
charged by other airlines.

2. The tariffs shall, if possible, be established by mutual agreement by the
designated airlines of both Contracting Parties and after consultation with the other
airlines operating over the whole or part of the same route.

3. The tariffs so established shall be submitted for the approval of the aeronau-
tical authorities of both Contracting Parties at least sixty (60) days before the pro-
posed date of their introduction. In special cases, this period may be reduced subject
to the agreement of the said authorities. This approval may be given expressly. If
neither of the aeronautical authorities has expressed disapproval within thirty (30)
days of the date of submission these tariffs shall be considered as approved. In the
event of the period for submission being reduced, the aeronautical authorities may
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agree that the period within which any disapproval must be notified shall be less than
thirty (30) days.

4. If the designated airlines cannot agree or if the tariffs are not approved by
the aeronautical authorities of one Contracting Party, the aeronautical authorities of
both Contracting Parties shall endeavour to determine the tariffs by mutual agree-
ment.

5. If the aeronautical authorities fail to determine the tariff as provided for
under paragraph 4 of this Article, the dispute shall be submitted to arbitration as
provided for in Article 17 of this Agreement.

6. A tariff established in accordance with the provisions of this Article shall re-
main in force until a new tariff is established.

Article 13. AIRLINE REPRESENTATION

1. The designated airline of one Contracting Party shall be entitled, in accord-
ance with the laws and regulations relating to entry, residence and employment of the
other Contracting Party, to bring in and maintain in the territory of the other Con-
tracting Party those of its managerial, technical and other specialist staff who are re-
quired for the provision of air services.

2. Except in special circumstances determined by the appropriate authorities,
both Contracting Parties shall dispense With the charges associated with work per-
mits for personnel performing certain temporary services and duties. Such permits
shall be issued promptly so as not to delay the entry into the State of the personnel
concerned.

Article 14. FINANCIAL PROVISIONS

Each Contracting Party undertakes to grant to the designated airline of the
other Contracting Party the right of free transfer, at the official rate of exchange, of
the excess of receipts over expenditure earned in its territory in connection with the
carriage of passengers, baggage, cargo and mail by the said designated airline.

Article 15. EXCHANGE OF STATISTICS

The aeronautical authorities of each Contracting Party shall supply to the other,
on request, such statements of statistics as may be reasonably required for the pur-
pose of reviewing the capacity provided on the agreed services. Such statements shall
include information required to determine the amount of traffic carried on the agreed
services and the initial origins and final destinations of such traffic.

Article 16. CONSULTATIONS

1. In a spirit of close cooperation, the appropriate authorities of the Contract-
ing Parties shall consult each other from time to time with a view to ensuring the im-
plementation of, and satisfactory compliance with, the provisions of the present
Agreement and shall consult when necessary to provide for modification thereof.

2. Either Contracting Party may request consultation, which may be through
discussion or by correspondence, and such consultation shall begin within a period
of sixty (60) days of the receipt of the request unless the Contracting Parties agree to
an extension of this period.
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Article 17. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the inter-
pretation or application of the present Agreement, the Contracting Parties shall in
the first place endeavour to settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they
may agree to refer the dispute for decision to some person or body; if they do not so
agree, the dispute shall at the request of either Contracting Party be submitted for
decision to a tribunal of three arbitrators, one to be nominated by each Contracting
Party and the third to be appointed by the two so nominated. Each of the Contract-
ing Parties shall nominate an arbitrator within a period of sixty (60) days of the date
of receipt by either Contracting Party from the other of a notice through diplomatic
channels requesting arbitration of the dispute by such a tribunal, and the third arbi-
trator shall be appointed within a further period of sixty (60) days.

If either of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the
period specified, or if the third arbitrator is not appointed within the period specified,
the President of the Council of the International Civil Aviation Organisation may at
the request of either Contracting Party, appoint an arbitrator or arbitrators as the
case requires. In all cases, the third arbitrator shall be a national of a third State and
shall act as President of the tribunal. The tribunal will report within three (3) months
of its appointment.

3. The Contracting Parties shall comply with any decision given under para-
graph 2 of this Article.

4. The expenses of the tribunal shall be shared equally by the Contracting
Parties.

Article 18. AMENDMENTS

If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any provi-
sion of the present Agreement, such modification, if agreed between the Contracting
Parties and if necessary after consultation in accordance with Article 16 of the pre-
sent Agreement, shall come into effect when confirmed by an Exchange of Notes.

Article 19. REGISTRATION

The present Agreement, and any modifications thereto shall be registered with
the International Civil Aviation Organisation.

Article 20. MULTILATERAL AGREEMENT

If a multilateral Agreement, accepted by both Parties concerning any matter
covered by this Agreement enters into force, the Parties undertake to enter into dis-
cussions with a view to amending this Agreement so as to conform with the provi-
sions of the multilateral Agreement.

Article 21. TERMINATION

1. Either Contracting Party may at any time notify the other Contracting Party,
through diplomatic channels, of its decision to terminate the present Agreement;
such notification shall simultaneously be communicated to the International Civil
Aviation Organisation.

2. In such cases, the Agreement shall terminate twelve (12) months after the
date of receipt of the notice by the other Contracting Party unless it is withdrawn by
mutual agreement before this period expires.
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3. In default of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party,
the notification shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the
date on which the International Civil Aviation Organisation received the notice.

Article 22. ENTRY INTO FORCE

This Agreement, and any amendments thereto shall come into force on exchange
of diplomatic Notes between the Contracting Parties.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned being duly authorised thereto by their re-
spective Governments have signed this Agreement.

DONE at Barbados in duplicate this 2nd day of July one thousand nine hundred
and eighty-five.

[Signed - Sign6]'

For the Government
of the Republic of Trinidad and Tobago

ANNEX

SCHEDULE OF ROUTES

Section I

[Signed - Sign] I
For the Government

of Saint Lucia

Routes on which air services may be operated in both directions by the designated airline
of the Government of Saint Lucia:

Points Intermediate
of departure points

Saint Lucia Barbados

St. Vincent and the Grenadines
Grenada

Points
Destination beyond Trinidad and Tobago

Trinidad and Tobago Points in South America
Points in Central America
Other points to be agreed

ection II

Routes on which air services may be operated in both directions by the designated airline
of the Government of Trinidad and Tobago:

Intermediate
points

Grenada
St.Vincent and the Grenadines
Barbados

Destination

Saint Lucia

Points
beyond Saint Lucia

Points in the Caribbean
Bahamas

Points in the United
States of America
Points in Canada
Points in the U.K. and
Continental Europe
Points in Central America
Other points to be agreed

I Signed by George Michael Chambers - Sign& par George Michael Chambers.
2 Signed by John Compton - Sign6 par John Compton.

Vol. 1418,1-23732

Points

of departure

Trinidad
and Tobago



1986 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 143

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SAINTE-LUCIE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE TRINIT-ET-
TOBAGO RELATIF AUX SERVICES AtRIENS ENTRE LEURS
TERRITOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA

Le Gouvernement de Sainte-Lucie et le Gouvernement de la R6publique de
Trinit6-et-Tobago,

D6sireux d'6tendre la coop6ration dans le domaine des transports a~riens inter-
nationaux,

D6sireux de faciliter l'61argissement des possibilit6s des transports a6riens inter-
nationaux,

D~sireux de conclure un accord en vue d'6tablir des services a~riens r6guliers
entre leurs territoires respectifs et au-delA,

D6sireux d'assurer une s6curit6 maximale en matire de transports a6riens inter-
nationaux,

Etant parties h la Convention internationale relative a l'aviation civile ouverte A
la signature A Chicago le 7 d6cembre 19442,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. DtHNITIONS

Aux fins du present Accord et sauf indication contraire du contexte:
a) L'expression <<autorit~s a~ronautiques>> s'entend, en ce qui concerne la

Trinit6-et-Tobago, du Ministre charg6 de l'aviation civile et de toute personne ou de
tout organisme habilit6 assumer les fonctions qu'il exerce actuellement et, en ce qui
concerne Sainte-Lucie, du Ministre charg6 de l'aviation civile et de toute personne ou
de tout organisme habilit6 assumer les fonctions qu'il exerce actuellement.

b) L'expression (entreprise de transport a~rien>d~signe toute entreprise assu-
rant ou exploitant un service de transport a6rien international.

c) L'expression oservice a6rien>>d6signe tout service a6rien r6gulier assure par
des a6ronefs pour le transport public de passagers, de courrier ou de fret, s6par6ment
ou simultan6ment, moyennant r6mun~ration.

d) Le terme oConvention>> d6signe la Convention de l'aviation civile interna-
tionale ouverte A la signature A Chicago le 7 d~cembre 1944, ainsi que :
i) Tout amendement A ladite Convention entr6 en vigueur conform6ment au para-

graphe a de son article 94 et ratifi6 par les deux Parties contractantes;
ii) Toute annexe ou amendement A ladite annexe adopt6 aux termes de 'article 90

de ladite Convention, dans la mesure oi ledit amendement ou ladite annexe est,
A un moment donn6, en vigueur pour les deux Parties contractantes.

I Entr en vigueur le 5 f~vrier 1986 par un dchange de notes diplomatiques, conformment A 'article 22.
2 Nations Unies, Recued des Traites, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir

vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 297.
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e) L'expression «entreprise d~signe> s'entend de toute entreprise de trans-
ports agriens qui a 6td d~sign6e et autoris6e conform~ment A I'article 3 du present Ac-
cord.

f) L'expression <service a~rien internationab> ddsigne un service a6rien qui
traverse l'espace a6rien au-dessus du territoire de plus d'un Etat.

g) L'expression <(escale non commerciale > dgsigne un atterrissage destin6 t
toutes autres fins que l'embarquement ou le d6barquement de passagers, fret ou cour-
rier transport6s moyennant r6munration.

h) Le terme <<tarif> d6signe le prix A verser pour le transport de passagers, de
bagages et de fret sur des services a6riens r6guliers et les conditions dans lesquelles ces
prix s'appliquent, y compris les prix et conditions pour les services d'agence et autres
services auxiliaires mais A l'exclusion de la rgmun~ration et des conditions du trans-
port de courrier.

i) Le terme «territoire>>, en ce qui concerne un Etat, d~signe les terres, archi-
pels et/ou les eaux territoriales y adjacentes, ainsi que l'espace a~rien plac6 sous la
souverainet6 et la juridiction dudit Etat.

Article 2. OCTROI DE DROITS

1) Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie les droits 6nonc~s dans
le present Accord en vue de l'6tablissement de services a~riens internationaux r6gu-
Hers sur les routes indiqu~es au paragraphe appropri6 de l'annexe relative aux itin&
raires. Lesdits services et routes sont ci-apr~s d~nommgs respectivement les <<services
convenus et les <<routes indiqu~es >.

2) Sous reserve des dispositions du pr6sent Accord, l'entreprise d~sign6e par
chaque Partie contractante jouira, au cours de l'exploitation de services internatio-
naux des droits ci-apr~s :
a) Survoler le territoire de l'autre Partie sans y faire escale;
b) Faire sur ledit territoire des escales non commerciales;
c) Faire escale sur ledit territoire aux points indiqu6s sur l'itin~raire dans rannexe

afin d'y d~barquer et d'y embarquer, en trafic international, des passagers, des
marchandises et du courrier.
3) Aucune disposition du paragraphe 1 du present article ne peut tre interpr6t~e

comme donnant A l'entreprise de l'une des Parties contractantes le droit d'embarquer,
sur le territoire de l'autre Partie contractante, des passagers, des marchandises et du
courrier, pour les transporter, en ex6cution d'un contrat de louage ou contre r6mun&
ration, en un autre point du territoire de cette autre Partie.

Article 3. DtSIGNATION DE L'ENTREPRISE
ET PERMIS D'EXPLOITATION

1) Chacune des Parties contractantes a le droit de d6signer par note diploma-
tique une entreprise charg~e d'exploiter pour ladite Partie, les services convenus sur
les routes indiqu6es, ainsi que d'annuler ladite d6signation ou de remplacer ladite
entreprise par une autre.

2) Une part importante de la propri6t6 et le contr6le effectif de l'entreprise d6-
sign~e par chaque Partie contractante doit 8tre entre les mains de ladite Partie ou de
ressortissants de cette Partie.

3) Aucune disposition du prdsent article n'empche l'une ou l'autre des Parties
contractantes de d6signer une entreprise dont une part importante de la propridtd et
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le contr6le effectif sont entre les mains d'un ou de gouvernements (ou de ses ou leurs
ressortissants) avec lesquels ladite Partie partage des int6rts communs du fait de
l'appartenance au m~me groupement 6conomique r6gional d'Etats en d~veloppe-
ment, A condition que la Partie contractante et le ou les autres gouvernements int6-
ress6s soient convenus de termes et conditions acceptables pour l'autre Partie en ce
qui concerne exploitation par l'entreprise d6sign6e des services convenus.

4) Au requ de ladite notification de designation ou de substitution aux termes
du paragraphe 1 du pr6sent article, l'autre Partie contractante doit, conform6ment h
ses lois et r~glements et sous r6serve des dispositions des paragraphes 5 et 6 du pr6sent
article, accorder sans retard A 1'entreprise ainsi d6signde le permis voulu d'exploita-
tion des services convenus pour lesquels ladite entreprise a &6 d~sign~e.

5) Chaque Partie contractante ale droit de refuser le permis d'exploitation vis6
au paragraphe 2 du pr6sent article ou d'imposer les conditions qu'elle juge n6cessaires
a 1'exercice, par l'entreprise d6sign6e, des droits 6nonc6s A l'article 2 du pr6sent Accord
dans tous les cas o6 elle n'a pas la certitude que les dispositions des paragraphes 2 et 3
du pr6sent article sont respect6es.

6) Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante peuvent exiger d'une
entreprise d~sign6e par 'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de remplir les
conditions prescrites par les lois et r~glements que ces autorit6s appliquent normale-
ment et raisonnablement A l'exploitation des services a6riens internationaux, confor-
m6ment aux dispositions de la Convention.

7) Une fois d6sign6e et autoris6e, une entreprise peut, A tout moment, mettre
en exploitation, en tout ou en partie, les services convenus, A condition qu'elle se
conforme aux dispositions applicables du pr6sent Accord.

Article 4. RETRAIT, SUSPENSION ET IMPOSITION
DE CONDITIONS

1) Chaque Partie contractante a le droit de retirer un permis d'exploitation ou
de suspendre l'exercice, par l'entreprise d6sign6e par 'autre Partie, des droits 6nonces
A l'article 2 du pr6sent Accord, ou d'imposer les conditions qu'elle peut juger n6ces-
saires A 1'exercice de ces droits :
a) Dans tous les cas ofA elle n'a pas la certitude que les dispositions des paragraphes 2

et 3 de l'article 3 sont respect6es;
b) Si ladite entreprise ne se conforme pas aux lois ou rglements en vigueur dans le

territoire de la Partie contractante qui accorde ces droits; ou
c) Si 'entreprise manque, de toute autre mani re, h conformer son exploitation des

services convenus aux conditions prescrites dans le pr6sent Accord.
2) A moins que le retrait ou la suspension du permis ou l'imposition de condi-

tions vis~es au paragraphe 1 du pr6sent article ne soient essentiels pour prevenir de
nouvelles violations des lois et r~glements, ce droit ne doit tre exerc6 qu'apr~s
consultation avec l'autre Partie contractante.

Article 5. APPLICATION DES LOIS

1) Les lois et r~glements d'une Partie contractante relatifs A l'entr6e sur son
territoire ou A la sortie de son territoire des a6ronefs affect6s A la navigation a6rienne
internationale ou relatifs h 'exploitation ou A la navigation desdits a6ronefs pendant
qu'ils sont dans les limites de son territoire, comme ils s'appliquent A ses propres ap-
pareils, aux a6ronefs de l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie contractante qui
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devront s'y conformer t l'entr6e ou A la sortie dudit territoire et pendant qu'ils se
trouvent dans ses limites.

2) Les lois et r~glements d'une Partie contractante r6gissant, sur son territoire,
l'entrde et sortie des passagers, des 6quipages, du courrier ou des marchandises, y
compris les lois et r~glements relatifs aux formalit6s d'entr6e, de cong6, d'immigra-
tion, de passeports, de douane et de quarantaine, sont applicables aux passagers, aux
6quipages, au courrier ou aux marchandises transport6s par l'entreprise d6sign6e par
l'autre Partie contractante A l'entr6e et A la sortie dudit territoire et pendant qu'ils se
trouvent dans ses limites.

Article 6. CERTIFICATS ET LICENCES

1) Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s
ou valid6s par une Partie contractante et non p6rim6s sont reconnus valables par l'autre
Partie contractante aux fins de l'exploitation des routes et services a6riens d6finis
dans le pr6sent Accord, sous r6serve que les conditions de d~livrance ou de validation
de ces certificats, licences ou brevets soient au moins gales aux normes minimales
qui peuvent etre 6tablies en vertu de la Convention.

2) Chaque Partie contractante se r6serve le droit de ne pas reconnaltre la vali-
dit6, pour le survol de son propre territoire, des brevets d'aptitude et des licences ac-
cord6s 4 ses propres ressortissants par l'autre Partie contractante.

3) Les autorit~s a~ronautiques comp~tentes de chaque Partie contractante
peuvent demander des consultations relatives aux normes de sfret6 et de s6curit6
maintenues et appliqu6es par rautre Partie contractante en ce qui concerne les instal-
lations a6ronautiques, les a~ronefs et l'exploitation de l'entreprise d6sign6e. Si, A
rissue de ces consultations, les autorit6s a6ronautiques comp6tentes de l'une ou
l'autre des Parties contractantes constatent que rautre Partie contractante n'applique
pas, dans ces domaines, des normes et des conditions de sfiret6 et de s6curit6 au moins
aussi rigoureuses que les normes et conditions minimales qui pourraient atre requises
en vertu de la Convention, elles informent cette autre Partie de cette constatation et
des mesures qu'elles jugent n6cessaires pour rendre les normes et conditions de sfiretd
et de sdcurit6 de cette autre Partie au moins aussi rigoureuses que les conditions mini-
males qui pourraient tre requises en vertu de la Convention, et cette autre Partie
contractante doit prendre les mesures correctives approprides.

4) Chaque Partie contractante se rdserve le droit de refuser, retirer ou limiter,
en vertu des articles 2 (Octroi de droits), 3 (D6signation de rentreprise et permis
d'exploitation) et 4 (Retrait, suspension et imposition de conditions), le permis
d'exploitation ou la permission technique d'une entreprise d~sign6e par 'autre Partie
dans le cas oib cette autre Partie ne prendrait pas lesdites mesures appropri6es dans un
d~lai raisonnable.

Article 7. StCURITt DE L'AVIATION

1) Les Parties contractantes, reconnaissant leur responsabilit6, aux termes de
la Convention, de d~velopper l'aviation civile internationale de mani~re sfire et
rationnelle, r~affirment la grave inquietude que leur inspirent les actes ou menaces
dirig~s contre la s~curite des a~ronefs, qui compromettent la s~curit6 des personnes
ou des biens, ont un effet n~faste sur l'exploitation des transports a~riens et sapent la
confiance du public en la s~curit6 de l'aviation civile. A cet 6gard, chaque Partie :
a) R~affirme son engagement de se conformer aux dispositions de la Convention

relative aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des adronefs,
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sign~e tokyo le 14 septembre 1963', de la Convention pour la repression de la
capture illicite d'adronefs, sign6e A La Haye le 16 d6cembre 19702, et de la
Convention pour la r6pression d'actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de l'avia-
tion civile, sign6e A Montr6al le 23 septembre 19713;

b) Exigera des exploitants d'a6ronefs immatricul6s dans ses registres qu'ils se
conforment aux dispositions relatives a la s6curit6 de l'aviation 6tablies par l'Or-
ganisation de l'aviation civile internationale; et

c) Aidera l'autre Partie, dans la mesure du possible et dans la limite de ses ressources,
pour pr~venir la capture illicite d'a~ronefs et les sabotages d'a~ronefs, d'a~ro-
ports et d'installations de navigation; envisagera avec bienveillance toute de-
mande de l'autre Partie visant A I'adoption de mesures sp6ciales de s~curit6 pour
prot6ger ses a6ronefs et passagers d'une menace pr6cise; et, en cas d'incident ou
de menace de d6tournement ou de sabotage d'a6ronefs, d'a~roports ou d'instal-
lations de navigation a6rienne, aidera l'autre Partie en facilitant les communica-
tions visant A mettre fin rapidement et sans danger auxdits incidents.
2) Chaque Partie contractante peut demander des consultations relatives aux

normes de sfiret6 et de sdcurit6 maintenues et appliqu~es par l'autre Partie contrac-
tante en ce qui concerne les installations a6ronautiques, les 6quipages, les a6ronefs et
l'exploitation de l'entreprise ddsign~e. Si, b l'issue de ces consultations, une Partie
constate que l'autre Partie n'applique pas effectivement, dans ces domaines, des
normes et des conditions de sfiret6 et de s~curit6 au moins aussi rigoureuses que les
normes et conditions minimales qui pourraient etre requises en vertu de la Conven-
tion, elle informe cette autre Partie de cette constatation et des mesures qu'elle juge
n6cessaires pour rendre les normes et conditions de sfiret6 et de s6curit6 de cette autre
Partie au moins aussi rigoureuses que les conditions minimales qui pourraient &re re-
quises en vertu de la Convention, et cette autre Partie contractante doit prendre les
mesures correctives appropri6es. Chaque Partie se r6serve le droit de refuser, retirer
ou limiter le permis d'exploitation ou la permission technique d'une entreprise d6si-
gn6e par I'autre Partie dans le cas o/i cette autre Partie ne prendrait pas les mesures
appropri6es dans un d61ai raisonnable.

Article 8. REDEVANCES

Chaque Partie contractante peut imposer ou permettre d'imposer des rede-
vances 6quitables et raisonnables pour l'utilisation des a(roports et des autres instal-
lations et services publics relevant de son autorit6, A condition que ces redevances ne
soient pas plus 6lev~es que celles qui sont impos~es A ses a6ronefs nationaux assurant
des services a6riens internationaux analogues.

Article 9. EXEMPTION DE DROITS DE DOUANE
ET AUTRES REDEVANCES

1) Les a6ronefs exploit6s en service international par l'entreprise d6signde par
l'une ou l'autre Partie contractante, ainsi que leur 6quipement normal, les carburants
et lubrifiants et les provisions de bord (notamment les denr6es alimentaires, les bois-
sons et le tabac) se trouvant A bord desdits a6ronefs sont exempt6s de tous droits de
douane, frais d'inspection et autres redevances analogues L leur arriv6e sur le terri-
toire de l'autre Partie, A condition que ledit 6quipement et lesdits approvisionne-

1 Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177.
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ments demeurent bord jusqu'A ce qu'ils soient r~exportds ou soient utilis~s en vol
au-dessus de ce territoire.

2) Sont aussi exempt~s des m~mes droits, frais et redevances, 't l'exception des
redevances correspondant une prestation de service :
a) Les provisions de bord (y compris les denr6es alimentaires, les boissons -

alcoolis6es ou non - et le tabac) charg6es sur le territoire d'une Partie contrac-
tante et destinies A l'utilisation A bord d'a6ronefs de l'autre Partie en partance
pour assurer un service international;

b) Les pieces de rechange introduites sur le territoire de rune des Parties contrac-
tantes pour l'entretien ou la r6paration d'a~ronefs utilis6s en service internatio-
nal par rentreprise d6sign6e par l'autre Partie; et

c) Les carburants et lubrifiants fournis sur le territoire d'une Partie contractante a
un a6ronef d'une entreprise d6sign6e par l'autre Partie en partance pour assurer
un service international, m~me si ces approvisionnements doivent etre utilis~s en
vol au-dessus du territoire de la Partie contractante ob ils ont W charg6s.
I1 pourra Etre exig6 que les articles vis6s aux alin6as a, b et c ci-dessus soient

gard6s sous la surveillance ou le contr6le de la douane.

Article 1O. ENTREPOSAGE DE L'tQUIPEMENT
ET DES PROVISIONS DE BORD

L'6quipement normal, ainsi que les articles et approvisionnements conserv6s A
bord des adronefs de l'une des Parties contractantes, ne peuvent tre d~charg6s sur le
territoire de l'autre Partie qu'avec 'approbation des autorit6s douani~res de ce terri-
toire. En pareil cas ils pourront &re plac6s sous la surveillance desdites autorit6s jus-
qu'A ce qu'ils soient r6export6s ou autrement 6couls conform6ment aux r~glements
douaniers.

Article 11. DISPOSITIONS RELATIVES A LA CAPACITE

1) Les entreprises d6signes doivent pouvoir exploiter, dans des conditions
6quitables et 6gales, les services convenus sur les routes indiqu6es entre les territoires
des Parties contractantes et au-delA.

2) L'entreprise d6sign6e par chaque Partie contractante doit prendre en consi-
deration les int6rets de l'entreprise d~sign6e par l'autre Partie de mani~re A ne pas
porter indfment atteinte aux services que cette entreprise assure sur tout ou partie des
mmes routes.

3) Les services convenus assur6s par l'entreprise d6sign6e par chaque Partie
contractante doivent Wre 6troitement adapt6s aux besoins du public en mati~re de
transport et avoir pour objectif essentiel de fournir, h un taux de charge normal, une
capacit6 correspondant A la demande courante et normalement pr6visible de trans-
port de passagers, de marchandises et de courrier entre les territoires des Parties
contractantes.

4) Chacune des entreprises d6sign~es doit exercer le droit de transporter du
trafic international en provenance ou A destination du territoire de l'autre Partie
contractante et des territoires de pays tiers conform6ment au d6veloppement ration-
nel des transports a6riens internationaux, et notamment :
a) Aux besoins de trafic des r6gions desservies par le service convenu, compte tenu

des services locaux et r6gionaux;
b) Aux exigences de 'exploitation des services long-courriers.
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Article 12. FIXATION DES TARIFS

1) Des tarifs des entreprises d~sign6es sur tout service convenu doivent tre
fix6s A des taux raisonnables, compte dOment tenu de tous les 616ments d'appr6ciation
pertinents, notamment des frais d'exploitation, de la r6alisation de b6n6fices raison-
nables, des caract6ristiques de chaque service assur6 et des tarifs appliqu6s par les
autres entreprises de transport a6rien.

2) Les tarifs doivent dans la mesure du possible re fix6s d'un commun accord
par les entreprises d6sign~es des deux Parties contractantes et apr~s consultation des
autres entreprises de transport a6rien exploitant tout ou partie de la mme route.

3) Les tarifs ainsi fix6s doivent re soumis A l'approbation des autorit6s a~ro-
nautiques des deux Parties contractantes soixante (60) jours au moins avant la date
envisagde pour leur entr6e en vigueur. Dans des cas particuliers, ce d6lai peut tre
r6duit sous reserve de l'accord desdites autorit6s. Cette approbation peut tre donn6e
express6ment. Si aucune des autorit6s a6ronautiques de l'une ou l'autre Partie
contractante n'a exprim6 son refus d'approuver les tarifs dans les trente (30) jours
suivant la date h laquelle ils ont W soumis, ces tarifs sont consid6r6s comme ap-
prouv6s. Si le d6lai de soumission des tarifs est r6duit, les autorit6s a6ronautiques
peuvent d6cider de r6duire A moins de trente (30) jours le d6lai de notification de leur
refus 6ventuel.

4) Si les entreprises d6sign6es ne parviennent pas A s'entendre ou si les tarifs
n'ont pas l'approbation des autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties contrac-
tantes, les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes doivent s'efforcer
de fixer les tarifs d'un commun accord entre elles.

5) A d6faut d'accord, conform6ment au paragraphe 4 du pr6sent article, le
diffdrend sera soumis arbitrage suivant les dispositions de l'article 17 du pr6sent
Accord.

6) Un tarif fix6 conform6ment aux dispositions du pr6sent article demeure en
vigueur jusqu'A la fixation d'un nouveau tarif.

Article 13. REPRtSENTATION DES ENTREPRISES

1) L'entreprise dsigne par une Partie contractante a le droit, conform6ment
aux lois et r~glements de l'autre Partie contractante relatifs A l'entr6e, la r6sidence et

r l'emploi, de faire venir et de conserver sur le territoire de cette autre Partie les
agents de son propre personnel administratif et technique et autres sp6cialistes n6ces-
saires pour assurer les services a6riens.

2) Sauf dans des circonstances sp6ciales, d6termin6es par les autorit6s comp6-
tentes, les deux Parties contractantes renoncent aux redevances li6es A la d6livrance
de permis de travail pour le personnel charg6 de certains services et fonctions tempo-
raires. Ces permis doivent Wre promptement d6livr6s pour ne pas retarder l'entr6e
dans rEtat du personnel int6ress6.

Article 14. DISPOSITIONS FINANCIERES

Chaque Partie contractante s'engage A accorder A l'entreprise d6sign6e par
l'autre Partie le droit de transf6rer librement, au taux de change officiel, l'exc~dent
des recettes sur les d6penses qu'elle acquiert sur son territoire grace au transport de
passagers, de courrier et de fret.
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Article 15. ECHANGE DE STATISTIQUES

Les autorit~s a6ronautiques de chaque Partie contractante doivent fournir
celles de l'autre, sur leur demande, les relevds statistiques dont elles peuvent raison-
nablement avoir besoin pour examiner la capacit6 offerte sur les services convenus.
Ces relev~s doivent comporter les renseignements voulus pour d6terminer le volume
du trafic sur les services convenus, ainsi que les provenances initiales et les destina-
tions finales de ce trafic.

Article 16. CONSULTATIONS

1) Dans un esprit d'6troite cooperation, les autorit6s comp6tentes des Parties
contractantes se consultent de temps A autre pour assurer l'application et l'observa-
tion satisfaisante des dispositions du pr6sent Accord et, le cas 6ch6ant, pour modifier
ces dispositions.

2) Chacune des Parties contractantes peut demander des consultations qui
peuvent se faire verbalement ou par correspondance et doivent commencer dans les
soixante (60) jours qui suivent la date de r6ception de la demande, A moins que les
Parties contractantes ne conviennent de prolonger ce d6lai.

Article 17. REGLEMENT DES DIFFtRENDS

1) En cas de diff6rend entre elles quant h l'interpr6tation ou A l'application du
pr6sent Accord, les Parties contractantes s'efforcent tout d'abord de le r~gler par voie
de n~gociations.

2) Si elles ne parviennent pas a un r~glement par voie de n~gociations, les Parties
contractantes peuvent convenir de soumettre le diff~rend h la d6cision d'une personne
ou d'un organisme; faute d'un accord sur ce point, le diff~rend doit, A la demande de
l'une des Parties, tre soumis a la decision d'un tribunal compos6 de trois arbitres,
dont deux sont nomm6s chacun par une Partie et le troisi~me est nomm6 par les deux
autres. Chacune des Parties doit nommer un arbitre dans un d6lai de soixante
(60) jours A compter de la date de rception par l'une des Parties d'une notification de
'autre demandant, par la voie diplomatique, 'arbitrage du diff6rend par un tel, et le

troisi~me arbitre doit tre nommd dans un nouveau d6lai de soixante (60) jours.
Si l'une ou l'autre des Parties ne nomme pas d'arbitre dans le d~lai prescrit, ou si

le troisi~me arbitre n'est pas nomm6 dans le d~lai prescrit, le Pr6sident du Conseil de
l'Organisation de raviation civile internationale peut, la demande de l'une des
Parties, nommer, selon le cas, un ou des arbitres. Dans tous les cas, le troisi~me ar-
bitre doit etre ressortissant d'un Etat tiers et pr6side le tribunal. Le tribunal doit faire
son rapport dans les trois (3) mois suivant sa constitution.

3) Les Parties contractantes doivent se conformer A toute d6cision rendue en
vertu du paragraphe 2 du present article.

4) Les d~penses du tribunal seront partag~es 6galement entre les Parties
contractantes.

Article 18. AMENDEMENT

Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier une disposition
du pr6sent Accord, ladite modification, apr~s accord des Parties contractantes et, le
cas 6ch6ant, apr~s consultations conform~ment a l'article 16 du pr6sent Accord,
prend effet ds qu'elle a &6 confirm6e par un 6change de notes.
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Article 19. ENREGISTREMENT
Le pr6sent Accord et toute modification qui pourrait y etre apport6e doivent re

enregistr~s aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 20. ACCORD MULTILATERAL

Si un accord multilat6ral acceptd par les deux Parties et concernant une question
vis6e par le pr6sent Accord entre en vigueur, les Parties s'engagent i se consulter pour
modifier le pr6sent Accord afin de le rendre conforme aux dispositions de l'accord
multilateral.

Article 21. DNONCIATION

1) Chacune des Parties contractantes peut A tout moment notifier A l'autre par
la voie diplomatique sa decision de mettre fin au pr6sent Accord; ladite notification
doit etre simultan6ment communiqu~e A l'Organisation de I'aviation civile interna-
tionale.

2) En pareil cas, l'Accord prendra fin douze (12) mois apr~s la date de rcep-
tion de la notification par l'autre Partie, A moins que cette notification ne soit retir6e
d'un commun accord avant l'expiration de ce d6lai.

3) Si l'autre Partie contractante n'accuse pas r6ception de la notification, celle-
ci est r~put6e avoir W revue quatorze (14) jours apr~s la r6ception de la notification
par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 22. ENTRtE EN VIGUEUR

Le present Accord et tout amendement qui pourrait lui &re apport6 entre en
vigueur lors de l'change de notes diplomatiques par les Parties contractantes.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT t la Barbade, en double exemplaire, le 2 juillet 1985.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Trinit6-et-Tobago: de Sainte-Lucie :

[GEORGE MICHAEL CHAMBERS] [JOHN COMPTON]

ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

Section I

Routes pour lesquelles l'entreprise d6sign~e par le Gouvernement saint-lucien peut exploiter
des services a~riens dans les deux sens

Points
Points Points au-del

de depart intermddiaires Destination de Trint-et- Tobago

Sainte-Lucie Barbade Trinit6-et-Tobago Points en Am~rique du Sud

Saint-Vincent-et-Grenadines Points en Am~rique cen-
trale

La Grenade Autres points A convenir
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Section II

Routes sur lesquelles l'entreprise d~sign~e par le Gouvernement trinidadien peut exploiter
des services a~riens dans les deux sens

Points Points Points au-delb
de d~fpart intermndiaires Destination de Sainte-Lucie

Trinit6-et-Tobago La Grenade

Saint- Vincent-et-Grenadines
La Barbade

Sainte-Lucie Points dans les Antilles
Bahamas
Points aux Etats-Unis
d'Am6rique
Points au Canada
Points au R.U. et en Europe
continentale
Points en Am(rique centrale
Autres points A convenir
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF BARBADOS AND
THE UNITED NATIONS CHILDREN'S FUND

Whereas the General Assembly of the United Nations established the United
Nations Children's Fund (hereinafter called UNICEF) as an organ of the United
Nations for the purpose of meeting, through the provision of supplies, training and
advice, emergency and long-range needs of children, and their continuing needs par-
ticularly in developing countries, with a view to strengthening, where appropriate,
the permanent child health and child welfare programmes of countries receiving
assistance;

Whereas the Government of Barbados (hereinafter called "the Government")
desires UNICEF co-operation for the above purposes;

Whereas UNICEF and the Government of Barbados have agreed, in a spirit of
friendly co-operation to the establishment of a UNICEF Area Office, having its
headquarters in Bridgetown, Barbados, that shall be responsible for co-ordinating
and administering UNICEF co-operation in Barbados, the English-speaking Carib-
bean countries, Guyana and Suriname;

Now, therefore, UNICEF and the Government agree as follows:

Article L REQUESTS TO UNICEF AND PLANS OF OPERATIONS

1. This Agreement establishes the basic conditions and the mutual undertakings
governing programmes in which the Government and UNICEF are participating.

2. Whenever the Government wishes to obtain the co-operation of UNICEF, it
shall inform UNICEF in writing, giving a description of the proposed programme,
the extent of the proposed participation of the Government and the co-operation re-
quested from UNICEF for its execution.

3. UNICEF shall consider such requests on the basis of its available resources,
its assistance policies and the need for assistance.

4. The terms and conditions for each agreed programme, including the com-
mitments of the Government and UNICEF with respect to the furnishing of supplies,
equipment, services or other assistance, shall be set forth in a Plan of Operation to be
signed by the Government and UNICEF, and when appropriate, by other organisa-
tions participating in the programme. The provision of this Agreement shall apply to
each Plan of Operation.

Article II. USE OF SUPPLIES, EQUIPMENT AND OTHER
ASSISTANCE FURNISHED BY UNICEF

1. Supplies and equipment furnished by UNICEF shall be transferred to the
Government upon arrival in the country, unless otherwise provided in the Plan of
Operations. UNICEF reserves the right to require the return of any supplies or equip-
ment furnished by it which are not used for the purposes of the Plan of Operations.

2. The Government shall take the necessary measures to ensure that the sup-
plies and equipment and other kinds of assistance furnished by UNICEF are distrib-
uted or used equitably and efficiently, without discrimination because of race, creed,

I Came into force on 7 February 1986 by signature, in accordance with article VIII (1).
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nationality status or political belief, in accordance with the Plan of Operations. No
beneficiary shall be required to pay for supplies furnished by UNICEF except to the
extent that payment is expressly provided for in the relevant Plan of Operations.

3. UNICEF may arrange to place on the supplies and equipment furnished by
it such markings as are deemed necessary to indicate that the supplies are provided by
UNICEF.

4. The Government shall make the necessary arrangements for and shall pay
the expenses relating to the reception, unloading, warehousing, insurance, transpor-
tation and distribution of the supplies and equipment furnished by UNICEF, after
their arrival in the country.

Article III. ACCOUNTING AND STATISTICAL RECORDS AND REPORTS

1. The Government shall maintain such accounting and statistical records with
respect to the execution of Plan of Operations as may be mutually agreed to be neces-
sary, and shall furnish any such records and reports to UNICEF at its request.

Article IV. CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT AND UNICEF

1. UNICEF will maintain an Area Office in Barbados and will assign officials
to visit or to be stationed therein for the purpose of consulting and co-operating with
the appropriate officials of the Government and the other Governments of the coun-
tries covered by the Area Office with respect to the review and preparation of proposed
programmes and Plans of Operations, and the shipment, receipt, distribution or use
of the supplies and equipment furnished by UNICEF; and for the purpose of advis-
ing UNICEF on the progress of the Plans of Operations and on any other matters re-
lating to the application of this Agreement.

2. The Government shall permit authorized officers of UNICEF to observe all
the phases of the execution of the Plan of Operations in Barbados.

3. The Government in Agreement with UNICEF, shall make arrangements
and provide funds up to a mutually agreed amount to defray some of the costs of cer-
tain local services and facilities of the UNICEF Area Office.

4. UNICEF shall designate an Area Representative after consultation with the
Government.

Article V. PUBLIC INFORMATION

1. The Government shall co-operate with UNICEF in making available to the
public adequate information concerning UNICEF assistance.

Article VI. CLAIMS AGAINST UNICEF

1. The Government shall assume, subject to the provisions of this Article, re-
sponsibility in respect to claims resulting from the execution of Plans of Operations
within the territory of Barbados.

2. The Government shall accordingly be responsible for dealing with any
claims which may be brought by third parties against UNICEF or its experts, agents
or employees and shall defend and hold harmless UNICEF and its experts, agents or
employees in case of any claims or liabilities resulting from the execution of Plans of
Operations made pursuant to this Agreement, except where it is agreed by the Gov-
ernment and UNICEF that such claims or liabilities arise from the gross negligence
of wilful misconduct of such experts, agents or employees.
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3. In the event of the Government making any payment in accordance with the
provisions of paragraph 2 of this Article, the Government shall be entitled to exercise
and enjoy the benefit of all rights and claims of UNICEF against third persons.

4. This Article shall not apply with respect to any claim against UNICEF for
injuries incurred by a staff member of UNICEF.

5. UNICEF shall place at the disposal of the Government any information or
other assistance required for the handling of any case to which paragraph 2 of this
Article relates or for the fulfilment of the purposes of paragraph 3.

Article VIL PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to UNICEF, its property, funds and assets and
to its officials including the UNICEF Area Representative, and other members of the
UNICEF Area Office in the country, the privileges and immunities provided for in
the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations' to which
Barbados is a party.

2. No taxes, fees, tolls or duties shall be levied on supplies and equipment
furnished by UNICEF so long as they are used in accordance with the Plans of
Operations.

Article VIII. GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into effect on the date of signature.
2. This Agreement may be terminated by either Party by written notice and

shall terminate sixty days after receipt of such notice. Notwithstanding any such
notice of termination, this Agreement shall remain in force until the termination of
all Plans of Operatiois in Barbados.

3. Changes and amendments to this Agreement may be achieved through an
exchange of letters between the Government and UNICEF.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Government and UNICEF respectively, have, on behalf of the Parties, signed this
Agreement in the English language, in two copies.

For the Government For the United Nations
of Barbados: Children's Fund:

[Signed- Signg]2  [Signed- Sign'] 3

Bridgetown, 7th February 1986 Bridgetown, 7th February 1986

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
2 Signed by Nigel A. Barrow - Sign6 par Nigel A. Barrow.
3 Signed by Fritz Lherisson - Sign6 par Fritz Lherisson.
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT BARBADIEN ET LE FONDS
DES NATIONS UNIES POUR L'ENFANCE

Consid6rant que le Fonds des Nations Unies pour l'enfance (ci-apr~s d~nomm6
<UNICEF>) a 6td cr66 par l'Assembl~e g~ndrale des Nations Unies en tant qu'organe
de l'Organisation des Nations Unies pour r6pondre, en fournissant une aide mat&
rielle, des services de formation et des conseils, aux besoins immddiats et A long terme
de l'enfance ainsi qu'A ses besoins persistants, notamment dans les pays en d6velop-
pement, ceci afin de renforcer, au besoin, les programmes permanents de sant6 infan-
tile et de protection de 'enfance des pays b6n6ficiaires;

Consid6rant que le Gouvernement barbadien (ci-apr~s d6nomm6 le <Gouverne-
Tent>>) a manifest6 le ddsir de recevoir l'assistance de I'UNICEF aux fins susmen-
tionn~es;

Consid6rant que l'UNICEF et le Gouvernement barbadien sont convenus, dans
un esprit d'amicale coop6ration, de cr6er A Bridgetown (Barbade) un Bureau de zone
de 'UNICEF qui sera responsable de la coordination et de I'administration de la
coop6ration fournie par 'UNICEF A la Barbade, dans les pays anglophones des
Caraibes, au Guyana et au Suriname;

L'UNICEF et le Gouvernement sont convenus de ce qui suit:

Article premier. DEMANDES ADRESSES A L'UNICEF
ET PLANS D'OPtRATIONS

1. Le pr6sent Accord d6finit les conditions fondamentales r~gissant les projets
auxquels participent I'UNICEF et le Gouvernement ainsi que les obligations qui en
d6coulent pour chacune des parties.

2. Chaque fois que le Gouvernement souhaitera obtenir une assistance de
'UNICEF, il adressera t ce dernier une demande 6crite contenant une description du

projet qu'il envisage d'ex6cuter, de l'tendue de la participation propos6e du
Gouvernement et de la coop6ration demand6e A I'UNICEF pour sa r6alisation.

3. L'UNICEF examinera ces demandes en tenant compte des ressources dont il
dispose, de ses politiques d'assistance et de la mesure dans laquelle l'assistance
demand6e est n6cessaire.

4. Les conditions d'ex6cution de chaque programme convenu, y compris les
obligations que devront assumer le Gouvernement et r'UNICEF en ce qui concerne la
fourniture d'articles, de mat6riel, de services et d'autres formes d'assistance, seront
d~finies dans un Plan d'op6rations qui sera sign6 par le Gouvernement et par
l'UNICEF et, le cas 6ch6ant, par les autres organisations participant au programme.
Les dispositions du present Accord s'appliquent A tous les plans d'op6rations.

Entre en vigueur le 7 fvrier 1986 par la signature, conformment au paragraphe I de l'article VIII.
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Article H. UTILISATION DES ARTICLES, DU MATERIEL
ET DES AUTRES FORMES D'ASSISTANCE FOURNIS PAR L'UNICEF

1. Les articles et le materiel fournis par I'UNICEF seront remis au Gouverne-
ment ds leur arrive dans le pays, sauf dispositions contraires du Plan d'op~rations.
L'UNICEF se r6serve le droit de r6clamer la restitution des articles et du matdriel
fournis qui ne seraient pas utilis6s aux fins pr6vues dans le Plan d'op6rations.

2. Le Gouvernement prendra toutes les mesures ncessaires pour que la distri-
bution ou l'utilisation des articles, du materiel et autres formes d'assistance fournis
par I'UNICEF se fasse 6quitablement et efficacement, sans distinction de race, de
croyance, de nationalit6, de condition ou d'opinion politique et conform~ment au
Plan d'op~rations. Leurs b~n6ficiaires n'auront A acquitter le cofit des articles fournis
par I'UNICEF que si un paiement est express6ment prdvu dans le Plan d'op~rations
applicable.

3. L'UNICEF pourra faire apposer sur les fournitures et le mat6riel procures
par lui les marques distinctives qu'il jugera n~cessaires pour indiquer que les articles
en question sont fournis par I'UNICEF.

4. Le Gouvernement assurera, A ses frais, la reception, le d~chargement, l'en-
treposage, l'assurance, le transport et la distribution des articles et du mat6riel four-
nis par I'UNICEF apr~s leur arriv~e dans le pays.

Article III. ETATS ET RAPPORTS COMPTABLES ET STATISTIQUES

1. Le Gouvernement 6tablira les 6tats comptables et statistiques relatifs A l'ex6-
cution du Plan d'op~rations que les deux parties jugeront d'un commun accord n6-
cessaires et il communiquera Ai I'UNICEF, sur sa demande, les 6tats et rapports en
question.

Article IV. COOPERATION ENTRE LE GOUVERNEMENT ET L'UNICEF

1. L'UNICEF maintiendra un Bureau de zone A la Barbade et y affectera des
fonctionnaires, h titre temporaire ou permanent, pour consulter les repr6sentants des
autorit6s comp~tentes du Gouvernement et des autres gouvernements des pays des-
servis par ledit Bureau et pour cooperer avec eux en ce qui concerne 'examen et la
pr6paration des programmes et des plans d'op6rations proposes ainsi que l'exp6di-
tion, la r6ception, la distribution ou l'utilisation des articles et du materiel fournis par
I'UNICEF. Ses fonctionnaires tiendront r'UNICEF inform6 de l'6tat d'avancement
des plans d'op~rations ainsi que de toute autre question touchant 'application du
present Accord.

2. Le Gouvernement permettra aux fonctionnaires habilit~s de I'UNICEF de
suivre toutes les phases de l'ex~cution du Plan d'op6rations A la Barbade.

3. Le Gouvernement, en accord avec I'UNICEF, prendra les mesures n~ces-
saires pour r6gler, jusqu'A concurrence d'un montant fix6 d'un commun accord, une
partie des d6penses aff~rentes aux services et aux locaux utilis6s par le Bureau de zone
de I'UNICEF.

4. L'UNICEF d6signera un repr~sentant de zone apr~s avoir consult6 le Gou-
vernement.

Article V. INFORMATION

1. Le Gouvernement coop6rera avec I'UNICEF en vue de tenir le public dfi-
ment inform6 de l'assistance fournie par I'UNICEF.
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Article VI. RECLAMATIONS CONTRE L'UNICEF
1. Sous reserve des dispositions du pr6sent article, le Gouvernement assumera

pleine responsabilit6 en cas de r6clamations r6sultant de l'ex6cution des plans d'op6-
rations sur le territoire de la Barbade.

2. En cons6quence, le Gouvernement sera tenu de r6pondre A toute r6clama-
tion que des tiers pourraient faire valoir A I'encontre de I'UNICEF ou de ses experts,
pr6pos6s ou employ6s et d6fendra et mettra hors de cause rUNICEF et ses experts,
pr~pos6s et employ~s en cas de r6clamation ou d'action en responsabilit6 r6sultant de
l'ex~cution des plans d'op6rations 6tablis conform6ment au pr6sent Accord, b moins
que le Gouvernement et I'UNICEF ne conviennent que ladite r6clamation ou action
en responsabilit6 r6sulte d'une faute lourde ou d'une faute intentionnelle desdits
experts, proposes ou employ~s.

3. Au cas oib le Gouvernement devrait effectuer un paiement conform6ment
aux dispositions du paragraphe 2 du present article, il sera habilit6 A exercer tous les
droits et recours que I'UNICEF aurait pu invoquer contre des tiers.

4. Le pr6sent article ne s'applique pas aux r6clamations formul6es A l'encontre
de I'UNICEF au titre de dommages corporels subis par l'un de ses fonctionnaires.

5. L'UNICEF communiquera au Gouvernement tous les renseignements et lui
fournira toute l'aide n6cessaire pour agir dans l'une quelconque des 6ventualit6s
vis6es au paragraphe 2 ou pour mettre ex6cution les dispositions du paragraphe 3
du pr6sent article.

Article VII. PRIVILtGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement appliquera , I'UNICEF, t ses biens, fonds et avoirs ainsi
qu'A ses fonctionnaires, y compris le repr6sentant de zone de l'UNICEF et les autres
membres du Bureau de zone de I'UNICEF dans le pays, les privileges et immunit6s
pr6vus dans la Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies', A
laquelle la Barbade est partie.

2. Les articles et le mat6riel fournis par 'UNICEF ne donneront lieu A la per-
ception d'aucun imp6t, droit, p~age ou autres droits tant qu'ils seront utilis6s confor-
m6ment aux plans d'op6rations.

Article VIII. DISPOSITIONS GENtRALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur la date de sa signature.
2. Chacune des parties pourra, moyennant notification 6crite A rautre partie,

d6noncer le pr6sent Accord, auquel cas ce dernier cessera de produire effet 60 jours
apr~s r6ception de ladite notification. Nonobstant toute notification de d6nonciation,
le pr6sent Accord demeurera en vigueur jusqu'a l'ach~vement de tous les plans d'op6-
rations h la Barbade.

3. Le pr6sent Accord pourra etre modifi6 par 6change de lettres entre le Gou-
vernement et 'UNICEF.

I Nations Unies, Recuei des Trails, vol. I, p. 15.
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EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr6sentants dfiment habilit6s du Gouvernement
et de l'UNICEF, ont sign6 le prdsent Accord au nom des Parties en double exemplaire
en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Fonds des Nations Unies
barbadien : pour l'enfance :

[NIGEL A. BARROW] [FRITZ LHERISSON]

Bridgetown, 7 fdvrier 1986 Bridgetown, 7 f~vrier 1986
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CONVENTION' POUR LA FORMATION MILITAIRE

Le Gouvernement de la R~publique Frangaise et
Le Gouvernement de la R~publique Islamique de Mauritanie
Sont convenus des dispositions suivantes :

Article 1. a) Le Gouvernement de la R~publique Frangaise met A la disposi-
tion du Gouvernement de la Rdpublique Islamique de Mauritanie les personnels mili-
taires frangais dont le concours lui est ncessaire pour l'instruction de ses officiers et
sous-officiers A l'Ecole Militaire des Forces Armies Mauritaniennes.

b) Ces personnels regoivent satisfaction de tous leurs droits A solde et indem-
nit~s diverses par l'autorit6 frangaise. La charge de ces d~penses ainsi que les frais de
transport de France A Nouakchott et retour en fin de s6jour incombent au Gouverne-
ment Frangais; les indemnit~s pour les frais de d~placement r~sultant de l'ex6cution
du service sont t la charge du Gouvernement de la Rpublique Islamique de Mauri-
tanie. En cas de dommages survenus en service ou A l'occasion du service, ces militaires
sont couverts par leur statut.

c) Le Gouvernement de la R~publique Islamique de Mauritanie fournit gratui-
tement A ces personnels les logements meubls qui leur sont n6cessaires pour eux-
m~mes et pour leurs families, 6lectricit6 comprise; ces logements doivent corres-
pondre A l'indice de r~mun~ration des personnels.

d) Le Gouvernement de la R~publique Islamique de Mauritanie assure A ces
personnels et A leurs families les soins m~dicaux et hospitaliers dont ils pourraient
avoir besoin.

e) Les personnels visas au present accord jouissent du droit d'importer en fran-
chise en Mauritanie leurs v~hicules, biens et effets personnels; ils peuvent A la fin de
leur mission transf~rer 'ensemble des 6conomies r~alis~es sur les r~mun~rations aff6-
rentes t leur emploi ainsi que le produit de la vente 6ventuelle en Mauritanie de leurs
v~hicules, biens et effets personnels. Ils sont soumis aux r~gles d'imposition d6taill~es
bl 'annexe II de 'accord de Cooperation Technique relatif au personnel sign6 le 15 f6-
vrier 19732.

f) Le Gouvernement de la R~publique Islamique de Mauritanie applique A ces
personnels et A leurs families, A leurs biens, fonds et traitements, le statut dont b~n~fi-
cient les experts des organisations internationales.

g) Le Gouvernement de Ia Rpublique Islamique de Mauritanie prend, pour la
s~curit6 des personnels militaires franqais et de leurs families, les mmes dispositions
que pour la s6curit6 des personnels de ses propres forces armies.

Article 2. Les personnels militaires frangais mis A la disposition du Gouverne-
ment de la R~publique Islamique de Mauritanie sont d6sign6s par le Gouvernement de
la Rpublique Frangaise apr~s accord du Gouvernement de la R~publique Islamique
de Mauritanie.

I Entree en vigueur le 2 septembre 1976 par la signature, conformrnment A 'article 6.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 942, p. 61.
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Les int~ress~s conservent les statuts qui sont les leurs dans la r~glementation
franqaise. A ce titre, ils sont affect6s A une formation dite oBureau de Coop6ration
Militaire qui relive de l'Ambassade de France et qui est plac6e sous l'autorit6 de
l'officier frangais le plus ancien dans le grade le plus 6lev6 mis A la disposition de la
R6publique Islamique de Mauritanie.

Article 3. Les personnels militaires franqais mis la disposition du Gouverne-
ment de la R6publique Islamique de Mauritanie demeurent sous juridiction fran-
vaise. Ils servent sous l'uniforme mauritanien, selon les rfgles traditionnelles d'em-
ploi de leur arme ou service, avec le grade dont ils sont titulaires. Ils ne peuvent en
aucun cas tre associ6s A la pr6paration et A l'ex6cution d'op6rations de guerre, de
maintien ou de r6tablissement de l'ordre ou de la 16galit6.

L'examen des probl~mes concernant la situation de ces personnels au regard de
leur statut peut faire l'objet de mission des autorit6s franqaises. Les conditions dans
lesquelles s'accomplissent ces missions sont fix6es par entente entre les deux gouver-
nements.

Article 4. Les mesures disciplinaires 6ventuellement encourues par les person-
nels militaires franqais sont prononc6es par le Chef du Bureau de Coop6ration Mili-
taire, soit de son propre fait, soit 4 la demande des autorit~s mauritaniennes.

Article 5. Par d6rogation aux prescriptions du paragraphef) de l'article ler:

a) Les infractions commises par les personnels militaires frangais sont de la
comp6tence des autorit6s judiciaires mauritaniennes, A 'exception de celles de ces in-
fractions qui ont 6t6 commises en service ou is l'occasion du service. Dans ces derniers
cas, les auteurs des dites infractions sont remis h l'Ambassade de France aux fins de
rapatriement.

b) Les personnels militaires frangais d6f6r6s devant les juridictions maurita-
niennes et dont la d6tention est jug~e n6cessaire sont assign6s A r6sidence en un lieu
fix6 d'un commun accord entre les autorit6s mauritaniennes et les autorit6s franqaises
en vue de leur comparution devant les autorit6s judiciaires comp6tentes.

c) Les personnels militaires franqais, condamn~s par les juridictions maurita-
niennes sont remis h la disposition de l'Ambassade de France pour ftre rapatri6s; ils
ne peuvent en aucun cas faire l'objet d'une mesure de d6tention en Mauritanie. Les
peines 6ventuellement prononc6es seront subies dans un 6tablissement p6nitentiaire
franqais.

d) Les dispositions des deux derniers paragraphes sont applicables aux
membres de la famille du personnel militaire qui r6sident avec lui en Mauritanie.

Article 6. Cet accord prend effet a la date de sa signature.

Article 7. Le present accord est conclu pour une dur~e d'un an At compter de sa
signature. IL est renouvelable par tacite reconduction pour de nouvelles p~riodes d'un
an au cours desquelles il peut etre d6nonc i tout moment par l'un ou 'autre des deux
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gouvernements, cette d~nonciation prenant effet quatre-vingt-dix jours apr~s sa noti-
fication A I'autre Gouvernement.

FAIT le 2 septembre 1976.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique Franqaise:

L'Ambassadeur de France

en Rpublique Islamique de Mauritanie,

[Signed]

HENRI GAUTHIER

Pour le Gouvernement
de la R6publique Islamique

de Mauritanie
Le Ministre

de la D6fense Nationale,

[Signed]
Docteur ABDELLAHI OULD BAH
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON MILITARY TRAINING

The Government of the French Republic and
The Government of the Islamic Republic of Mauritania
Have agreed on the following provisions:

Article 1. (a) The Government of the French Republic shall second to the
Government of the Islamic Republic of Mauritania such French military personnel as
the latter may need to assist in the training of its officers and non-commissioned
officers at the Military School of the Mauritanian Armed Forces.

(b) All pay and miscellaneous allowances to which the aforesaid personnel are
entitled shall be the responsibility of the French authorities. The expenditure involved
and the cost of transport from France to Nouakchott together with the return at the
end of the tour of duty shall be defrayed by the French Government; travel expenses
incurred in the line of duty shall be the responsibility of the Government of the
Islamic Republic of Mauritania. Where injuries occur during or in connection with
the performance of their duties, the aforesaid personnel shall be governed by their
regulations.

(c) The Government of the Islamic Republic of Mauritania shall provide free
of charge for the aforesaid personnel such furnished accommodation as they may
need for themselves and their families, including electricity. The type of accommoda-
tion shall correspond to the level of remuneration of the personnel concerned.

(d) The Government of the Islamic Republic of Mauritania shall provide the
personnel and their families with such medical and hospital care as they might need.

(e) The personnel covered by this Agreement shall be entitled to import free of
duty into Mauritania their vehicles, and personal goods and effects; they may at the
end of their assignment transfer the entire amount of any savings from the remunera-
tion they have received for their employment and any proceeds from the sale in
Mauritania of their vehicles and personal goods and effects. They shall be subject to
the regulations set forth in annex II to the Agreement on Technical Co-operation in
Personnel Matters, signed on 15 February 1973.2

(J) The Government of the Islamic Republic of Mauritania shall accord to the
aforesaid personnel and their families, and to their property, funds and emoluments,
the status enjoyed by officials of international organizations.

(g) The Government of the Islamic Republic of Mauritania shall take the same
steps to ensure the security of French military personnel and their families as they
would to ensure the security of personnel of its own armed forces.

1 Came into force on 2 September 1976 by signature, in accordance with article 6.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 942, p. 61.

Vol. 1418, 1-23734



166 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1986

Article 2. The French military personnel seconded to the Government of the
Islamic Republic of Mauritania shall be appointed by the Government of the French
Republic subject to the agreement of the Government of the Islamic Republic of
Mauritania.

The personnel concerned shall retain their status under French regulations. In
that capacity, they shall be assigned to a unit known as the "Military Co-operation
Bureau", which is responsible to the Embassy of France and is under the authority of
the senior highest ranking French officer seconded to the Islamic Republic of
Mauritania.

Article 3. French military personnel seconded to the Government of the
Islamic Republic of Mauritania shall remain under French jurisdiction. They shall
wear Mauritanian uniforms and shall serve in accordance with the traditional rules
governing the use of their branch or unit, at their customary rank. In no circum-
stances may they participate in the preparation and conduct of military operations,
or in the maintenance or restoration of law and order.

Missions may be undertaken by the French authorities to study problems involv-
ing the situation of such personnel in relation to their statutes. The conditions under
which such missions are carried out shall be established by agreement between the
two Governments.

Article 4. Any disciplinary measures that may be incurred by French military
personnel shall be determined by the commander of the Military Co-operation
Bureau, either on his own initiative or at the request of the Mauritanian authorities.

Article 5. Notwithstanding the provisions of article 1, paragraph (f):
(a) Offences committed by French military personnel shall come under the juris-

diction of the Mauritanian legal authorities, with the exception of offences committed
while on duty or in connection with their duties. In the latter case, any person who
commits such an offence shall be handed over to the Embassy of France for repatria-
tion.

(b) French military personnel who are handed over to Mauritanian courts and
whose detention is deemed to be necessary shall be placed under house arrest at a
place determined by agreement between the Mauritanian authorities and the French
authorities with a view to ensuring appearance before the competent legal authorities.

(c) French military personnel who are convicted by the Mauritanian courts
shall be handed over to the Embassy of France for repatriation; they may in no cir-
cumstances be held in custody in Mauritania. Any sentence that may be pronounced
shall be served in a French penal institution.

(d) The provisions of the preceding two paragraphs shall be applicable to the
family members of military personnel who reside with them in Mauritania.

Article 6. This Agreement shall come into force on the date of its signature.
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Article 7. This Agreement shall be concluded for a period of one year from
the date of its signature. It may be tacitly renewed for further periods of one year and
may be denounced at any time by either Government. The denunciation shall take
effect 90 days after notification has been given to the other Government.

DONE on 2 September 1976.

For the Government
of the French Republic:

[Signed]

HENRI GAUTHIER

Ambassador of France
to the Islamic Republic of Mauritania

For the Government
of the Islamic Republic

of Mauritania:

[Signed]

Dr. ABDELLAHI OULD BAH

Minister
of National Defense
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ACCORD' ENTRE LA REPUBLIQUE LIBANAISE ET LE PRO-
GRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE DtVELOPPEMENT

Consid~rant que l'Assemblde g~n6rale des Nations Unies a 6tabli le Programme
des Nations Unies pour le d6veloppement (ci-apr~s d6nomm6 le PUND) afin d'ap-
puyer et de compl6ter les efforts que les pays en voie de d~veloppement d~ploient sur
le plan national pour r6soudre les probl~mes les plus importants de leur d6veloppe-
ment 6conomique, de favoriser le progr~s social et d'instaurer de meilleures condi-
tions de vie; et

Consid~rant que le Gouvernement du Liban souhaite demander l'assistance du
PNUD dans l'int~r~t de son peuple;

Le Gouvernement et le PNUD (ci-apr~s d6nomm6s les Parties) ont conclu le pr6-
sent Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier. PORTEE DE L'ACCORD

1. Le pr6sent Accord 6nonce les conditions fondamentales dans lesquelles le
PNUD et les Organisations charg~es de l'ex~cution aideront le Gouvernement A
mener A bien ses projets de d~veloppement, et dans lesquelles lesdits projets b6n6fi-
ciant de l'assistance du PNUD seront ex6cut6s. I1 vise l'ensemble de l'assistance que le
PNUD fournira A ce titre, ainsi que les documents relatifs aux projets ou autres textes
(ci-apr~s d6nomm6s les documents relatifs aux projets) que les Parties pourront met-
tre au point d'un commun accord pour ddfinir plus pr6cis~ment, dans le cadre de ces
projets, les details de cette assistance et les responsabilit~s respectives des Parties et
de l'Organisation charg6e de l'ex6cution aux termes du prdsent Accord.

2. Le PNUD ne fournira une assistance au titre du present Accord que pour
r~pondre aux demandes pr~sent~es par le Gouvernement et approuv~es par le
PNUD. Cette assistance sera mise A la disposition du Gouvernement ou de toute en-
tit6 que le Gouvernement pourra d6signer, et elle sera fournie et reque conform6ment
aux resolutions et decisions pertinentes et applicables des organes comp~tents du
PNUD, et sous reserve que le PNUD dispose des fonds n6cessaires.

Article H. FORMES DE L'ASSISTANCE

1. L'assistance que le PNUD pourra mettre A la disposition du Gouvernement
en vertu du pr6sent Accord comprend notamment :
a) Les services d'experts-conseils et de consultants, y compris ceux de cabinets ou

d'organismes de consultants, choisis par le PNUD ou l'Organisation charg6e de
l'ex6cution et responsables devant eux;

b) Les services d'experts op6rationnels choisis par l'Organisation charg6e de l'ex6-
cution pour exercer des fonctions d'ex6cution, de direction ou d'administration
en tant que fonctionnaires du Gouvernement ou employ6s des entit6s que le
Gouvernement pourra d6signer conform6ment au paragraphe 2 de l'article pre-
mier du pr6sent Accord;

c) Les services de Volontaires des Nations Unies (ci-apr~s d6nomm6s les volon-
taires);

Entre en vigueur le 10 fgvrier 1986 par la signature, conform~ment au paragraphe I de I'article XIlI.
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d) Le materiel et les fournitures qu'il est difficile de se procurer au Liban (ci-apr~s
d~nomm6 le pays);

e) Des s6minaires, des programmes de formation, des projets de d6monstration,
des groupes de travail d'experts et des activit~s connexes;

f) Des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou des dispositions similaires per-
mettant aux candidats d6sign6s par le Gouvernement et agr66s par l'Organisa-
tion charg~e de l'excution de faire des 6tudes ou de recevoir une formation pro-
fessionnelle; et

g) Toute autre forme d'assistance dont le Gouvernement et le PNUD pourront
convenir.
2. Le Gouvernement devra pr6senter ses demandes d'assistance au PNUD par

l'interm~diaire du repr6sentant r6sident du PNUD dans le pays (mentionn6 A l'alin~a a)
du paragraphe 4 du pr6sent article), sous la forme et conform6ment aux proc6dures
pr6vues par le PNUD pour ces demandes. Le Gouvernement fournira au PNUD
toutes les facilit~s n~cessaires et tous les renseignements pertinents pour 6valuer les
demandes, en lui faisant part notamment de ses intentions quant A la suite donner
aux projets orient~s vers l'investissement.

3. Le PNUD pourra aider le Gouvernement, soit directement, en lui fournis-
sant l'assistance ext6rieure qu'il jugera appropri6e, soit par l'interm6diaire d'une or-
ganisation charg6e de l'ex6cution, qui sera responsable au premier chef de la mise en
ceuvre de l'assistance du PNUD au titre du projet et dont la situation, A cette fin, sera
celle d'un entrepreneur ind6pendant. Lorsque le PNUD fournira directement une
assistance au Gouvernement, toute mention d'une Organisation charg6e de l'ex~cu-
tion dans le pr6sent Accord devra tre interpr6t6e comme d6signant le PNUD, A
moins que, de toute 6vidence, le contexte ne s'y oppose.

4. a) Le PNUD pourra avoir dans le pays une mission permanente, dirig6e
par un repr~sentant r6sident, pour le representer sur place et servir de principal agent
de liaison avec le Gouvernement pour toutes les questions relatives au Programme.
Au nor du Directeur du PNUD, le repr6sentant resident sera responsable, pleine-
ment et en dernier ressort, du programme du PNUD sous tous ses aspects dans le
pays et assumera les fonctions de chef d'6quipe A l'6gard des repr~sentants d' autres
organismes des Nations Unies en poste dans le pays, compte tenu de leurs qualifica-
tions professionnelles et de leurs relations avec les organes comp6tents du Gouverne-
ment. Au nom du Programme, le repr6sentant r6sident assurera la liaison avec les
organes comp~tents du Gouvernement, notamment l'organisme national charg6 de
coordonner l'assistance ext~rieure, et il informera le Gouvernement des principes,
critres et proc6dures du PNUD et des autres programmes pertinents des Nations
Unies. Le cas 6ch6ant, il aidera le Gouvernement A 6tablir les demandes concernant le
programme et les projets du pays que le Gouvernement compte soumettre au PNUD,
ainsi que les propositions visant A modifier le programme ou les projets, il assurera
comme il convient la coordination de toute l'assistance que le PNUD fournira par
l'interm6diaire des diverses organisations charg6es de 'ex~cution ou de ses propres
consultants, il aidera le Gouvernement, lorsqu'il y a lieu, A coordonner les activitds
du PNUD avec celles qui rel~vent des programmes nationaux, bilat6raux et multi-
lat6raux dans le pays et il s'acquittera de toutes les autres taches que le Directeur ou
une Organisation charg6e de l'ex6cution pourront lui confier.

b) La mission du PNUD dans le pays sera en outre dot6e du personnel que le
PNUD jugera n~cessaire pour assurer la bonne marche des travaux. Le PNUD
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notifiera au Gouvernement, de temps i autre, le nom des membres du personnel de la
mission et des membres de leur famille, et toute modification de la situation de ces
personnes.

Article III. ExtcuTIoN DES PROJETS

1. Le Gouvernement demeurera responsable de ses projets de ddveloppement
qui b6ndficient de l'assistance du PNUD et de la r6alisation de leurs objectifs tels
qu'ils sont d6crits dans les documents relatifs aux projets et il ex~cutera les 616ments
de ces projets qui seront spcifi~s dans le present Accord et lesdits documents. Le
PNUD s'engage A appuyer et compl6ter la participation du Gouvernement A ces pro-
jets en lui fournissant une assistance conform~ment au pr6sent Accord et aux plans
de travail contenus dans les documents relatifs aux projets et en l'aidant A r6aliser ses
intentions quant A la suite A donner aux investissements. Le Gouvernement indiquera
au PNUD quel est l'Organisme coop6rateur du Gouvernement directement respon-
sable de la participation du Gouvernement dans chacun des projets b6ndficiant de
i'assistance du PNUD. Sans prdjudice de la responsabilit6 gdn6rale du Gouvernement
Sl'gard de ses projets, les Parties pourront convenir qu'une organisation charg6e de

l'ex6cution sera responsable au premier chef de l'ex6cution d'un projet, en consulta-
tion et en accord avec l'Organisme coop6rateur, tous les arrangements A cet effet
6tant stipul~s dans le plan de travail contenu dans le document relatif au projet, ainsi
que tous les arrangements pr6vus, le cas 6ch~ant, pour dd6lguer cette responsabilit6,
au cours de l'ex~cution du projet, au Gouvernement ou A une entit6 d6signde par lui.

2. Le PNUD et l'Organisation charg6e de l'ex6cution ne seront tenus de s'ac-
quitter des responsabilit~s qui leur incombent dans le cadre d'un projet donn6 qu'A
condition que le Gouvernement ait lui-m~me rempli toutes les obligations pr6alables
jug6es d'un commun accord n6cessaires ou utiles pour l'assistance du PNUD audit
projet. Si cette assistance commence A tre fournie avant que le Gouvernement ait
rempli ces obligations pr~alables, elle pourra 8tre arret&e ou suspendue sans pr~avis
et la discretion du PNUD.

3. Tout accord conclu entre le Gouvernement et une organisation charg~e de
l'ex~cution au sujet de l'ex6cution d'un projet b~n6ficiant de l'assistance du PNUD ou
entre le Gouvernement et un expert op6rationnel sera subordonn6 aux dispositions
du pr6sent Accord.

4. L'Organisme coop6rateur affectera, A chaque projet, selon qu'il conviendra
et en consultation avec l'Organisation charg6e de l'ex6cution, un directeur A plein
temps qui s'acquittera des tiches que lui confiera l'Organisme coop~rateur. L'Organi-
sation charg6e de l'ex~cution d6signera, selon qu'il conviendra et en consultation avec
le Gouvernement, un conseiller technique principal ou un coordonnateur de projet
qui supervisera sur place la participation de l'Organisation audit projet et sera
responsable devant elle. I1 supervisera et coordonnera les activit6s des experts et des
autres membres du personnel de I'Organisation charg6e de l'ex6cution et il sera
responsable de la formation en cours d'emploi du personnel national de contrepartie.
I1 sera responsable de la gestion et de l'utilisation efficace de tous les 616ments finances
par le PNUD, y compris du mat6riel fourni au titre du projet.

5. Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts-conseils, les consultants et les
volontaires agiront en consultation 6troite avec le Gouvernement et avec les person-
nes ou organismes d~sign6s par celui-ci, et ils se conformeront aux directives du Gou-
vernement qui pourront 8tre applicables, eu 6gard A la nature de leurs fonctions et de
l'assistance A fournir et dont le PNUD, l'Organisation charg6e de I'ex6cution et le
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Gouvernement pourront convenir d'un commun accord. Les experts op~rationnels
seront uniquement responsables devant le Gouvernement ou l'entit6 A laquelle ils
seront affect~s et ils en rel~veront exclusivement, mais ils ne seront pas tenus d'exercer
des fonctions incompatibles avec leur statut international ou avec les buts du PNUD
ou de l'Organisation charg6e de l'exdcution. Le Gouvernement s'engage A faire
coincider la date d'entr6e en fonctions de chaque expert op~rationnel avec la date
d'entr~e en vigueur de son contrat avec l'Organisation charg~e de 'ex6cution.

6. L'Organisation chargde de l'ex6cution s6lectionnera les boursiers. L'admini-
stration des bourses s'effectuera conform~ment aux principes et pratiques de 'Orga-
nisation dans ce domaine.

7. Le PNUD restera propri~taire du mat6riel technique et autre, ainsi que des
approvisionnements, fournitures et autres biens finances ou fournis par lui, A moins
qu'ils ne soient c6d6s au Gouvernement ou A une entit6 d6sign6e par celui-ci, selon des
modalit~s et A des conditions fix~es d'un commun accord par le Gouvernement et le
PNUD.

8. Le PNUD restera propri6taire des brevets, droits d'auteur, droits de repro-
duction et autres droits de mme nature sur les d~couvertes ou travaux r6sultant de
'assistance qu'il fournira au titre du pr6sent Accord. A moins que les Parties n'en

d6cident autrement dans chaque cas, le Gouvernement pourra toutefois utiliser ces
d6couvertes ou ces travaux dans le pays sans avoir payer de redevances ou autres
droits analogues.

Article IV. RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement fournira au PNUD tous les rapports, cartes, comptes,
livres, 6tats, documents et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra lui
demander concernant tout projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD ou son ex6cu-
tion, ou montrant qu'il demeure r6alisable et judicieux ou que le Gouvernement s'ac-
quitte des responsabilit6s qui lui incombent en vertu du pr6sent Accord ou des docu-
ments relatifs au projet.

2. Le PNUD s'engage A faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au
courant des progres de ses activit~s d'assistance en vertu du present Accord. Chacune
des Parties aura le droit, A tout moment, d'observer l'tat d'avancement des opdra-
tions entreprises dans le cadre des projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD.

3. Apr~s l'ach~vement d'un projet b6n6ficiant de l'aide du PNUD, le Gouver-
nement fournira au PNUD, sur sa demande, des renseignements sur les avantages
qui en r6sultent et sur les activit6s entreprises pour atteindre les objectifs du projet,
notamment les renseignements n6cessaires ou utiles pour 6valuer le projet ou
l'assistance du PNUD et, A cette fin, il consultera le PNUD et l'autorisera a observer
la situation.

4. Tout renseignement ou document que le Gouvernement est tenu de fournir
au PNUD en vertu du pr6sent article sera 6galement communiqu6 a l'Organisation
charg6e de l'ex6cution si celle-ci en fait la demande.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, selon qu'il convien-
dra, des renseignements relatifs aux projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD ou
aux avantages qui en r6sultent. Toutefois, s'il s'agit de projets orient6s vers l'in-
vestissement, le PNUD pourra communiquer les renseignements y relatifs des in-
vestisseurs 6ventuels, A moins que le Gouvernement ne lui demande, par 6crit, de
limiter la publication de renseignements sur le projet.

Vol. 1418, 1-23735



174 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis • 1986

Article V. PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT
, L'EXECUTION DES PROJETS

1. Pour s'acquitter de ses responsabilit~s en ce qui concerne sa participation et
sa contribution A l'ex~cution des projets b~n~ficiant de l'assistance du PNUD en vertu
du present Accord, le Gouvernement fournira A titre de contribution en nature, et
dans la mesure ofi cela sera sp~cifi6 en detail dans les documents pertinents relatifs
aux projets :
a) Les services de sp~cialistes locaux et autre personnel de contrepartie, notamment

les homologues nationaux des experts op~rationnels;
b) Les terrains, les b~timents, les moyens de formation et autres installation et ser-

vices qui existent dans le pays ou qui y sont produits;
c) Le materiel, les approvisionnements et les fournitures qui existent dans le pays

ou qui y sont produits.
2. Chaque fois que l'assistance du PNUD pr6voit la fourniture de materiel au

Gouvernement, ce dernier prendra A sa charge les frais de d~douanement de ce mat&
riel, les frais de transport du port d'entr~e jusqu'au lieu d'ex~cution du projet, les
d~penses impr6vues de manipulation ou d'entreposage et autres d~penses connexes
ainsi que les frais d'assurance apr~s livraison sur le lieu d'ex~cution du projet et les
frais d'installation et d'entretien.

3. Le Gouvernement prendra 6galement A sa charge la r~mun~ration des
stagiaires et des boursiers pendant la dur~e de leur bourse.

4. Le Gouvernement versera ou fera verser au PNUD ou A une organisation
charg~e de l'exdcution, si des dispositions en ce sens figurent dans le document relatif
au projet et dans la mesure fix~e dans le budget du projet contenu dans ledit docu-
ment, les sommes requises pour couvrir le cofit de l'un quelconque des biens et ser-
vices 6numr s au paragraphe 1 du present article; l'Organisation charg~e de l'excu-
tion se procurera alors les biens et services n6cessaires et rendra compte chaque ann6e
au PNUD de toutes d~penses couvertes par pr~l~vement sur les sommes vers~es en
application de la pr~sente disposition.

5. Les sommes payables au PNUD en vertu du paragraphe precedent seront
d~pos6es A un compte qui sera d~sign6 A cet effet par le Secr~taire g6n6ral de l'Organi-
sation des Nations Unies et g~r6 conform~ment aux dispositions pertinentes du r~gle-
ment financier du PNUD.

6. Le cofit des biens et services qui constituent la contribution du Gouverne-
ment aux projets et toute somme payable par lui en vertu du present article, tels qu'ils
sont indiqu~s en detail dans les budgets des projets, seront consid~r~s comme des
estimations fonddes sur les renseignements les plus conformes A la rdalit6 dont on
disposera lors de l'dtablissement desdits budgets. Ces montants feront l'objet
d'ajustements chaque fois que cela s'av~rera n~cessaire, compte tenu du cofit effectif
des biens et services achet~s par la suite.

7. Le Gouvernement disposera, selon qu'il conviendra, sur les lieux d'ex~cu-
tion de chaque projet, des 6criteaux approprids indiquant qu'il s'agit d'un projet
b~n~ficiant de 'assistance du PNUD et de l'Organisation charg~e de l'ex~cution.

Article VI. CONTRIBUTION STATUTAIRE AUX DtPENSES DU PROGRAMME
ET AUTRES FRAIS PAYABLES EN MONNAIE LOCALE

1. Outre la contribution vis6e A l'article V ci-dessus, le Gouvernement aidera le
PNUD h lui fournir son assistance en payant ou en faisant payer les d~penses locales
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et les services ci-apr~s, jusqu'A concurrence des montants indiqu~s dans le document
relatif au projet ou fix6s par ailleurs par le PNUD conform6ment aux decisions per-
tinentes de ses organes directeurs :
a) Les frais locaux de subsistance des experts-conseils et des consultants affect6s

aux projets dans le pays;
b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local, y com-

pris le personnel de secr6tariat, les interpr~tes-traducteurs et autres auxiliaires
analogues dont les services seront n6cessaires;

c) Le transport du personnel A l'int6rieur du pays; et
d) Les services postaux et de t616communications ncessaires A des fins officielles.

2. Le Gouvernement versera aussi directement h chaque expert op6rationnel le
traitement, les indemnit~s et autres 616ments de r6mun6ration que recevrait l'un de
ses ressortissants s'il 6tait nomm6 au meme poste. I1 lui accordera les mames cong6s
annuels et cong6s de maladie que ceux accord~s par l'Organisation charg6e de l'ex6-
cution A ses propres agents et il prendra les dispositions n6cessaires pour qu'il puisse
prendre le cong6 dans les foyers auquel il a droit en vertu du contrat qu'il a pass6 avec
r'organisation int~ress6e. Si le Gouvernement prend l'initiative de mettre fin A
'engagement de 'expert dans des circonstances telles que 'Organisation charg6e de

l'ex6cution soit tenue de lui verser une indemnit6 en vertu du contrat qu'elle a pass6
avec lui, le Gouvernement versera, A titre de contribution au r~glement de cette in-
demnit6, une somme 6gale au montant de l'indemnit6 de licenciement qu'il devrait
verser A un de ses fonctionnaires ou autres personnes employ6es par lui a titre ana-
logue auxquels l'int6ress6 est assimil6 quant au rang, s'il mettait fin b leurs services
dans les mames circonstances.

3. Le Gouvernement s'engage A fournir, A titre de contribution en nature, les
installations et services locaux suivants :
a) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;
b) Des facilit6s et sevices m6dicaux pour le personnel international comparables A

ceux dont disposent les fonctionnaires nationaux;
c) Des logements simples mais ad6quatement meubl6s pour les volontaires; et
d) Une assistance pour trouver des logements qui conviennent au personnel inter-

national et le fourniture de logements appropri~s aux experts op6rationnels,
dans des conditions semblables h celles dont b6n6ficient les fonctionnaires natio-
naux auxquels les intdress6s sont assimil6s quant au rang.
4. Le Gouvernement contribuera 6galement aux d6penses d'entretien de la mis-

sion du PNUD dans le pays en versant tous les ans au PNUD une somme globale
dont le montant sera fix6 d'un commun accord par les Parties, afin de couvrir les frais
correspondant aux postes de d~penses ci-apr~s :
a) Bureaux appropri6s, y compris le mat6riel et les fournitures, pour le sifge local

du PNUD dans le pays;
b) Personnel local appropri6 : secr6taires et commis, interpr~tes, traducteurs et

autres auxiliaires;
c) Moyens de transport pour le repr6sentant r6sident et ses collaborateurs lorsque

ceux-ci, dans l'exercice de leurs fonctions, se d6placeront A l'int6rieur du pays;
d) Services postaux et de t616communications n6cessaires A des fins officielles; et
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e) Indemnit6 de subsistance du repr~sentant resident et de ses collaborateurs lors-
que ceux-ci, dans l'exercice de leurs fonctions. se d6placeront A l'intdrieur du
pays.
5. Le Gouvernement aura la facult6 de fournir en nature les installations et ser-

vices mentionn6s au paragraphe 4 ci-dessus, A l'exception de ceux vis6s aux alin6as b)
et e).

6. Les sommes payables en vertu des dispostions du pr6sent article, l'excep-
tion du paragraphe 2, seront vers6es par le Gouvernement et g6r6es par le PNUD
conform6ment au paragraphe 5 de l'article V.

Article VII. RAPPORT ENTRE L'ASSISTANCE DU PNUD
ET L'ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oii l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex~cution d'un projet, une as-
sistance provenant d'autres sources, les Parties se consulteront entre elles et consul-
teront l'Organisation charg6e de l'ex~cution afin d'assurer une coordination et une
utilisation efficaces de l'ensemble de l'assistance reque par le Gouvernement. Les ar-
rangements qui pourraient tre conclus avec d'autres entit~s pr&ant leur concours au
Gouvernement pour l'ex6cution d'un projet ne modifieront pas les obligations qui in-
combent audit gouvernement en vertu du present Accord.

Article VIII. UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m~nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti possible
de l'assistance du PNUD, qu'il devra utiliser aux fins pr~vues. Sans limiter la port~e
g6n6rale de ce qui prcde, le Gouvernement prendra A cette fin les mesures indiqu6es
dans le document relatif au projet.

Article IX. PRIVILtGES ET IMMUNITES
1. Le Gouvernement appliquera A l'Organisation des Nations Unies et A ses

organes, y compris le PNUD et les organes subsidiaires de l'Organisation des Nations
Unies faisant fonction d'organisations charg6es de 'ex6cution de projets du PNUD
ainsi qu'dt leurs biens, fonds et avoirs et A leurs fonctionnaires, y compris le repr6sen-
tant resident et les autres membres de la mission du PNUD dans le pays, les disposi-
tions de la Convention sur les privileges et immunitds des Nations Unies'.

2. Le Gouvernement appliquera A toute institution sp6cialis6e faisant fonction
d'organisation charg6e de 1'ex6cution, ainsi qu'A ses biens, fonds et avoirs et A ses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privilfges et immunit6s des
institutions spdcialis6es2 , y compris celles de toute annexe A la Convention applicable

ladite institution sp6cialis6e. Si l'Agence internationale de l'6nergie atomique
(AIEA) fait fonction d'organisation charg6e de l'ex6cution, le Gouvernement appli-
quera A ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et experts, les disposi-
tions de l'Accord relatif aux privileges et immunit6s de I'AIEA3 .

3. Les membres de la mission du PNUD dans le pays b6n~ficieront de tous les
autres privilfges et immunit6s qui pourront etre n6cessaires pour permettre A la mis-
sion de remplir efficacement ses fonctions.

I Nations Unies, Recueides Traites, vol. 1, p. 15.
2 Ibid., vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et r6vis~s des annexes publi~es ultrieurement, voir vol. 71, p. 319;

vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267;
vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057, p. 322, et vol. 1060, p. 337.

3 Ibid., vol. 374, p. 147.
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4. a) A moins que les Parties n'en d~cident autrement dans les documents
relatifs A des projets particuliers, le Gouvernement accordera A toutes les personnes,
autres que les ressortissants du Gouvernement employ6s sur le plan local, fournissant
des services pour le compte du PNUD, d'une institution sp6cialisde ou de I'AIEA et
qui ne sont pas vis6es aux paragraphes I et 2 ci-dessus, les mmes privilges et immu-
nit~s que ceux auxquels ont droit les fonctionnaires de l'Organisation des Nations
Unies, de l'institution sp6cialis~e intdress6e ou de 1'AIEA en vertu de la section 18 de
la Convention sur les privilges et immunit6s des Nations Unies, de la section 19 de la
Convention sur les privilges et immunit6s des institutions sp6cialis6es ou de ia sec-
tion 18 de l'Accord relatif aux privileges et immunitds de I'AIEA, respectivement.

b) Aux fins des instruments sur les privilfges et immunit6s qui sont mentionn~s
ci-dessus dans le present article :
1) Tous les papiers et documents relatifs A un projet qui sont en possession ou sous

le contr6le de personnes vis~es A l'alin~a a) du paragraphe 4 ci-dessus seront
considdr6s comme la propri6t6 de l'Organisation des Nations Unies, de l'institu-
tion spdcialis6e intdress6e ou de l'AIEA, selon le cas; et

2) Le mat6riel, les approvisionnements et les fournitures import6s, achet6s ou lou~s
par ces personnes dans le pays aux fins d'un projet seront considdr~s comme la
propri~t6 de l'Organisation des Nations Unies, de l'institution sp6cialis6e in-
t~ressde ou de l'AIEA, selon le cas.
5. L'expression «personnes fournissant des services>) telle qu'elle est utilis6e

dans les articles IX, X et XIII du present Accord vise les experts op6rationnels, les
volontaires, les consultants et les personnes juridiques et physiques ainsi que leurs
employ6s. Elle vise les organisations ou soci6t6s gouvernementales ou non gouverne-
mentales auxquelles le PNUD peut faire appel en tant qu'organisation charg6e de
l'exdcution ou tout autre titre, pour ex6cuter un projet ou aider A mettre en oeuvre
l'assistance du PNUD A un projet, ainsi que leurs employ6s. Aucune disposition du
prdsent Accord ne sera interprdt~e comme limitant les privilfges, immunitds ou
facilit~s accord6es A ces organisations ou soci6t6s ou A leurs employ6s en vertu d'un
autre instrument.

Article X. FACILITIS ACCORDtES AUX FINS DE LA MISE EN OEUVRE

DE L'ASSISTANCE DU PNUD

1. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront etre n6cessaires
pour que le PNUD, les Organisations charg6es de l'ex~cution, leurs experts et les
autres personnes fournissant des services pour leur compte, ne soient pas soumis A
des r~glements ou autres dispositions juridiques qui pourraient g~ner l'ex6cution
d'op~rations entreprises en vertu du pr6sent Accord, et leur accordera toutes les
autres facilit~s n6cessaires A la mise en ceuvre rapide et satisfaisante de l'assistance du
PNUD. Il leur accordera notamment les droits et facilit6s ci-apr~s :
a) Admission rapide des experts et autres personnes fournissant des services pour le

compte du PNUD ou d'une organisation charg6e de l'exdcution;
b) D61ivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6cessaires;
c) Acc~s aux lieux d'ex6cution des projets et tous droits de passage n6cessaires;
d) Droit de circuler librement A l'int6rieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir, dans la

mesure n6cessaire A la mise en ceuvre satisfaisante de l'assistance du PNUD;
e) Taux de change 16gal le plus favorable;
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f) Toutes autorisations n~cessaires A l'importation de materiel, d'approvision-
nements et de fournitures ainsi qu'A leur exportation ultdrieure;

g) Toutes autorisations n6cessaires A l'importation de biens appartenant aux fonc-
tionnaires du PNUD et des organisations charg~es de l'ex~cution ou A d' autres
personnes fournissant des services pour leur compte, et destin6s A la consomma-
tion ou A l'usage personnel des int6ress6s, ainsi que toutes autorisations n6ces-
saires A l'exportation ult6rieure de ces biens; et

h ) D6douanement rapide des biens mentionn6s aux alindasf) et g) ci-dessus.
2. L'assistance fournie en vertu du pr6sent Accord devant servir les int~rets du

Gouvernement et du peuple du Liban, le Gouvernement supportera tous les risques
des op6rations ex6cut6es en vertu du pr6sent Accord. Il devra r6pondre A toutes
r6clamations que des tiers pourraient presenter contre le PNUD ou contre une orga-
nisation charg~e de l'ex6cution, ou leur personnel, ou contre d'autres personnes four-
nissant des services pour leur compte, et il les mettra hors de cause en cas de r6clama-
tion et les d~gagera de toute responsabilit6 r6sultant d'op~rations ex6cut6es en vertu
du pr6sent Accord. Les dispositions qui prcdent ne s'appliqueront pas si les Parties
et 'Organisation charg6e de l'ex6cution conviennent que ladite r6clamation ou ladite
responsabilit6 r~sultent d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des int6o
resses.

Article XI. SUSPENSION OU FIN DE L'ASSISTANCE

1. Le PNUD pourra, par voie de notification 6crite adress6e au Gouvernement
et A l'Organisation charg~e de l'exdcution, suspendre son assistance A un projet si, de
l'avis du PNUD, des circonstances se pr6sentent qui genent ou menacent de ganer la
bonne exdcution du projet ou la r6alisation de ses fins. Le PNUD pourra, dans la
mame notification 6crite ou dans une notification ult6rieure, indiquer les conditions
dans lesquelles il serait dispos6 A reprendre son assistance au projet. Cette suspension
pourra se poursuivre jusqu'A ce que le Gouvernement ait accept6 ces conditions et
que le PNUD ait notifi6 par 6crit le Gouvernement et l'Organisation charg6e de l'exd-
cution qu'il est dispos6 A reprendre son assistance.

2. Si une situation du type visd au paragraphe 1 du present article se poursuit
pendant 14 jours apr~s que le PNUD a notifi6 cette situation et la suspension de son
assistance au Gouvernement et A l'Organisation charg6e de l'ex6cution, le PNUD
pourra A tout moment, tant que cette situation se poursuivra, mettre fin A son assis-
tance au projet par voie de notification 6crite au Gouvernement et A I'Organisation
charg6e de l'ex6cution.

3. Les dispositions du pr6sent article ne pr6jugent pas de tous autres droits ou
recours dont le PNUD pourrait se pr6valoir en l'occurrence, selon les principes g6n6-
raux du droit ou i d'autres titres.

Article XII. RtGLEMENT DES DIFFERENDS

1. Tout diff~rend entre le PNUD et le Gouvernement auquel donnerait lieu le
present Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait atre r6gl6 par voie de n6gocia-
tions ou par un autre mode convenu de r~glement sera soumis A l'arbitrage A la
demande de l'une des Parties. Chacune des Parties d6signera un arbitre et les deux ar-
bitres ainsi d6sign6s en nommeront un troisi~me, qui pr6sidera. Si, dans les trente
jours qui suivront la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas d6sign d'arbitre
ou si, dans les quinze jours qui suivront la nomination des deux arbitres, le troisi~me
arbitre n'a pas W d6sign6, l'une des Parties pourra demander au Pr6sident de la Cour

Vol. 1418,1-23735



1986 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 179

internationale de justice de designer un arbitre. La procedure d'arbitrage sera arret&e
par les arbitres et les frais de l'arbitrage seront A la charge des Parties, A raison de la
proportion fix6e par les arbitres. La sentence arbitrale sera motiv6e et sera accept6e
par les Parties comme le r~glement d~finitif du diffdrend.

2. Tout difftrend entre le Gouvernement et un expert op6rationnel auquel don-
neraient lieu les conditions d'emploi de 'expert aupr~s du Gouvernement ou qui y au-
raient trait pourra 8tre soumis A l'Organisation charg6e de l'ex6cution qui aura fourni
les services de I'expert op~rationnel, soit par le Gouvernement, soit par l'expert
op6rationnel, et l'organisation int6ress~e usera de ses bons offices pour aider les Par-
ties A arriver A un r~glement. Si le diff~rend ne peut re r6glM conform~ment A la
phrase pr6c6dente ou par un autre mode convenu de r~glement, la question sera
soumise A l'arbitrage A la demande de l'une des Parties, conform~ment aux disposi-
tions 6nonc6es au paragraphe 1 du pr6sent article, si ce n'est que l'arbitre qui n'aura
pas 6 d6sign6 par l'une des Parties ou par les arbitres des Parties sera d~sign6 par le
secr6taire g6n6rale de la Cour permanente d'arbitrage.

Article XIII. DISPOSITIONS GtNIRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature. II demeurera en
vigueur tant qu'il n'aura pas &6 d~nonc6 conform6ment au paragraphe 3 ci-dessous.
Lors de son entr6e en vigueur le present Accord remplacera les accords existants en ce
qui concerne l'assistance fournie au Gouvernement A 'aide des ressources du PNUD
et le bureau du PNUD dans le pays, et il s'appliquera A toute assistance fournie au
Gouvernement et au bureau du PNUD 6tabli dans le pays en vertu des dispositions
des accords ainsi remplac6s.

2. Le pr6sent Accord pourra tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties. Les
questions non express6ment pr6vues dans le pr6sent Accord seront r6gl~es par les
Parties conform6ment aux resolutions et decisions pertinentes des organes comp&-
tents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera avec soin
et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr6sent6e par 'autre Partie
en application du present paragraphe.

3. Le pr6sent Accord pourra tre d6nonc6 par l'une ou l'autre Partie par voie
de notification 6crite adress6e A l'autre Partie et il cessera de produire ses effets
soixante jours apr~s la r6ception de ladite notification.

4. Les obligations assum&es par les Parties en vertu des articles IV (Renseigne-
ments relatifs au projet) et VIII (Utilisation de 'assistance fournie) subsisteront
apr~s 'expiration ou la d6nonciation du present Accord. Les obligations assum6es
par le Gouvernement en vertu des articles IX (Privileges et immunit~s), X (Facilit~s
accord6es aux fins de la mise en oeuvre de l'assistance du PNUD) et XII (Rfglement
des diff6rends) du pr6sent Accord subsisteront apr~s l'expiration ou la d~nonciation
dudit accord dans la mesure n6cessaire pour permettre de procdder m6thodiquement
au rapatriement du personnel, des fonds et des biens du PNUD et de toute organisa-
tion charg~e de l'ex6cution ou de toute personne fournissant des services pour leur
compte en vertu du pr6sent Accord.
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s du Programme
des Nations Unies pour le d6veloppement d'une part, et du Gouvernement d'autre
part, ont, au nom des Parties, sign le present Accord en deux exemplaires 6tablis en
langues fran~aise et arabe, A Beyrouth le 10 f6vrier 1986.

Pour le Programme des Nations Unies
pour le d6veloppement

[Signe]

MUSTAPHA ZAANOUNI

Administrateur assistant et Directeur
r6gional pour les Etats arabes

Pour le Gouvernement
du Liban:

[Signs]
FOUAD TURK

Secr6taire g~n6ral

Ministre des Affaires Etrang~res
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE LEBANESE REPUBLIC AND THE
UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME

Whereas the General Assembly of the United Nations has established the United
Nations Development Programme (hereinafter called UNDP) to support and supple-
ment the national efforts of developing countries at solving the more important prob-
lems of their economic development and to promote social progress and better stan-
dards of life; and

Whereas the Government of Lebanon wishes to request assistance from UNDP
for the benefit of its people;

Now therefore the Government and UNDP (hereinafter called the Parties) have
entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article L SCOPE OF THIS AGREEMENT

1. This Agreement embodies the basic conditions under which UNDP and its
Executing Agencies shall assist the Government in carrying out its development proj-
ects, and under which such UNDP-assisted projects shall be executed. It shall apply
to all such UNDP assistance and to such Project Documents or other instruments
(hereinafter called Project Documents) as the Parties may conclude to define the par-
ticulars of such assistance and the respective responsibilities of the Parties and the
Executing Agency hereunder in more detail in regard to such projects.

2. Assistance shall be provided by UNDP under this Agreement only in
response to requests submitted by the Government and approved by UNDP. Such as-
sistance shall be made available to the Government, or to such entity as the Govern-
ment may designate, and shall be furnished and received in accordance with the rele-
vant and applicable resolutions and decisions of the competent UNDP organs, and
subject to the availability of the necessary funds to UNDP.

Article II. FORMS OF ASSISTANCE

1. Assistance which may be made available by UNDP to the Government
under this Agreement may consist of:
(a) The services of advisory experts and consultants, including consultant firms or

organizations, selected by and responsible to, UNDP or the Executing Agency
concerned;

(b) The services of operational experts selected by the Executing Agency, to per-
form functions of an operational, executive or administrative character as civil
servants of the Government or as employees of such entities as the Government
may designate under article I, paragraph 2, hereof;

(c) The services of members of the United Nations Volunteers (hereinafter called
volunteers);

(d) Equipment and supplies not readily available in Lebanon (hereinafter called the
country);

1 Came into force on 10 February 1986 by signature, in accordance with article XIII (1).
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(e) Seminars, training programmes, demonstration projects, expert working
groups and related activities;

(I) Scholarships and fellowships, or similar arrangements under which candidates
nominated by the Government and approved by the Executing Agency con-
cerned may study or receive training; and

(g) Any other form of assistance which may be agreed upon by the Government
and UNDP.

2. Requests for assistance shall be presented by the Government to UNDP
through the UNDP resident representative in the country (referred to in paragraph 4 (a)
of this article), and in the form and in accordance with procedures established by
UNDP for such requests. The Government shall provide UNDP with all appropriate
facilities and relevant information to appraise the request, including an expression of
its intent with respect to the follow-up of investment-oriented projects.

3. Assistance may be provided by UNDP to the Government either directly,
with such external assistance as it may deem appropriate, or through an Executing
Agency, which shall have primary responsibility for carrying out UNDP assistance to
the project and which shall have the status of an independent contractor for this pur-
pose. Where assistance is provided by UNDP directly to the Government, all refer-
ences in this Agreement to an Executing Agency shall be construed to refer to
UNDP, unless clearly inappropriate from the context.

4. (a) UNDP may maintain a permanent mission, headed by a resident repre-
sentative, in the country to represent UNDP therein and be the principal channel of
communication with the Government on all Programme matters. The resident repre-
sentative shall have full responsibility and ultimate authority, on behalf of the
UNDP Director, for the UNDP programme in all its aspects in the country, and shall
be team leader in regard to such representatives of other United Nations organiza-
tions as may be posted in the country, taking into account their professional com-
petence and their relations with appropriate organs of the Government. The resident
representative shall maintain liaison on behalf of the Programme with the ap-
propriate organs of the Government, including the Government's co-ordinating
agency for external assistance, and shall inform the Government of the policies,
criteria and procedures of UNDP and other relevant programmes of the United Na-
tions. He shall assist the Government, as may be required, in the preparation of
UNDP country programme and project requests, as well as proposals for country
programme or project changes, assure proper co-ordination of all assistance ren-
dered by UNDP through various Executing Agencies or its own consultants, assist
the Government, as may be required, in co-ordinating UNDP activities with na-
tional, bilateral and multilateral programmes within the country, and carry out such
other functions as may be entrusted to him by the Director or by an Executing Agency.

(b) The UNDP mission in the country shall have such other staff as UNDP
may deem appropriate to its proper functioning. UNDP shall notify the Government
from time to time of the names of the members, and of the families of the members
of the mission, and of changes in the status of such persons.

Article III. EXECUTION OF PROJECTS

1. The Government shall remain responsible for its UNDP-assisted develop-
ment projects and the realization of their objectives as described in the relevant Proj-
ect Documents, and shall carry out such parts of such projects as may be stipulated in
the provisions of this Agreement and such Project Documents. UNDP undertakes to
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complement and supplement the Government's participation in such projects
through assistance to the Government in pursuance of this Agreement and the Work
Plans forming part of such Project Documents, and through assistance to the Gov-
ernment in fulfilling its intent with respect to investment follow-up. The Government
shall inform UNDP of the Government Co-operating Agency directly responsible for
the Government's participation in each UNDP-assisted project. Without prejudice to
the Government's overall responsibility for its projects, the Parties may agree that an
Executing Agency shall assume primary responsibility for execution of a project in
consultation and agreement with the Co-operating Agency, and any arrangements to
this effect shall be stipulated in the project Work Plan forming part of the Project
Document together with arrangements, if any, for transfer of such responsibility, in
the course of project execution, to the Government or to an entity designated by the
Government.

2. Compliance by the Government with any prior obligations agreed to be
necessary or appropriate for UNDP assistance to a particular project shall be a con-
dition of performance by UNDP and the Executing Agency of their responsibilities
with respect to that project. Should provision of such assistance be commenced
before such prior obligations have been met, it may be terminated or suspended
without notice and at the discretion of UNDP.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency con-
cerning the execution of a UNDP-assisted project or between the Government and an
operational expert shall be subject to the provisions of this Agreement.

4. The Co-operating Agency shall assign, as may be appropriate and in consul-
tation with the Executing Agency, a full-time director for each project who shall per-
form such functions as are assigned to him by the Co-operating Agency. The Execut-
ing Agency shall as appropriate and in consultation with the Government appoint a
Chief Technical Adviser or Project Co-ordinator responsible to the Executing Agency
to oversee the Executing Agency's participation in the project at the project level. He
shall supervise and co-ordinate activities of experts and other Executing Agency per-
sonnel and be responsible for the on-the-job training of national Government
counterparts. He shall be responsible for the management and efficient utilization of
all UNDP-financed inputs, including equipment provided to the project.

5. In the performance of their duties, advisory experts, consultants and volun-
teers shall act in close consultation with the Government and with persons or bodies
designated by the Government, and shall comply with such instructions from the
Government as may be appropriate to the nature of their duties and the assistance to
be given and as may be mutually agreed upon between UNDP and the Executing
Agency concerned and the Government. Operational experts shall be solely responsi-
ble to, and be under the exclusive direction of, the Government or the entity to which
they are assigned, but shall not be required to perform any functions incompatible
with their international status or with the purposes of UNDP or of the Executing
Agency. The Government undertakes that the commencing date of each operational
expert in its service shall coincide with the effective date of his contract with the Exe-
cuting Agency concerned.

6. Recipients of fellowships shall be selected by the Executing Agency. Such
fellowships shall be administered in accordance with the fellowship policies and prac-
tices of the Executing Agency.

7. Technical and other equipment, materials, supplies and other property
financed or provided by UNDP shall belong to UNDP unless and until such time as
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ownership thereof is transferred, on terms and conditions mutually agreed upon be-
tween the Government and UNDP, to the Government or to an entity nominated by
it.

8. Patent rights, copyright rights, and other similar rights to any discoveries or
work resulting from UNDP assistance under this Agreement shall belong to UNDP.
Unless otherwise agreed by the Parties in each case, however, the Government shall
have the right to use any such discoveries or work within the country free of royalty
or any charge of similar nature.

Article IV. INFORMATION CONCERNING PROJECTS

1. The Government shall furnish UNDP with such relevant reports, maps, ac-
counts, records, statements, documents and other information as it may request con-
cerning any UNDP-assisted project, its execution or its continued feasibility and
soundness, or concerning the compliance by the Government with its responsibilities
under this Agreement or Project Documents.

2. UNDP undertakes that the Government shall be kept currently informed of
the progress of its assistance activities under this Agreement. Either Party shall have
the right, at any time, to observe the progress of operations on UNDP-assisted proj-
ects.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a UNDP-assisted
project, make available to UNDP at its request information as to benefits derived
from and activities undertaken to further the purposes of that project, including in-
formation necessary or appropriate to its evaluation or to evaluation of UNDP
assistance, and shall consult with and permit observation by UNDP for this purpose.

4. Any information or material which the Government is required to provide
to the UNDP under this article shall be made available by the Government to an Exe-
cuting Agency at the request of the Executing Agency concerned.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication, as appro-
priate, of any information relating to any UNDP-assisted project or to benefits derived
therefrom. However, any information relating to any investment-oriented project
may be released by UNDP to potential investors, unless and until the Government
has requested UNDP in writing to restrict the release of information relating to such
project.

Article V. PARTICIPATION AND CONTRIBUTION

OF GOVERNMENT IN EXECUTION OF PROJECT

1. In fulfilment of the Government's responsibility to participate and co-
operate in the execution of the projects assisted by UNDP under this Agreement, it
shall contribute the following in kind to the extent detailed in relevant Project Docu-
ments:
(a) Local counterpart professional and other services, including national counter-

parts to operational experts;
(b) Land, buildings, and training and other facilities available or produced within

the country; and
(c) Equipment, materials and supplies available or produced within the country.

2. Whenever the provision of equipment forms part of UNDP assistance to the
Government, the latter shall meet charges relating to customs clearance of such
equipment, its transportation from the port of entry to the project site together with
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any incidental handling or storage and related expenses, its insurance after delivery
to the project site, and its installation and maintenance.

3. The Government shall also meet the salaries of trainees'and recipients of fel-
lowships during the period of their fellowships.

4. If so provided in the Project Document, the Government shall pay, or ar-
range to have paid, to UNDP or an Executing Agency the sums required, to the
extent specified in the Project Budget of the Project Document, for the provision of
any of the items enumerated in paragraph 1 of this article, whereupon the Executing
Agency shall obtain the necessary items and account annually to UNDP for any
expenditures out of payments made under this provision.

5. Moneys payable to UNDP under the preceding paragraph shall be paid to
an account designated for this purpose by the Secretary-General of the United Na-
tions and shall be administered in accordance with the applicable financial regula-
tions of UNDP.

6. The cost of items constituting the Government's contribution to the project
and any sums payable by the Government in pursuance of this article, as detailed in
Project Budgets, shall be considered as estimates based on the best information
available at the time of preparation of such Project Budgets. Such sums shall be sub-
ject to adjustment whenever necessary to reflect the actual cost of any such items pur-
chased thereafter.

7. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying it as one assisted by UNDP and the Executing Agency.

Article VI. ASSESSED PROGRAMME COSTS
AND OTHER ITEMS PAYABLE IN LOCAL CURRENCY

1. In addition to the contribution referred to in article V above, the Govern-
ment shall assist UNDP in providing it with assistance by paying or arranging to pay
for the following local costs and facilities, in the amounts specified in the relevant
Project Document or otherwise determined by UNDP in pursuance of relevant deci-
sions of its governing bodies:
(a) The local living costs of advisory experts and consultants assigned to projects in

the country;
(b) Local administrative and clerical services, including necessary local secretarial

help, interpreter-translators, and related assistance;
(c) Transportation of personnel within the country; and
(d) Postage and telecommunications for official purposes.

2. The Government shall also pay each operational expert directly the salary,
allowances and other related emoluments which would be payable to one of its na-
tionals if appointed to the post involved. It shall grant an operational expert the same
annual and sick leave as the Executing Agency concerned grants its own officials, and
shall make any arrangement necessary to permit him to take home leave to which he
is entitled under the terms of his service with the Executing Agency concerned.
Should his service with the Government be terminated by it under circumstances
which give rise to an obligation on the part of an Executing Agency to pay him an in-
demnity under its contract with him, the Government shall contribute to the cost
thereof the amount of separation indemnity which would be payable to a national
civil servant or comparable employee of like rank whose service is terminated in the
same circumstances.
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3. The Government undertakes to furnish in kind the following local services
and facilities:
(a) The necessary office space and other premises;
(b) Such medical facilities and services for international personnel as may be avail-

able to national civil servants;
(c) Simple but adequately furnished accommodation to volunteers; and
(d) Assistance in finding suitable housing accommodation for international per-

sonnel, and the provision of such housing to operational experts under the same
conditions as to national civil servants of comparable rank.

4. The Government shall also contribute towards the expenses of maintaining
the UNDP mission in the country by paying annually to UNDP a lump sum mutually
agreed between the Parties to cover the following expenditures:
(a) An appropriate office with equipment and supplies, adequate to serve as local

headquarters for UNDP in the country;
(b) Appropriate local secretarial and clerical help, interpreters, translators and

related assistance;
(c) Transportation of the resident representative and his staff for official purposes

within the country;
(d) Postage and telecommunications for official purposes; and
(e) Subsistence for the resident representative and his staff while in official travel

status within the country.
5. The Government shall have the option of providing in kind the facilities

referred to in paragraph 4 above, with the exception of items (b) and (e).
6. Moneys payable under the provisions of this article, other than under para-

graph 2, shall be paid by the Government and administered by UNDP in accordance
with article V, paragraph 5.

Article VII. RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the Executing
Agency with a view to effective co-ordination and utilization of assistance received by
the Government from all sources. The obligations of the Government hereunder
shall not be modified by any arrangements it may enter into with other entities co-
operating with it in the execution of a project.

Article VIII. USE OF ASSISTANCE
The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of the

assistance provided by UNDP and shall use such assistance for the purpose for which
it is intended. Without restricting the generality of the foregoing, the Government
shall take such steps to this end as are specified in the Project Document.

Article IX. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including
UNDP and UN subsidiary organs acting as UNDP Executing Agencies, their prop-
erty, funds and assets, and to their officials, including the resident representative and
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other members of the UNDP mission in the country, the provisions of the Conven-
tion on the Privileges and Immunities of the United Nations.'

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Exe-
cuting Agency, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of
the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies,2 in-
cluding any Annex to the Convention applicable to such Specialized Agency. In case
the International Atomic Energy Agency (IAEA) acts as an Executing Agency, the
Government shall apply to its property, funds and assets, and to its officials and
experts, the Agreement on the Privileges and Immunities of the IAEA.3

3. Members of the UNDP mission in the country shall be granted such addi-
tional privileges and immunities as may be necessary for the effective exercise by the
mission of its functions.

4. (a) Except as the Parties may otherwise agree in Project Documents
relating to specific projects, the Government shall grant all persons, other than Gov-
ernment nationals employed locally, performing services on behalf of UNDP, a
Specialized Agency or IAEA who are not covered by paragraphs 1 and 2 above the
same privileges and immunities as officials of the United Nations, the Specialized
Agency concerned or IAEA under sections 18, 19 or 18 respectively of the Conven-
tions on the Privileges and Immunities of the United Nations or of the Specialized
Agencies, or of the Agreement on the Privileges and Immunities of the IAEA.

(b) For purposes of the instruments on privileges and immunities referred to in
the preceding parts of this article:
(1) All papers and documents relating to a project in the possession or under the

control of the persons referred to in sub-paragraph 4(a) above shall be deemed
to be documents belonging to the United Nations, the Specialized Agency con-
cerned, or IAEA, as the case may be; and

(2) Equipment, materials and supplies brought into or purchased or leased by those
persons within the country for purposes of a project shall be deemed to be prop-
erty of the United Nations, the Specialized Agency concerned, or IAEA, as the
case may be.
5. The expression "persons performing services" as used in articles IX, X

and XIII of this Agreement includes operational experts, volunteers, consultants,
and juridical as well as natural persons and their employees. It includes governmen-
tal or non-governmental organizations or firms which UNDP may retain, whether as
an Executing Agency or otherwise, to execute or to assist in the execution of UNDP
assistance to a project, and their employees. Nothing in this Agreement shall be con-
strued to limit the privileges, immunities or facilities conferred upon such organiza-
tions or firms or their employees in any other instrument.

Article X. FACILITIES FOR EXECUTION OF UNDP-AsSISTANCE

1. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt
UNDP, its Executing Agencies, their experts and other persons performing services
on their behalf from regulations or other legal provisions which may interfere with
operations under this Agreement, and shall grant them such other facilities as may be

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15 and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
2 Ibid., vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79,

p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423,
p. 284; vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320, and vol. 1060, p. 337.

3 Ibid., vol. 374, p. 147.
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necessary for the speedy and efficient execution of UNDP assistance. It shall, in par-
ticular, grant them the following rights and facilities:
(a) Prompt clearance of experts and other persons performing services on behalf of

UNDP or an Executing Agency;
(b) Prompt issuance without cost of necessary visas, licences or permits;
(c) Access to the site of work and all necessary rights of way;
(d) Free movement within or to or from the country, to the extent necessary for

proper execution of UNDP assistance;
(e) The most favourable legal rate of exchange;
09 Any permits necessary for the importation of equipment, materials and sup-

plies, and for their subsequent exportation;
(g) Any permits necessary for the importation of property belonging to and intend-

ed for the personal use or consumption of officials of the UNDP, its Executing
Agencies, or other persons performing services on their behalf, and for the sub-
sequent exportation of such property; and

(h) Prompt release from customs of the items mentioned in sub-paragraphs (f)
and (g) above.

2. Assistance under this Agreement being provided for the benefit of the Gov-
ernment and people of Lebanon, the Government shall bear all risks of operations
arising under this Agreement. It shall be responsible for dealing with claims which
may be brought by third parties against UNDP or an Executing Agency, their
officials or other persons performing services on their behalf, and shall hold them
harmless in respect of claims or liabilities arising from operations under this Agree-
ment. The foregoing provision shall not apply where the Parties and the Executing
Agency are agreed that a claim or liability arises from the gross negligence or wilful
misconduct of the above-mentioned individuals.

Article XI. SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE
1. UNDP may by written notice to the Government and to the Executing

Agency concerned suspend its assistance to any project if in the judgement of UNDP
any circumstance arises which interferes with or threatens to interfere with the suc-
cessful completion of the project or the accomplishment of its purposes. UNDP
may, in the same or a subsequent written notice, indicate the conditions under which
it is prepared to resume its assistance to the project. Any such suspension shall con-
tinue until such time as such conditions are accepted by the Government and as
UNDP shall give written notice to the Government and the Executing Agency that it
is prepared to resume its assistance.

2. If any situation referred to in paragraph 1 of this article shall continue for a
period of fourteen days after notice thereof and of suspension shall have been given
by UNDP to the Government and the Executing Agency, then at any time thereafter
during the continuance thereof, UNDP may by written notice to the Government
and the Executing Agency terminate its assistance " oroject.

3. The provisions of this article shall be without, ,dice to any other rights
or remedies UNDP may have in the circumstances, whether under general principles
of law or otherwise.
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Article XIL SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between UNDP and the Government arising out of or relating
to this Agreement which is not settled by negotiation or other agreed mode of settle-
ment shall be submitted to arbitration at the request of either Party. Each Party shall
appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint a third,
who shall be the chairman. If within thirty days of the request for arbitration either
Party has not appointed an arbitrator or if within fifteen days of the appointment of
two arbitrators the third arbitrator has not been appointed, either Party may request
the President of the International Court of Justice to appoint an arbitrator. The pro-
cedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the ar-
bitration shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral
award shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall be ac-
cepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

2. Any dispute between the Government and an operational expert arising out
of or relating to the conditions of his service with the Government may be referred to
the Executing Agency providing the operational expert by either the Government or
the operational expert involved, and the Executing Agency concerned shall use its
good offices to assist them in arriving at a settlement. If the dispute cannot be settled
in accordance with the preceding sentence or by other agreed mode of settlement, the
matter shall at the request of either Party be submitted to arbitration following the
same provisions as are laid down in paragraph 1 of this article, except that the ar-
bitrator not appointed by either Party or by the arbitrators of the Parties shall be ap-
pointed by the Secretary-General of the Permanent Court of Arbitration.

Article XIII. GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature. It shall continue in
force until terminated under paragraph 3 below. Upon the entry into force of this
Agreement, it shall supersede existing agreements concerning the provision of assist-
ance to the Government out of UNDP resources and concerning the UNDP office in
the country, and it shall apply to all assistance provided to the Government and to
the UNDP office established in the country under the provision of the agreements
now superseded.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall
be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give full and sympathetic
consideration to any proposal advanced by the other Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under articles IV (concerning proj-
ect information) and VIII (concerning the use of assistance) hereof shall survive the
expiration or termination of this Agreement. The obligations assumed by the Gov-
ernment under articles IX (concerning privileges and immunities), X (concerning
facilities for project execution) and XII (concerning settlement of disputes) hereof
shall survive the expiration or termination of this Agreement to the extent necessary
to permit orderly withdrawal of personnel, funds and property of UNDP and of any
Executing Agency, or of any persons performing services on their behalf under this
Agreement.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
United Nations Development Programme and of the Government, respectively, have
on behalf of the Parties signed the present Agreement in two copies in the French and
Arabic languages at Beirut this 10th day of February 1986.

For the United Nations
Development Programme:

[Signed]

MUSTAPHA ZAANOUNI

Assistant Administrator
and Regional Director for Arab States

For the Government
of Lebanon:

[Signed]

FOUAD TURK

General Secretary
Minister for Foreign Affairs
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA DEL PARA-
GUAY Y LA ORGANIZACION METEOROLOGICA MUNDIAL
SOBRE LA SITUACION JURfDICA Y EL FUNCIONAMIENTO DE
LA OFICINA REGIONAL PARA LAS AMIRICAS DE LA ORGA-
NIZACION METEOROLOGICA MUNDIAL EN LA REPUBLICA
DEL PARAGUAY

PREAMBULO

El Gobierno de la Reptiblica del Paraguay (denominado en adelante "el Gobier-
no"), por una parte, y

La Organizaci6n Meteorol6gica Mundial (denominada en adelante "la Organi-
zaci6n"), por otra,

Tomando nota del Convenio de la Organizaci6n Meteorol6gica Mundial, sus-
crito en Washington, el 11 de octubre de 1947, y ratificado por el Gobierno el 15 de
setiembre de 1950,

Tomando nota del Acuerdo entre el Gobierno y la Organizaci6n sobre el fun-
cionamiento de la Oficina Regional para America Latina de la Organizaci6n en Para-
guay durante el perfodo 1980-1983, y en particular de su Articulo 1,

Tomando nota de las decisiones adoptadas por el Noveno Congreso Meteoro-
l6gico Mundial relativas al cambio de nombre de la "Oficina Regional para America
Latina" a "Oficina Regional para las Americas", de la Organizaci6n, y al manteni-
miento en la regi6n de la citada Oficina,

Considerando que la Oficina Regional para las Americas de la Organizaci6n
viene funcionando en Asunci6n, Paraguay, desde diciembre de 1978,

Considerando el deseo del Gobierno de continuar acogiendo la sede de la
Oficina Regional para las Americas de la Organizaci6n en la ciudad de Asunci6n,

Con el objeto de establecer la capacidad jurfdica de la Organizaci6n con respec-
to a su Oficina Regional para las Americas en la Reptiblica del Paraguay,

Con el objeto ademds de determinar los privilegios, inmunidades y facilidades
que otorgard el Gobierno a la Organizaci6n, a los representantes de sus Miembros y a
sus funcionarios,

Deseosos de regular otras cuestiones conexas, acuerdan lo siguiente:

DEFINICIONES

Articulo 1. A los efectos del presente Acuerdo y de su Protocolo de Ejecu-
ci6n:

a) La palabra "Miembros" se refiere a los "Miembros de la Organizaci6n, de
conformidad con la definici6n del Convenio de la Organizaci6n".

b) Las palabras "representantes de los Miembros" se refieren a "todos los
representantes, representantes alternos, consejeros, asesores tcnicos y secretarios de
las delegaciones de los Miembros, cualesquiera que sean las relaciones que existan
entre la Reptblica del Paraguay y estos Miembros".
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c) Las palabras "Secretario General" se refieren al "Secretario General de la
Organizaci6n".

d) Las palabras "Oficina Regional" se refieren a la "Oficina Regional para las
Am6ricas de la Organizaci6n".

e) Las palabras "Director Regional" se refieren al "Director de la Oficina
Regional para las Am6ricas de la Organizaci6n".

f) La palabra "funcionarios" se refiere "al personal contratado por la Organi-
zaci6n y, en especial, al Director Regional, los consultores y los expertos destacados
a la Oficina Regional" o a los que esta 61tima haya de recurrir.

g) Las palabras "familiares a su cargo" se refieren a "las personas autorizadas
por la Organizaci6n a viajar por su cuenta para acompahar al funcionario hasta el
lugar de destino o reunirse con 61 de manera temporal o definitiva".

AMBITO DEL ACUERDO

Articulo 2. La Oficina Regional es parte integrante de la Secretaria de la Orga-
nizaci6n. TendrA su sede en la ciudad de Asunci6n, capital de la Reptiblica del Para-
guay. Sus responsabilidades son definidas por la Organizaci6n, y sus actividades
especificas por el Secretario General. Las responsabilidades incluyen el trato con los
Miembros en las Regiones III (Am6rica del Sur) y IV (America del Norte y Am6rica
Central) de la Organizaci6n, con las oficinas regionales de las Naciones Unidas, las
del Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo y las de otros 6rganos subsi-
diarios de las Naciones Unidas, con las oficinas regionales de otros organismos espe-
cializados, y con las organizaciones intergubernamentales de cartcter regional, en los
campos de la meteorologia y de la hidrologia operativa.

Articulo 3. La Oficina Regional estard a cargo de un Director Regional, quien
actuard en nombre del Secretario General.

Articulo 4. Las disposiciones del presente Acuerdo se aplicardn al funciona-
miento de ia Oficina Regional en la Repilblica del Paraguay. Las demds relaciones
entre la Organizaci6n y la Reptiblica del Paraguay, incluidas las actividades de
cooperaci6n t6cnica, se regulardn de conformidad con los procedimientos estab-
lecidos entre la Organizaci6n y sus Miembros, y segin lo estipulado en el Convenio
de la Organizaci6n.

Articulo 5. Sin perjuicio de que se apliquen las disposiciones del presente
Acuerdo, la Organizaci6n tendrd, en la Reptiblica del Paraguay, la capacidad
juridica necesaria para que la Oficina Regional pueda Ilevar a cabo su cometido.
Ademds, disfrutarA de los privilegios e inmunidades necesarios para el funciona-
miento de la Oficina Regional. Los representantes de los Miembros, asi como los fun-
cionarios de la Organizaci6n, disfrutardn de los privilegios e inmunidades necesarios
para el ejercicio independiente de sus funciones en el marco de la Organizaci6n.

PERSONALIDAD JURiDICA

Articulo 6. La Organizaci6n tendrd personalidad juridica. La misma tendr,
capacidad para:
a) Contratar;
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b) Adquirir y enajenar bienes muebles e inmuebles;
c) Entablar procedimientos judiciales.

LIBERTAD DE AccI6N Y DE REUNION

Articulo 7. El Gobierno garantizard a la Organizaci6n, en la Repdblica del
Paraguay, la independencia y libertad de acci6n que le corresponde como organiza-
ci6n internacional.

Articulo 8. La Organizaci6n y su Oficina Regional, asi como sus Miembros y
los representantes de los Miembros en sus relaciones derivadas de las actividades de
la Oficina Regional, disfrutardn, en la Repfiblica del Paraguay, de libertad de
reuni6n, comprendida la libertad de discusi6n y decisi6n, en el marco de las fun-
ciones normales de la Organizaci6n.

BIENES, FONDOS Y HABERES

Articulo 9. La Organizaci6n y, en particular, su Oficina Regional, sus bienes y
haberes, cualquiera que sea el lugar en que se encuentren en la Repdblica del Para-
guay y quienquiera que los tenga en su poder, disfrutardn de inmunidad de toda
jurisdicci6n, salvo en la medida en que en algitn caso particular hayan renunciado
expresamente a esa inmunidad. Se entiende, sin embargo, que ninguna renuncia de
inmunidad se extenderA a ninguna medida ejecutoria.

Articulo 10. Los locales de la Organizaci6n y, en particular, de su Oficina
Regional, serdn inviolables. Los bienes y haberes de la Organizaci6n y, en particular,
de su Oficina Regional, cualquiera que sea el lugar en que se encuentren en la
Rep6blica del Paraguay y quienquiera que los tenga en su poder, estardn exentos de
registro, requisici6n, confiscaci6n, expropiaci6n y de cualquier otra forma de in-
gerencia, sea por acci6n ejecutiva, administrativa, judicial o legislativa.

Articulo 11. Los archivos de la Oficina Regional, y, en general, todos los
documentos que le pertenezcan o se hallen en su posesi6n, serdn inviolables donde-
quiera que se encuentren.

Articulo 12. Sin hallarse sometidos a fiscalizaciones, reglamentos o mora-
torias de ninguna clase:
a) La Organizaci6n y, en particular, su Oficina Regional, podrdn tener fondos, oro

o divisas de toda clase y Ilevar cuentas en cualquier moneda;
b) La Organizaci6n y, en particular, su Oficina Regional, podrdn transferir libre-

mente sus fondos, oro o divisas desde la Repdblica del Paraguay a otro pais y
viceversa, y de un lugar a otro dentro del territorio de la Reptiblica del Para-
guay, y convertir a cualquier otra moneda las divisas que tengan en su poder.

Articulo 13. En el ejercicio de los derechos que le son conferidos en virtud del
anterior Articulo 12, la Organizaci6n prestard la debida atenci6n a toda reclamaci6n
formulada por el Gobierno, en la medida en que ello no redunde en detrimento de sus
propios intereses.
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Articulo 14. La Organizaci6n y, en particular, su Oficina Regional, sus
haberes, ingresos y otros bienes estardn exentos:
a) De todo impuesto directo; entendi6ndose, sin embargo, que la Organizaci6n no

reclamard exenci6n alguna en concepto de tasas que constituyen servicios
pdblicos efectivamente prestados, excepto las previstas expresamente en el
presente Acuerdo o su Protocolo de Ejecuci6n;

b) De derechos de aduana y de prohibiciones y restricciones de importaci6n y de
exportaci6n, respecto a los articulos importados o exportados por la Organiza-
ci6n y, en particular, por su Oficina Regional, para su uso oficial; entendi6n-
dose, sin embargo, que los articulos importados y que gocen de tal exenci6n no
serdn vendidos en la Repdblica del Paraguay, sino conforme a condiciones con-
venidas con el Gobierno;

c) De derechos de aduana y de prohibiciones y restricciones respecto a la importa-
ci6n y exportaci6n de sus publicaciones.

Articulo 15. Si bien la Organizaci6n no reclamard, en principio, la exenci6n
de derechos de consumo, ni de impuestos sobre la venta de bienes muebles e inmue-
bles incluidos en el precio que se haya de pagar, cuando la Organizaci6n y, en parti-
cular, su Oficina Regional, efecttien, para su uso oficial, compras importantes de
bienes gravados o gravables con tales derechos o impuestos, el Gobierno adoptard,
siempre que asi le sea posible, las disposiciones administrativas pertinentes para la
remisi6n o reembolso de la cantidad correspondiente a tales derechos o impuestos.

COMUNICACIONES

Articulo 16. La Organizaci6n y, en particular, su Oficina Regional, dis-
frutardn para sus comunicaciones oficiales, en el territorio de la Reptblica del Para-
guay, de un trato no menos favorable que el otorgado por el Gobierno a cualquier
otro gobierno, inclusive sus misiones diplomAticas, en lo que respecta a las priori-
dades, tarifas e impuestos aplicables a la correspondencia, cablegramas, telegramas,
radiogramas, telefotos, comunicaciones telefdnicas y otras comunicaciones, incluida
la de datos num~ricos, como tambi~n a las tarifas de prensa para las informaciones
destinadas a la prensa y la radio.

Articulo 17. Ademds, el Gobierno concederA a la Organizaci6n las fran-
quicias postales, telegrdficas y telef6nicas necesarias para el cumplimiento de las fun-
ciones de su Oficina Regional, segdn lo estipulado en el Protocolo de Ejecuci6n.

Articulo 18. La correspondencia oficial, como asimismo las demds comunica-
ciones oficiales de la Organizaci6n, serdn inviolables. La Organizaci6n y, en parti-
cular, su Oficina Regional, tendrn derecho a hacer uso de claves y a despachar y re-
cibir su correspondencia ya sea por correos o en valijas selladas que gozardn de las
mismas inmunidades y de los mismos privilegios que se conceden a los correos y vali-
jas diplomdticos. Ninguna de las disposiciones del presente Articulo podrd ser inter-
pretada como prohibitiva de la adopci6n de medidas de seguridad adecuadas, que
habrdn de determinarse mediante acuerdo entre el Gobierno y la Organizaci6n.

REPRESENTANTES DE LOS MIEMBROS

Articulo 19. Los representantes de los Miembros en las reuniones convocadas
por la Organizaci6n en relaci6n con las actividades de su Oficina Regional, gozarin,
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mientras ejerzan sus funciones y durante sus viajes al lugar de la reuni6n y de regreso,
de los siguientes privilegios e inmunidades:
a) Inmunidad de detenci6n o arresto personal y de embargo de su equipaje per-

sonal, y, respecto de todos sus actos ejecutados mientras ejerzan sus funciones
oficiales, inclusive sus palabras y escritos, de inmunidad de toda jurisdicci6n;

b) Inviolabilidad de todos los papeles y documentos;
c) Derecho de hacer uso de claves y de recibir documentos o correspondencia por

correos o en valijas selladas;
d) Exenci6n, para ellos mismos y para sus c6nyuges, de toda medida restrictiva en

materia de inmigraci6n, de las formalidades de registro de extranjeros y de las
obligaciones de servicio nacional en la Reptblica del Paraguay;

e) Las mismas franquicias, en materia de restricciones monetarias y de cambio,
que otorga el Gobierno a los representantes de gobiernos extranjeros en misi6n
oficial temporal;

f) Las mismas inmunidades y franquicias, respecto a los equipajes personales, que
otorga el Gobierno a los miembros de misiones diplomdticas de rango similar.

Articulo 20. A fin de garantizar a los representantes de los Miembros, en las
reuniones convocadas por la Organizaci6n, completa libertad de palabra e indepen-
dencia total en el ejercicio de sus funciones, la inmunidad de jurisdicci6n respecto a
las palabras o escritos y a todos los actos ejecutados en el ejercicio de sus funciones,
seguird si~ndoles otorgada incluso despu6s de que hayan cesado en el ejercicio de
tales funciones.

Articulo 21. Cuando la imposici6n de cualquier gravamen dependa de la resi-
dencia, o se considerardn como periodos de residencia los periodos durantes los
cuales los representantes de los Miembros de la Organizaci6n, en las reuniones
convocadas por esta, se encuentren en el territorio de la Rep6blica del Paraguay para
el ejercicio de sus funciones.

Articulo 22. Los privilegios e inmunidades no se otorgan a los representantes
de los Miembros en su beneficio personal, sino a fin de garantizar su independencia
en el ejercicio de sus funciones relacionadas con la Organizaci6n.

Articulo 23. Las disposiciones de los Articulos 19, 20 y 21 no podrdn ser invo-
cadas contra las autoridades de la Repdblica del Paraguay si se trata de ciudadano o
persona que sea o haya sido representante de la Repdblica del Paraguay.

FACILIDADES

A rtfculo 24. El Gobierno facilitard a la Oficina Regional los locales y medios
para la instalaci6n de sus oficinas, muebles y equipos de oficina, personal administra-
tivo y otros servicios previstos en el Protocolo de Ejecuci6n.

FUNCIONARIOS

Articulo 25. La Organizaci6n determinard las categorias de funcionarios a
quienes se aplicardn las disposiciones de los Articulos 26 al 29 y 34 al 38, y las comu-
nicard al Gobierno. Los nombres de los funcionarios comprendidos en estas catego-
rias serdn comunicados peri6dicamente al Gobierno.
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Articulo 26. Todos los funcionarios, sin distinci6n de nacionalidad:
a) Gozardn de inmunidad de jurisdicci6n respecto de todos los actos ejecutados

por ellos con cardcter oficial, inclusive sus palabras y escritos, siempre que se re-
fieran a sus funciones especificas;

b) Gozardn, en materia de impuestos sobre los sueldos y emolumentos percibidos
de la Organizaci6n, de iguales exenciones que las disfrutadas por los funciona-
rios de las Naciones Unidas, y ello en iguales condiciones.

Articulo 27. Los funcionarios que no posean la nacionalidad paraguaya,
adem.As:
a) No estardn sujetos, tanto ellos como los familiares a su cargo, a las medidas res-

trictivas en materia de inmigraci6n ni a las formalidades de registro de extranje-
ros, y estardn exentos de pago de derechos e impuestos;

b) Gozardn de la m.s completa libertad en materia de transferencia de fondos y de
negociaci6n cualquiera que sea el lugar y la forma, ya se trate de divisas, cheques,
dinero en metdlico, monedas y billetes extranjeros, percibidos a titulo de sueldos
y emolumentos de la Organizaci6n; no estando sujetos tampoco a restricciones o
limitaciones en materia de cambio de monedas;

c) En tiempo de crisis internacional gozardn, asi como los familiares a su cargo, de
las mismas facilidades de repatriaci6n que los funcionarios de misiones diplo-
mdticas de rango similar;

d) Estardn exentos, asi como los familiares a su cargo, de toda obligaci6n de servi-
cio nacional en la Repdblica del Paraguay;

e) Tendrdn derecho a importar, libres de derechos de importaci6n, su mobiliario y
efectos personales cuando tomen posesi6n de su cargo por primera vez en la Re-
p6blica del Paraguay. Esta disposici6n se aplicard tambi6n al mobiliario y efec-
tos personales expedidos como equipaje no acompafiado, en uno o varios em-
barques, siempre que ingresen en el pais dentro del plazo de seis meses siguientes
a la fecha de legada del funcionario o a la de establecimiento de la familia,
calculdndose dicho plazo a partir de la fecha mds reciente;

fl Tendrdn derecho a importar en franquicia de derechos de aduana, un vehiculo
automotor para su uso personal y a transferirlo en las condiciones y plazos que
establezca el Gobierno. No obstante, estardn exceptuadas de tales condiciones y
plazos, las transferencias de autom6viles o vehiculos que:
i) Hayan pertenecido a un funcionario fallecido en el ejercicio de sus funciones;

ii) Pertenezcan a un funcionario trasladado a otro pais, siempre que haya ser-
vido durante un periodo superior a un afio en la Rep6blica del Paraguay;

g) Tendrdn derecho a importar, ademds, en franquicia de derechos de aduana,
articulos para uso o consumo personal o de la casa o de los familiares a su cargo,
durante su permanencia oficial en el pais y hasta los seis meses siguientes a la
fecha de cese en sus funciones en la Rep~iblica del Paraguay. Este derecho estard
sujeto a una cuota anual establecida por el Gobierno;

h) Podrdn exportar libremente su mobiliario, efectos personales y vehiculos al fina-
lizar sus funciones en la Repdblica del Paraguay y hasta seis meses despu6s de su
salida definitiva del pais.
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Articulo 28. Adems de los privilegios e inmunidades especificados en los
Articulos 26 y 27, el Secretario General, asi como todo funcionario que actiie en
nombre de 6l en su ausencia, el Secretario General Adjunto y el Director Regional,
gozardn, como tambi6n los familiares a su cargo, de los privilegios, inmunidades,
exenciones y facilidades que se otorgan conforme al derecho internacional y a las
prdcticas usuales, a los enviados diplomdticos.

Articulo 29. Los funcionarios de nacionalidad paraguaya:
a) No estardn sujetos a restricciones o limitaciones en materia de cambio de

monedas cuando deban cumplir misiones oficiales en el extranjero;
b) Estlran exentos de toda obligaci6n de prestar servicios en el Gobierno nacional

o a solicitud de 6ste, siempre que tal exenci6n se limite a los funcionarios que,
por raz6n de sus funciones, hayan sido incluidos en una lista preparada por el
Secretario General y aprobada por el Gobierno. En el caso de que otros fun-
cionarios sean llamados a prestar un servicio por el Gobierno nacional, 6ste con-
cederd a solicitud de la Organizaci6n, las pr6rrogas al llamado de dichos fun-
cionarios que sean necesarias para evitar la interrupci6n de un servicio esencial.

Articulo 30. Los privilegios e inmunidades se otorgan a los funcionarios tini-
camente en interns de la Organizaci6n y no en su beneficio personal. La Organizaci6n
tendr, el derecho y el deber de renunciar a la inmunidad concedida a cualquier fun-
cionario en todos los casos en que, a su juicio, la inmunidad impedirfa el curso de la
justicia y en que se pueda renunciar a ella sin que se perjudiquen los intereses de la
Organizaci6n.

Artculo 31. La Organizaci6n cooperard en todo momento con las autorida-
des competentes de la Reptiblica del Paraguay para facilitar la adecuada administra-
ci6n de la justicia, asegurar el cumplimiento de los reglamentos de policia y evitar
todo abuso en relaci6n con los privilegios, inmunidades y facilidades que se mencio-
nan en los Articulos 26 al 29 del presente Acuerdo.

ABUSO DE PRIVILEGIOS

Articulo 32. Si el Gobierno estima que ha habido abuso de un privilegio o de
una inmunidad otorgados por el presente Acuerdo, se celebrardn consultas entre el
Gobierno y la Organizaci6n, a fin de determinar si se ha producido tal abuso y, de ser
asi, tratar de evitar su repetici6n. Si tales consultas no dieran un resultado satisfac-
torio para el Gobierno y para la Organizaci6n, la cuesti6n de determinar si ha habido
abuso de un privilegio o de una inmunidad serd sometida a un Colegio de Arbitros,'
segtin las disposiciones del Articulo 47. Si el Colegio de Arbitros comprueba que se
ha producido tal abuso, el Gobierno tendrd derecho, previa notificaci6n a la Organi-
zaci6n, a dejar de conceder, en sus relaciones con la Organizaci6n, el beneficio del
privilegio o de la inmunidad de que se haya abusado.

Artfculo 33. Los representantes de los Miembros en las reuniones convocadas
por la Organizaci6n, en relaci6n con las actividades de su Oficina Regional, mientras
ejerzan sus funciones y durante sus viajes al lugar de reuni6n o de regreso, asi como
los funcionarios a que se refiere el Articulo 25, no serdn obligados por las autoridades
territoriales a abandonar la Reptblica del Paraguay por raz6n de actividades realiza-
das por ellos con cardcter oficial. No obstante, en el caso en que alguna de dichas per-
sonas abusara del privilegio de residencia ejerciendo, en la Reptiblica del Paraguay,
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actividades ajenas a sus funciones oficiales, el Gobierno podri obligarle a salir del
pais, sin perjuicio de las disposiciones siguientes:
a) Los representantes de los Miembros o las personas que disfruten de la inmuni-

dad diplomdtica segtin lo dispuesto en el Articulo 28, no serin obligados a aban-
donar el pais si no es conforme al procedimiento diplom.Atico aplicable a los en-
viados diplomdticos acreditados en la Reptiblica del Paraguay;

b) En el caso de un funcionario a quien no sea aplicable el Articulo 28, no se orde-
nard el abandono del pais sino con previa aprobaci6n del Ministro de Relaciones
Exteriores de la Reptiblica del Paraguay, la cual serd comunicada simultdnea-
mente al Secretario General; y cuando se inicie un procedimiento de expulsi6n
contra un funcionario, el Secretario General tendrt derecho a intervenir por tal
funcionario en el procedimiento que se siga contra el mismo.

VIAJES

Articulo 34. A reserva de lo dispuesto en el Articulo 39, el Gobierno adoptart
todas las medidas necesarias con objeto de facilitar la entrada, residencia y salida de
la Repidblica del Paraguay, asi como el acceso a los locales de la Oficina Regional de
todas las personas convocadas oficialmente por la Organizaci6n, a saber:
a) Los representantes de los Miembros;
b) Los funcionarios;
c) Todas las demAs personas, sin distinci6n de nacionalidad, convocadas o invi-

tadas por la Organizaci6n.
Los reglamentos de policia destinados a limitar la entrada de extranjeros en la

Reptiblica del Paraguay, o a regular las condiciones de su residencia, no se aplicardn
a las personas a las que se refiere el presente Articulo. Las personas a las que se refiere
el presente Articulo no estardn exentas del cumplimiento de los reglamentos relativos
a la cuarentena y salud ptiblica. Las disposiciones del presente Articulo tambi6n se
aplicardn al c6nyuge e hijos de la persona interesada, siempre que vivan con ella y no
ejerzan una profesi6n u ocupaci6n cualquiera independiente.

Articulo 35. El Gobierno reconocerd y aceptard como documentos vdlidos de
viaje los "laissez-passer' de las Naciones Unidas expedidos a los funcionarios de la
Organizaci6n, asi como los certificados de familia de las Naciones Unidas expedidos
a sus familiares, en conformidad con las disposiciones administrativas acordadas en-
tre el Secretario General de las Naciones Unidas y el Secretario General de la Organi-
zaci6n.

Articulo 36. Las solicitudes de visados, cuando 6stos sean necesarios, presen-
tadas por funcionarios de la Organizaci6n, titulares de un "laissez-passer" de las Na-
ciones Unidas, acompafiadas de un certificado que acredite que viajan por cuenta de
la Organizaci6n, serdn atendidas lo mds rdpidamente posible. Por otra parte, se otor-
gardn a los titulares de un "laissez-passer" facilidades para viajar con rapidez.

Art(culo 37. Se otorgardn facilidades andlogas a las especificadas en el Arti-
culo 36 a los expertos, consultores y demAs personas que, sin poseer un "laissez-passer"
de las Naciones Unidas, sean portadores de un certificado que acredite que viajan a
petici6n de la Organizaci6n.
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Articulo 38. El Secretario General, el Secretario General Adjunto, los direc-
tores de departamento y otros funcionarios de la Organizaci6n, de rango no inferior
al de director de departamento y, en particular, el Director Regional, que viajen por
cuenta de la Organizaci6n provistos de un "laissez-passer" de las Naciones Unidas,
disfrutardn de las mismas facilidades de viaje que los funcionarios de rango similar
en misiones diplomdticas.

SEGURIDAD NACIONAL

Articulo 39. En ningiin caso, el presente Acuerdo podrd interpretarse de for-
ma que excluya el derecho del Gobierno a adoptar todas las precauciones adecuadas
en inter6s de la seguridad de la Reptiblica del Paraguay. Cuando se estime necesario
aplicar las disposiciones del presente Articulo, el Gobierno se pondrd en comunica-
ci6n con la Organizaci6n, tan pronto como lo permitan las circunstancias, con el fin
de adoptar, de comfin acuerdo, las medidas necesarias para la protecci6n de los inte-
reses de 6sta. La Organizaci6n colaborard con las autoridades gubernamentales con
el fin de evitar cualquier efecto perjudicial para la seguridad de la Repiiblica del Para-
guay en raz6n de su actividad.

RECUSACI6N DE RESPONSABILIDAD DE LA REPI BLICA DEL PARAGUAY

Articulo 40. La Repdiblica del Paraguay no incurrird, como consecuencia de
las actividades de la Organizaci6n en su territorio, en responsabilidad internacional
alguna, de ningtin g~nero, por los actos u omisiones de la Organizaci6n o de los fun-
cionarios de la misma cuando estos tengan lugar en el ejercicio de sus funciones.

APLICAC1ON

Artculo 41. El Ministerio de Relaciones Exteriores de la Repiiblica del Para-
guay estard encargado, en general, de la aplicaci6n del presente Acuerdo, en nombre
del Gobierno, siendo organismo nacional de enlace el Ministerio de Defensa Nacio-
nal.

ArtIculo 42. El Director Regional, por delegaci6n del Secretario General, re-
presentard a la Organizaci6n ante el Gobierno en la aplicaci6n del presente Acuerdo
o de su Protocolo de Ejecuci6n.

Articulo 43. Completa las disposiciones del presente Acuerdo el Protocolo de
Ejecuci6n.

INTERPRETACI6N

Articulo 44. El presente Acuerdo se interpretard conforme a las normas de
derecho internacional estipuladas en los Articulos 31 y 32 de la Convenci6n de Viena
sobre el Derecho de los Tratados.

Articulo 45. Se considerard texto aut6ntico del presente Acuerdo la versi6n en
idioma espafiol del mismo.

Vol. 1418,1-23736



1986 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 213

RESOLUCI6N DE LITIGIOS

Articulo 46. La Organizaci6n adoptard todas las disposiciones pertinentes
para resolver satisfactoriamente:
a) Los litigios a que den lugar los contratos u otras controversias de cardcter pri-

vado en los cuales la Organizaci6n sea parte;
b) Los litigios en los que est6 implicado un funcionario de la Organizaci6n que, por

raz6n de su posici6n oficial, goce de inmunidad, si el Secretario General no le ha
retirado esa inmunidad de conformidad con lo dispuesto en el Artfculo 30 del
presente Acuerdo.

Art(culo 47. Todas las diferencias de opini6n entre la Organizaci6n y el
Gobierno que se refieran a la interpretaci6n o a la aplicaci6n del presente Acuerdo,
de su Protocolo de Ejecuci6n o de cualquier acuerdo o arreglo complementario que
no haya sido concertado por medio de negociaci6n, se someterd a la consideraci6n y
decisi6n de un Colegio de Arbitros compuesto de tres miembros: el primero de esos
drbitros ser.A nombrado por el Gobierno, el segundo por el Secretario General, y el
tercero, que presidird el Colegio de Arbitros, por el Presidente de la Corte
Internacional de Justicia, salvo cuando, en el caso particular de que se trate, las
partes del presente Acuerdo convengan en recurrir a un modo diferente de arreglo.

Art(culo 48. Cualquiera de las partes tendrd derecho a recurrir, mediante re-
querimiento por escrito, al Colegio de Arbitros y 6ste fijarA su propio procedimiento.

DISPOSICIONEs FINALES

Articulo 49. El presente Acuerdo, con su Protocolo de Ejecuci6n, una vez
firmado por el Gobierno y la Organizaci6n, entrard en vigor el 10 de enero de 1984,
provisoriamente, y en forma definitiva una vez ratificado por el Congreso Nacional.

Articulo 50. Tan pronto como entre en vigor el presente Acuerdo, el Secreta-
rio General de la Organizaci6n comunicarA el texto del mismo al Secretario General
de las Naciones Unidas para su registro, en cumplimiento de lo dispuesto en el Arti-
culo 1 del Reglamento contenido en la Resoluci6n 97 (I), adoptada por la Asamblea
General de las Naciones Unidas el 14 de diciembre de 1946, con el fin de dar efecto al
Articulo 102 de la Carta de las Naciones Unidas.

Articulo 51. El presente Acuerdo y su Protocolo de Ejecuci6n podrdn ser revi-
sados a petici6n de cualquiera de las partes.

Articulo 52. Cada parte en este Acuerdo notificar, por escrito a la otra parte,
con anticipaci6n de seis meses como minimo, de su intenci6n de revisar o denunciar
el presente Acuerdo.

Articulo 53. Salvo en el caso de que una de las partes ejerza los derechos que
le conceden las disposiciones de los Articulos 51 y 52, el presente Acuerdo quedard
tdcitamente renovado al finalizar cada perfodo financiero cuatrienal de la Organiza-
ci6n, es decir, el 31 diciembre de 1987, en lo que respecta al perfodo inicial.
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Artfculo 54. La denuncia del presente Acuerdo:
a) Eximird a las dos partes de la obligaci6n de proseguir la aplicaci6n del presente

Acuerdo;
b) No afectard a los derechos, obligaciones o a la situaci6n juridica de las partes,

derivados de la ejecuci6n del presente Acuerdo con anterioridad a la denuncia.

EN FE DE LO CUAL, se firma el presente Acuerdo en Asunci6n, el dia 5 de diciem-
bre de 1983, en dos ejemplares originales id~nticos, redactados en idioma espafiol.
Un ejemplar de dicho texto se remitird al Gobierno de la Reptiblica del Paraguay y el
otro al Secretario General de la Organizaci6n Meteorol6gica Mundial.

Por el Gobierno Por la Organizaci6n Meteorol6gica

de la Reptblica del Paraguay: Mundial:

[Signed - Signg] [Signed - Signe]

Ministro de Relaciones Exteriores Secretario General
Dr. CARLOS AUGUSTO SALDiVAR Prof. A. C. WIIN-NIELSEN

[Signed- Signd]
Ministro de Defensa Nacional

Gen. Div. GASPAR GERMAN MARTiNEZ

PROTOCOLO DE EJECUCION DEL ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE
LA REPUBLICA DEL PARAGUAY Y LA ORGANIZACION METEORO-
LOGICA MUNDIAL SOBRE LA SITUACION JURIDICA Y EL FUNCIO-
NAMIENTO DE LA OFICINA REGIONAL PARA LAS AMIERICAS DE
ESTA ORGANIZACION EN LA REPUBLICA DEL PARAGUAY

Articulo 1. BANDERA Y EMBLEMA DE LA ORGANIZACION

1. Regirdin en la aplicaci6n del presente Protocolo de Ejecuci6n el C6digo y las
normas relativas al uso de la bandera de la Organizaci6n.

2. El nombre y el emblema oficial de la Organizaci6n podrin colocarse en los
locales principales de la Oficina Regional, asi como en los vehiculos oficiales.

Articulo 2. SEGURIDAD DE LOS LOCALES

1. El Gobierno ejerceri la vigilancia policial necesaria para la protecci6n de los
locales de la Organizaci6n y el mantenimiento del orden en las inmediaciones de los
locales. A petici6n del Director Regional, el Gobierno enviard la fuerza de seguridad
que sea necesaria para el mantenimiento del orden en tales locales.

2. Cuando se compruebe o existan motivos fundados para sospechar que per-
sonas buscadas por crimenes o delitos de derecho comtin o por atentados a la
seguridad del Estado se encuentran en los referidos locales, o que personas no auto-
rizadas han penetrado por la fuerza en 6stos, o han introducido en ellos ilegalmente
documentos u objetos, el Secretario General, o el Director Regional, en nombre de
6ste, se pondri en comunicaci6n con las autoridades gubernamentales con miras a
suspender la inmunidad que otorga el Articulo 10 del Acuerdo.
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Articulo 3. VEHiCULOS OFICIALES
Los vehiculos oficiales pertenecientes a la Organizaci6n, destinados a la Oficina

Regional para su utilizaci6n por esta itima, estardn exentos de toda clase de im-
puestos, y circulardn con placas especiales expedidas por intermedio del Ministerio
de Relaciones Exteriores y homologadas por 6ste.

Articulo 4. CONTRIBUCI6N DEL GOBIERNO

El Gobierno proporcionard a la Oficina Regional, sin gasto alguno para la Orga-
nizaci6n, los locales, instalaciones y medios, personal y servicios enumerados a con-
tinuaci6n, en la proporci6n y condiciones mencionadas en el Anexo al presente Pro-
tocolo de Ejecuci6n:
a) Personal

- Una secretaria biling0e,
- Una mecan6grafa,
- Un auxiliar de oficina/chofer,

b) Servicios
- Franquicia postal para el correo de superficie y a6reo,
- Casilla de Correo propia,
- Servicio de t6lex y franquicia correspondiente,
- Servicio de tel6fono y franquicia correspondiente,

c) Locales e instalaciones
- Locales de oficina para el Director Regional, tres funcionarios, secretarias,

expertos y consultores, archivos, biblioteca y sala de reuniones con los servi-
cios correspondientes, con una superficie de 140m 2 como minimo,

d) Combustibles y lubricantes
- Combustibles y lubricantes para el vehiculo oficial,

e) Mobiliario y mdquinas de oficina
- El mobiliario y mdquinas de oficina necesarios para el funcionamiento nor-

mal de la Oficina Regional.

Articulo 5. PRESUPUESTO

Durante el periodo de vigencia del Acuerdo y del Protocolo de Ejecuci6n, el Go-
bierno aprobard las previsiones presupuestarias anuales y adoptard las demds
medidas necesarias para el cumplimiento del anterior Articulo 4.

Articulo 6. TARJETA DE IDENTIDAD

El Gobierno pondrd a disposici6n de la Organizaci6n, para cada funcionario de
la Oficina Regional nombrado por un periodo de por lo menos seis meses y para cada
familiar a su cargo, una tarjeta de identidad provista de la fotograffa del titular. Esas
tarjetas, que sern autenticadas por el Gobierno, servirdn de medio de legitimaci6n o
credenciales, del funcionario o sus familiares ante todas las autoridades guber-
namentales de la Repdblica del Paraguay.

Articulo 7. SEGURIDAD SOCIAL

Los funcionarios y los familiares a su cargo estardn amparados por los
regimenes de previsi6n social de la Organizaci6n. En consecuencia, la Organizaci6n
no estard obligada a afiliar el personal contratado por la Organizaci6n a los
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organismos paraguayos de previsi6n social. No obstante, la Organizaci6n podrd
hacer arreglos con los organismos nacionales de previsi6n social con miras a asegurar
a su personal y a los familiares a su cargo una cobertura social, cuando asi lo estime
conveniente.

Articulo 8. PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

En conformidad con lo estipulado en los Articulos 27, 28, 33 y 38 del Acuerdo,
el Gobierno reconoce al Director Regional los privilegios, inmunidades y facilidades
de los enviados diplomdticos, otorgados, conforme al uso y costumbre locales a los
jefes de misi6n.

Articulo 9. VEHiCULOS PERSONALES

Los funcionarios que no posean la nacionalidad paraguaya:
a) Estarin exentos del pago de la patente de rodaje para sus vehiculos, que irdn

provistos de placas especiales expedidas por intermedio del Ministerio de Rela-
ciones Exteriores;

b) Gozarin de las mdximas facilidades, al igual que los familiares a su cargo
mayores de 18 afios, para la obtenci6n gratuita de permisos de conducir auto-
m6viles u otros vehiculos, mediante la presentaci6n de un permiso de conducir
andlogo vilido y debidamente autentificado, expedido a su nombre por otro
Estado, o siempre que posean una licencia internacional o interamericana.

Articulo 10. RESOLucI6N DE LITIGIOS

1. Los litigios o controversias a que se refiere el Articulo 46 (a) del Acuerdo se
dirimirin en conformidad con las normas y principios generales del derecho interna-
cional.

2. Los litigios o controversias a las que se refiere el Articulo 46 (b) del Acuerdo
se regulardn segtin los procedimientos establecidos en virtud de las disposiciones del
Articulo 47 del Acuerdo.

Articulo 11. DISPOSICIONEs FINALES

1. El presente Protocolo de Ejecuci6n es parte integrante del Acuerdo y tendri
la misma vigencia que el Acuerdo.

2. Sin perjuicio de las disposiciones del Acuerdo, el presente Protocolo de Eje-
cuci6n podr, ser revisado o enmendado a solicitud de cualquiera de las dos partes.

EN FE DE LO CUAL, se firma el presente Protocolo de Ejecuci6n en Asunci6n, el dia
5 de diciembre de 1983, en dos ejemplares originales id~nticos, redactados en idioma
espafiol. Un ejemplar de dicho texto se remitird al Gobierno de la Repiblica de Para-
guay y el otro al Secretario General de la Organizaci6n Meteorol6gica Mundial.

Por el Gobierno Por la Organizaci6n Meteorol6gica

de la Reptblica del Paraguay: Mundial:

[Signed - Signd] [Signed - Signd]

Ministro de Relaciones Exteriores Secretario General
Dr. CARLOS AUGUSTO SALDiVAR Prof. A. C. WIIN-NIELSEN

[Signed- Signd]

Ministro de Defensa Nacional
Gen. Div. GASPAR GERMAN MARTiNEZ
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ANEXO AL PROTOCOLO DE EJECUCION'

LISTA DE INSTALACIONES, MEDIOS, SERVICIOS Y PERSONAL PROPORCIONADOS POR EL GOBIERNO DE

LA REPOBLICA DEL PARAGUAY A LA OFICINA REGIONAL PARA LAS AMIRICAS DE LA ORGANI-

ZACI6N METEOROL6GICA MUNDIAL

Not published herein, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Ar-
ticle 102 of the Charter of the United Nations as amended in the last instance by General Assembly resolution 33/141 A of
19 December 1978 - Non publi~e ici, conform~ment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assembl~e gnrale
destin6 A mettre en application l'Article 102 de [a Charte des Nations Unies tel qu'amend6 en dernier lieu par la rsolu-
tion 33/141 A de I'Assembl& g6n~rale en date du 19 d~cembre 1978.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF PARAGUAY AND THE WORLD METEOROLOGICAL OR-
GANIZATION ON THE LEGAL STATUS AND OPERATION OF
THE REGIONAL OFFICE FOR THE AMERICAS OF THE WORLD
METEOROLOGICAL ORGANIZATION IN THE REPUBLIC OF
PARAGUAY

PREAMBLE

The Government of the Republic of Paraguay (hereinafter referred to as "the
Government"), on the one hand, and

The World Meteorological Organization (hereinafter referred to as "the Organi-
zation"), on the other,

Taking note of the Convention of the World Meteorological Organization signed
at Washington on 11 October 19472 and ratified by the Government on 15 September
1950,

Taking note of the Agreement between the Government and the Organization
on the operation of the Organization's Regional Office for Latin America in Para-
guay during the period 1980-1983, and particularly of article 1 of that Agreement,

Taking note of the decisions adopted by the Ninth World Meteorological Con-
gress to change the name of the Organization's Regional Office for Latin America to
"Regional Office for the Americas", and to keep that Office in the region,

Considering that the Organization's Regional Office has been operating in Asun-
ci6n, Paraguay, since December 1978,

Considering the desire of the Government to continue to host the headquarters
of the Organization's Regional Office for the Americas in Asunci6n,

With a view to establishing the legal capacity of the Organization in respect of its
Regional Office for the Americas in the Republic of Paraguay,

With a view further to determining the privileges, immunities and facilities
which the Government shall accord to the Organization, to the representatives of its
Members and to its officials,

Desiring to regulate other related questions, have agreed as follows:

DEFINITIONS

Article 1. For the purposes of this Agreement and its Protocol of Execution:
(a) The term "Members" means the Members of the Organization, as defined

in the Convention of the World Meteorological Organization.
(b) The term "representatives of the Members" means all representatives,

alternate representatives, counsellors, technical advisers and secretaries of Member

I Came into force provisionally on I January 1984, and definitively on 28 September 1984, upon ratification by the
National Congress of Paraguay, in accordance with article 49.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 77, p. 143.
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delegations, regardless of the relations existing between the Republic of Paraguay
and such Members.

(c) The term "Secretary-General" means the Secretary-General of the Organi-
zation.

(d) The term "Regional Office" means the Organization's Regional Office for
the Americas.

(e) The term "Regional Director" means the Director of the Organization's
Regional Office for the Americas.

(f) The term "officials" means the personnel under contract to the Organiza-
tion and, in particular, the Regional Director and the consultants and experts sec-
onded to the Regional Office or recruited by that Office.

(g) The term "relatives dependent on them" means those persons authorized by
the Organization to travel at its expense in order to accompany an official to his desti-
nation or to join him there temporarily or permanently.

SCOPE OF THE AGREEMENT

Article 2. The Regional Office is an integral part of the Secretariat of the Or-
ganization. Its headquarters shall be situated at Asunci6n, capital of the Republic of
Paraguay. Its responsibilities shall be determined by the Organization, and its
specific activities by the Secretary-General. Such responsibilities shall include work-
ing with the Members in Regions III (South America) and IV (North America and
Central America) of the Organization, with the regional offices of the United Na-
tions, the United Nations Development Programme and other subsidiary bodies of
the United Nations, with the regional offices of other specialized agencies, and with
intergovernmental organizations of a regional nature, in the fields of meteorology
and operational hydrology.

Article 3. The Regional Office shall be headed by a Regional Director, who
shall act on behalf of the Secretary-General.

Article 4. The provisions of this Agreement shall apply to the operation of the
Regional Office in the Republic of Paraguay. All other relations between the Organi-
zation and the Republic of Paraguay, including technical co-operation activities,
shall be governed by the established procedures in effect between the Organization
and its Members and by the provisions of the Convention of the World Meteorologi-
cal Organization.

Article 5. Without prejudice to the application of the provisions of this
Agreement, the Organization shall possess in the Republic of Paraguay such legal
capacity as may be necessary for the Regional Office to exercise its functions. In addi-
tion, it shall enjoy such privileges and immunities as may be necessary for the opera-
tion of the Regional Office. Representatives of Members and officials of the Organi-
zation shall enjoy such privileges and immunities as may be necessary for the inde-
pendent exercise of their functions within the Organization.
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JURIDICAL PERSONALITY

Article 6. The Organization shall possess juridical personality. It shall have
the capacity to:
(a) Contract;
(b) Acquire and dispose of immovable and movable property;
(c) Institute legal proceedings.

FREEDOM OF ACTION AND OF ASSEMBLY

Article 7. The Government shall guarantee the Organization, in the Republic
of Paraguay, the independence and freedom of action to which it is entitled as an in-
ternational organization.

Article 8. The Organization and its Regional Office, as well as its Members
and the representatives of the Members in respect of their relations deriving from the
activities of the Regional Office, shall enjoy freedom of assembly in the Republic of
Paraguay, including freedom of discussion and decision, in connection with the nor-
mal functions of the Organization.

PROPERTY, FUNDS AND ASSETS

Article 9. The Organization and, in particular, its Regional Office, its prop-
erty and assets wherever located in the Republic of Paraguay and by whomsoever
held, shall enjoy immunity from every form of legal process except in so far as in any
particular case they have expressly waived their immunity. It is, however, understood
that no waiver of immunity shall extend to any measure of execution.

Article 10. The premises of the Organization and of its Regional Office in par-
ticular shall be inviolable. The property and assets of the Organization and of its
Regional Office in particular, wherever located in the Republic of Paraguay and by
whomsoever held, shall be immune from search, requisition, confiscation, expropri-
ation and any other form of interference, whether by executive, administrative, judi-
cial or legislative action.

Article II. The archives of the Regional Office, and in general all documents
belonging to it or held by it, shall be inviolable, wherever located.

Article 12. Without being restricted by financial controls, regulations or
moratoria of any kind:
(a) The Organization and its Regional Office in particular may hold funds, gold or

currency of any kind and operate accounts in any currency;
(b) The Organization and its Regional Office in particular may freely transfer their

funds, gold or currency from the Republic of Paraguay to another country and
vice versa or within the territory of the Republic of Paraguay and convert any
currency held by them into any other currency.

Article 13. The Organization shall, in exercising its rights under article 12
above, pay due regard to any representations made by the Government in so far as
they are not detrimental to its own interests.

Vol. 1418,1-23736



1986 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuel des Traitis 221

Article 14. The Organization and, in particular, its Regional Office, its assets,
income and other property shall be:
(a) Exempt from all direct taxes; it is understood, however, that the Organization

will not claim exemption from charges in respect of public services actually
made available, except for charges expressly provided for in this Agreement or
its Protocol of Execution;

(b) Exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on imports and
exports in respect of articles imported or exported by the Organization and its
Regional Office in particular for their official use; it is understood, however,
that articles imported under such exemption will not be sold in the Republic of
Paraguay except under conditions agreed to with the Government;

(c) Exempt from duties and prohibitions and restrictions on imports and exports in
respect of their publications.

Article 15. While the Organization will not, as a general rule, claim exemption
from excise duties and from taxes on the sale of movable and immovable property
which form part of the price to be paid, nevertheless, when the Organization and its
Regional Office in particular are making important purchases for official use of prop-
erty on which such duties and taxes have been charged or are chargeable, the Govern-
ment will, whenever possible, make appropriate administrative arrangements for the
remission or return of the amount of such duty or tax.

COMMUNICATIONS

Article 16. The Organization and its Regional Office in particular shall enjoy,
in the territory of the Republic of Paraguay, for their official communications, treat-
ment not less favourable than that accorded by the Government to any other Govern-
ment, including the latter's diplomatic mission, in the matter of priorities, rates and
taxes on mail, cables, telegrams, radiograms, telephotos, telephone and other com-
munications, including statistical data communications, and press rates for informa-
tion to the press and radio.

Article 17. In addition, the Government shall accord the Organization such
postal, telegraph and telephone facilities as may be necessary for the performance of
the functioning of its Regional Office, in accordance with the provisions of the Proto-
col of Execution.

Article 18. The official correspondence and other official communications of
the Organization shall be inviolable. The Organization and its Regional Office in par-
ticular shall have the right to use codes and to dispatch and receive correspondence
by courier or in sealed bags, which shall have the same immunities and privileges as
diplomatic couriers and bags. Nothing in this article shall be construed to preclude
the adoption of appropriate security precautions, to be determined by agreement be-
tween the Government and the Organization.

REPRESENTATIVES OF MEMBERS

Article 19. Representatives of Members at meetings convened by the Organi-
zation in connection with the activities of its Regional Office shall, while exercising
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their functions and during their journeys to and from the place of meeting, enjoy the
following privileges and immunities:
(a) Immunity from personal arrest or detention and from seizure of their personal

baggage and, in respect of words spoken or written and all acts done by them in
their official capacity, immunity from legal process of every kind;

(b) Inviolability for all papers and documents;
(c) The right to use codes and to receive papers or correspondence by courier or in

sealed bags;
(d) Exemption in respect of themselves and their spouses from immigration restric-

tions, alien registration or national service obligations in the Republic of Para-
guay;

(e) The same facilities in respect of currency or exchange restrictions as the Gov-
ernment accords to representatives of foreign Governments on temporary
official missions;

(f) The same immunities and facilities in respect of their personal baggage as the
Government accords to members of comparable rank of diplomatic missions.

Article 20. In order to secure for the representatives of Members at meetings
convened by the Organization complete freedom of speech and complete indepen-
dence in the discharge of their duties, the immunity from legal process in respect of
words spoken or written and all acts done by them in discharging their duties shall
continue to be accorded, notwithstanding that the persons concerned are no longer
engaged in the discharge of such duties.

Article 21. Where the incidence of any form of taxation depends upon resi-
dence, periods during which the representatives of Members of the Organization at
meetings convened by it are present in the territory of the Republic of Paraguay for
the discharge of their duties shall not be considered as periods of residence.

Article 22. Privileges and immunities are accorded to representatives of Mem-
bers not for the personal benefit of the individuals themselves, but in order to safe-
guard the independent exercise of their functions in connection with the Organiza-
tion.

Article 23. The provisions of articles 19, 20 and 21 are not applicable in rela-
tion to the authorities of the Republic of Paraguay if the person in question is a citi-
zen of or is or has been a representative of the Republic of Paraguay.

FACILITIES

Article 24. The Government shall provide the Regional Office with premises
and the means to fitting out its offices, office furniture and equipment, administrative
personnel and other services, as stipulated in the Protocol of Execution.

OFFICIALS

Article 25. The Organization will specify the categories of officials to which
the provisions of articles 26 to 29 and 34 to 38 shall apply, and shall communicate
them to the Government. The names of the officials included in these categories shall
from time to time be made known to the Government.
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Article 26. All officials, irrespective of their nationality, shall:
(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or written and all acts

performed by them in an official capacity, provided that they are connected
with their specific duties;

(b) Enjoy the same exemptions from taxation in respect of the salaries and emolu-
ments paid to them by the Organization and on the same conditions as are en-
joyed by officials of the United Nations.

Article 27. Officials who are not Paraguayan nationals shall, in addition:
(a) Be exempt, together with the relatives dependent on them from immigration

restrictions and alien registration, and from payment of duties and taxes;
(b) Enjoy total freedom in respect of transfers of funds and any transactions,

wherever and in whatever manner performed, involving foreign currency,
cheques, coins and banknotes paid to them as salaries and emoluments by the
Organization, as well as exemption from currency exchange restrictions or
limitations;

(c) Be given, together with the relatives dependent on them, the same repatriation
facilities in time of international crises as officials of comparable rank of diplo-
matic missions;

(d) Be exempt, together with the relatives dependent on them, from national serv-
ice obligations in the Republic of Paraguay;

(e) Have the right to import free of duty their furniture and effects at the time of
first taking up their post in the Republic of Paraguay. This provision shall apply
also to furniture and effects dispatched as unaccompanied baggage, in one or
more shipments, provided that they enter the country within six months follow-
ing the date of the arrival of the official or of the installation of his family,
whichever is the most recent;

(f) Have the right to import free of customs duty a motor vehicle for their personal
use and to transfer it under conditions and time-limits established by the Gov-
ernment. However, such conditions and time-limits shall not apply to transfers
of automobiles or vehicles which:
(i) Belonged to an official who died in the exercise of his functions;

(ii) Belong to an official transferred to another country, provided that he served
for a period of more than one year in the Republic of Paraguay;

(g) Have, in addition, the right to import free of customs duty articles for personal
use or consumption, household articles or articles belonging to the relatives de-
pendent on them, during their official stay in the country and up to six months
after the date of the termination of their functions in the Republic of Paraguay,
this right being subject to an annual quota established by the Government;

(h) Have the right to export freely their furniture, effects and vehicles upon termi-
nation of their functions in the Republic of Paraguay and up to six months after
their final departure from the country.

Article 28. In addition to the privileges and immunities specified in articles 26
and 27, the Secretary-General, including any official acting on his behalf during his
absence from duty, the Under-Secretary-General and the Regional Director shall be
accorded, in respect of themselves and the relatives dependent on them, the privileges
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and immunities, exemptions and facilities accorded to diplomatic envoys, in accord-
ance with international law and customary practice.

Article 29. Officials who are Paraguayan nationals shall:
(a) Be exempt from currency exchange restrictions or limitations when they are re-

quired to carry out official missions abroad;
(b) Be exempt from any obligation to serve in their Government or at its request,

provided that such exemption is confined to officials whose names have, by
reason of their duties, been placed upon a list compiled by the Secretary-
General and approved by the Government. Should other officials be called upon
by their Government to serve in some capacity, the Government shall, at the re-
quest of the Organization, grant such temporary deferments in the recruitment
of such officials as may be necessary to avoid interruption in the continuation of
essential work.

Article 30. Privileges and immunities are granted to officials in the interests of
the Organization only, and not for the personal benefit of the individuals themselves.
The Organization shall have the right and the duty to waive the immunity of any
official in any case where, in its opinion, the immunity would impede the course of
justice and can be waived without prejudice to the interests of the Organization.

Article 31. The Organization shall co-operate at all times with the appropriate
authorities of the Republic of Paraguay to facilitate the proper administration of
justice, secure the observance of police regulations and prevent the occurrence of any
abuses in connection with the privileges, immunities and facilities mentioned in ar-
ticles 26 to 29 of this Agreement.

ABUSES OF PRIVILEGES

Article 32. If the Government considers that there has been an abuse of a
privilege or immunity conferred by this Agreement, consultations shall be held be-
tween the Government and the Organization to determine whether any such abuse
has occurred and, if so, to attempt to ensure that no repetition occurs. If such consul-
tations fail to achieve a result satisfactory to the Government and the Organization,
the question whether an abuse of a privilege or immunity has occurred shall be sub-
mitted to an arbitral panel in accordance with article 47. If the arbitral panel finds
that such an abuse has occurred, the Government shall have the right, after notifica-
tion to the Organization, to withhold from the Organization the benefits of the privi-
lege or immunity so abused.

Article 33. Representatives of Members at meetings convened by the Organi-
zation in connection with the activities of its Regional Office, while exercising their
functions and during their journeys to and from the place of meeting, and officials
within the meaning of article 25, shall not be required by the territorial authorities to
leave the Republic of Paraguay on account of any activities performed by them in
their official capacity. In the case, however, of abuse of privileges of residence com-
mitted by any such person in activities in the Republic of Paraguay outside his official
functions, he may be required to leave the country by the Government, provided
that:
(a) Representatives of Members, or persons who are entitled to diplomatic im-

munity under article 28, shall not be required to leave the country unless it is in
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accordance with the diplomatic procedure applicable to diplomatic envoys ac-
credited to the Republic of Paraguay;

(b) In the case of an official to whom article 28 is not applicable, no order to leave
the country shall be issued other than with the approval of the Minister for For-
eign Affairs of the Republic of Paraguay, and such approval shall be notified
simultaneously to the Secretary-General; and, if expulsion proceedings are
taken against an official, the Secretary-General shall have the right to appear in
such proceedings on behalf of the person against whom they are instituted.

TRAVEL

Article 34. Subject to the provisions of article 39, the Government shall take
all appropriate measures to facilitate the entry into, residence in and departure from
the Republic of Paraguay, and the access to the premises of the Regional Office, of all
persons whose presence is officially requested by the Organization, namely:
(a) Representatives of Members;
(b) Officials;
(c) All other persons whose presence is requested, or who are invited by the Organ-

ization, irrespective of nationality.
Police regulations restricting the entry of aliens into the Republic of Paraguay

or governing the conditions for their residence shall not apply to the persons referred
to in this article. Such persons shall not be exempted from complying with quaran-
tine and public health regulations. The provisions of this article shall apply also to
the spouse and children of any such person, provided that they reside with him and
do not engage in any independent profession or occupation.

Article 35. The Government shall recognize and accept as valid travel docu-
ments the United Nations laissez-passer issued to officials of the Organization and the
United Nations family certificates issued to the members of their family, in accord-
ance with the administrative arrangements agreed upon by the Secretary-General of
the United Nations and the Secretary-General of the Organization.

Article 36. Applications for visas, where required, from officials of the Or-
ganization holding United Nations laissez-passer, when accompanied by a certificate
that they are travelling on the business of the Organization, shall be dealt with as
speedily as possible. In addition, such persons shall be granted facilities for speedy
travel.

Article 37. Facilities similar to those specified in article 36 shall be accorded to
experts, consultants and other persons who, though not the holders of United Na-
tions laissez-passer, have a certificate that they are travelling at the request of the Or-
ganization.

Article 38. The Secretary-General, the Under-Secretary-General, the heads of
departments and other officials of the Organization of a rank not lower than head of
department and, in particular, the Regional Director, when travelling on United Na-
tions laissez-passer on the business of the Organization, shall be granted the same
facilities for travel as are accorded to officials of comparable rank in diplomatic mis-
sions.
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NATIONAL SECURITY

Article 39. In no case shall this Agreement be so construed as to preclude the
right of the Government to adopt all appropriate precautions in the interests of the
security of the Republic of Paraguay. In the event that it is deemed necessary to apply
the provisions of this article, the Government shall enter into communication with
the Organization as rapidly as circumstances allow, with a view to adopting by
mutual agreement whatever measures are necessary to protect the interests of the Or-
ganization. The Organization shall co-operate with the authorities with a view to en-
suring that its own activities do not in any way jeopardize the security of the Republic
of Paraguay.

DISCLAIMER OF RESPONSIBILITY ON THE PART

OF THE REPUBLIC OF PARAGUAY

Article 40. The Republic of Paraguay shall incur no international responsibil-
ity of any kind, as a result of the Organization's activities in its territory, for acts or
omissions of the Organization or of its officials acting or failing to act in the exercise
of their functions.

APPLICATION

Article 41. The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Paraguay shall,
in general, be responsible, for the application of this Agreement on behalf of the
Government, and the Ministry of National Defence shall be the national liaison
agency.

Article 42. The Regional Director shall be delegated by the Secretary-General
as the representative of the Organization to the Government for the purposes of the
application of this Agreement and its Protocol of Execution.

Article 43. The Protocol of Execution completes the provisions of this Agree-
ment.

INTERPRETATION

Article 44. This Agreement shall be interpreted according to the rules of inter-
national law set out in articles 31 and 32 of the Vienna Convention on the Law of
Treaties.'

Article 45. The Spanish language text shall be considered the authentic text of
this Agreement.

SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 46. The Organization shall adopt all relevant provisions for the satis-
factory settlement of:
(a) Disputes arising out of contracts or other disputes of a private nature to which

the Organization is a party;

United Nations, Treaty Series, vol. 1155, p. 331.
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(b) Disputes involving any official of the Organization who by reason of his official
position enjoys immunity, if the Secretary-General has not waived that immu-
nity in accordance with the provisions of article 30 of this Agreement.

Article 47. All differences of opinion between the Organization and the Gov-
ernment regarding the interpretation or application of this Agreement, its Protocol
of Execution or any supplementary agreement or arrangement which have not been
settled by negotiation shall be submitted for consideration and decision to an arbitral
panel composed of three members: the first arbitrator shall be appointed by the Gov-
ernment, the second by the Secretary-General, and the third, who shall preside over
the arbitral panel, by the President of the International Court of Justice except
where, in a given case, the Parties to this Agreement agree to have recourse to a
different mode of settlement.

Article 48. Either Party shall be entitled to have recourse to the arbitral panel
by submitting a written request, and the panel shall determine its own procedure.

FINAL PROVISIONS

Article 49. This Agreement, together with its Protocol of Execution, shall,
after it has been signed by the Government and the Organization, enter into force
provisionally on 1 January 1984 and definitively after it has been ratified by the Na-
tional Congress.

Article 50. As soon as this Agreement enters into force, the Secretary-General
of the Organization shall transmit the text of the Agreement to the Secretary-General
of the United Nations for registration, pursuant to article 1 of the regulations con-
tained in resolution 97 (1) adopted by the General Assembly of the United Nations on
14 December 1946 to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations.'

Article 51. This Agreement and its Protocol of Execution may be revised at
the request of either Party.

Article 52. Each Party to this Agreement shall notify the other in writing, at
least six months in advance, of its intention to revise or denounce this Agreement.

Article 53. Except where one of the Parties exercises its rights under arti-
cles 51 and 52, this Agreement shall be automatically extended at the end of each
quadrennial financial period of the Organization, that is, on 31 December 1987, as
regards the initial period.

Article 54. The denunciation of this Agreement:
(a) Shall release the two Parties from the obligation to continue to apply this

Agreement;
(b) Shall not affect the rights, obligations or legal status of the Parties arising from

the execution of this Agreement prior to the denunciation.

United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. XX. The regulations were amended in the last instance by General Assem-

bly resolution 33/141 A of 19 December 1978. For the text, see United Nations, Treaty Series, vol. 859, p. VIll.
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IN WITNESS WHEREOF, this Agreement has been signed at Asunci6n on 5 Decem-
ber 1983, in duplicate in the Spanish language. One copy of the text shall be trans-
mitted to the Government of the Republic of Paraguay and the other to the
Secretary-General of the World Meteorological Organization.

For the Government For the World Meteorological

of the Republic of Paraguay: Organization:

[Signed] [Signed]

CARLOS AUGUSTO SALDiVAR A. C. WIIN-NIELSEN

Minister for Foreign Affairs Secretary-General

[Signed]
GASPAR GERMAN MARTiNEZ

Minister of National Defence

PROTOCOL OF EXECUTION OF THE AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF PARAGUAY AND THE WORLD
METEOROLOGICAL ORGANIZATION ON THE LEGAL STATUS AND
OPERATION OF THE REGIONAL OFFICE FOR THE AMERICAS OF
TAE WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION IN THE REPUB-
LIC OF PARAGUAY

Article 1. FLAG AND EMBLEM OF THE ORGANIZATION

1. For the purposes of this Protocol of Execution, the code and rules regarding
the use of the flag of the Organization shall apply.

2. The name and official emblem of the Organization may be used on the main
premises of the Regional Office and on official vehicles.

Article 2. SECURITY OF PREMISES

1. The Government shall exercise the police surveillance required to protect
the premises of the Organization and maintain order in the immediate vicinity. At the
request of the Regional Director, the Government shall send such security forces as
may be required to maintain order within the premises.

2. Where it has been ascertained or where there is good reason to suspect that
persons being sought for ordinary crimes or offences or for violent acts against State
security are in the said premises or that unauthorized persons have entered them by
force or have illegally introduced documents or articles therein, the Secretary-
General or the Regional Director on his behalf shall enter into communication with
the authorities with a view to suspending the immunity accorded under article 10 of
the Agreement.

Article 3. OFFICIAL VEHICLES

Official vehicles belonging to the Organization which are sent to the Regional
Office for use by that Office shall be exempt from any kind of taxation and shall cir-
culate with special licence plates issued and certified by the Ministry of Foreign
Affairs.
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Article 4. CONTRIBUTION OF THE GOVERNMENT

The Government shall furnish to the Regional Office, at no cost to the Organiza-
tion, the following premises, facilities, supplies, personnel and services, to the extent
and under the conditions referred to in the annex to this Protocol of Execution:
(a) Personnel

- One bilingual secretary,
- One typist,
- One office assistant/driver,

(b) Services
- Postal facilities for surface mail and air mail,
- Post office box reserved for the Regional Office,
- Telex service and corresponding facilities,
- Telephone service and corresponding facilities,

(c) Premises and facilities
- Office space for the Regional Director, three officials, secretaries, experts and

consultants, archive space, a library and a conference room with the corres-
ponding services, covering a minimum area of 140 square metres,

(d) Fuel and lubricants
- Fuel and lubricants for the official vehicle,

(e) Office and furniture machines
- Office and furniture machines as required for the normal operation of the

Regional Office.

Article 5. BUDGET
During the period in which the Agreement and the Protocol of Execution re-

main in force, the Government shall approve the annual budget estimates and adopt
such other measures as may be necessary for the implementation of article 4 above.

Article 6. IDENTITY CARD

The Government shall make available to the Organization, for each Regional
Office official appointed for at least six months and for each relative dependent on
him, an identity card bearing the photograph of the holder. Such identity cards,
which shall be certified by the Government, shall serve as a means of identification or
as credentials for the official or his relatives vis-4-vis all governmental authorities of
the Republic of Paraguay.

Article 7. SOCIAL SECURITY

Officials and the relatives dependent on them shall be covered by the social
security schemes of the Organization. Consequently, the Organization shall not be
required to enrol personnel under contract to it with Paraguayan social security in-
stitutions. However, the Organization may, when it deems it advisable, make ar-
rangements to have national social security institutions provide coverage for its per-
sonnel and the relatives dependent on them.

Article 8. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

As provided in articles 27, 28, 33 and 38 of the Agreement, the Government
shall accord to the Regional Director the same privileges, immunities and facilities as

Vol. 1418, 1-23736



230 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1986

diplomatic envoys, which it is the local practice and custom to accord to heads of
mission.

Article 9. PERSONAL VEHICLES

Officials who are not Paraguayan nationals shall:
(a) Be exempt from payment for the licence plates for their vehicles, which shall

circulate with special licence plates issued by the Ministry of Foreign Affairs;
(b) Enjoy, together with the relatives dependent on them who are over 18 years of

age, all possible facilities for obtaining free of charge driving licences for auto-
mobiles or other vehicles, upon presentation of an equivalent valid and duly
certified driving licence issued in their name by another State, or provided that
they possess an international or Inter-American licence.

Article 10. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. The disputes referred to in article 46 (a) of the Agreement shall be resolved
in accordance with the general rules and principles of international law.

2. The disputes referred to in article 46 (b) of the Agreement shall be settled ac-
cording to the procedures established under article 47 of the Agreement.

Article 11. FINAL PROVISIONS

1. This Protocol of Execution is an integral part of the Agreement and shall re-
main in force for the duration of the Agreement.

2. Without prejudice to the provisions of the Agreement, this Protocol of Exe-
cution may be revised or amended at the request of either of the two Parties.

IN WITNESS WHEREOF, this Protocol of Execution has been signed at Asunci6n
on 5 December 1983, in duplicate in the Spanish language. One copy of the text shall
be transmitted to the Government of the Republic of Paraguay and the other to the
Secretary-General of the World Meteorological Organization.

For the Government For the World Meteorological
of the Republic of Paraguay: Organization:

[Signed] [Signed]
CARLOS AUGUSTO SALDIVAR A. C. WIIN-NIELSEN

Minister for Foreign Affairs Secretary-General

[Signed]
GASPAR GERMAN MARTiNEZ

Minister of National Defence

ANNEX TO THE PROTOCOL OF EXECUTION'

LIST OF FACILITIES, SUPPLIES, SERVICES AND PERSONNEL FURNISHED BY THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF PARAGUAY TO THE REGIONAL OFFICE FOR THE AMERICAS OF THE WORLD

METEOROLOGICAL ORGANIZATION

Not published herein, in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to Ar-
ticle 102 of the Charter of the United Nations as amended in the last instance by General Assembly resolution 33/141 A of
19 December 1978.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE DU
PARAGUAY ET L'ORGANISATION MtT1tOROLOGIQUE MON-
DIALE RELATIF A LA SITUATION JURIDIQUE ET AU FONC-
TIONNEMENT DU BUREAU RIGIONAL POUR LES AMItRI-
QUES DE L'ORGANISATION MITItOROLOGIQUE MONDIALE
DANS LA RtPUBLIQUE DU PARAGUAY

PRtAMBULE

Le Gouvernement de la R~publique du Paraguay (ci-apr~s d~nomm6 le <oGou-
vernement >), d'une part, et

L'Organisation m~t~orologique mondiale (ci-apr~s d~nomm6e 1'<oOrganisa-
tion>>), de l'autre,

Prenant note de la Convention de l'Organisation m~t~orologique mondiale
sign~e A Washington ie 11 octobre 19472 et ratifi~e par le Gouvernement le 15 septem-
bre 1950,

Prenant note de r'Accord entre le Gouvernement et l'Organisation relatif au
fonctionnement du Bureau regional de l'Organisation pour l'Am~rique latine au
Paraguay pendant la p~riode 1980-1983, et en particulier de son article premier,

Prenant note des decisions adopt~es par le neuvi~me Congr~s m~t~orologique
mondial au sujet du changement du nom de ce Bureau de l'Organisation de < Bureau
r6gional pour r'Am~rique latine>> en <(Bureau r6gional pour les Am6riques> et au
maintien dudit Bureau dans la r6gion,

Consid6rant que le Bureau r6gional de l'Organisation pour les Am6riques fonc-
tionne h Asunci6n (Paraguay) depuis d6cembre 1978,

Consid6rant le d6sir du Gouvernement de demeurer r'h6te, dans la ville d'Asun-
ci6n, du Bureau r~gional de l'Organisation pour les Am6riques,

Aux fins d'6tablir la capacit6 juridique de r'Organisation en ce qui concerne son
Bureau regional pour les Amriques dans la Rpublique du Paraguay,

Aux fins, en outre, de d6terminer les privileges, immunit6s et facilit6s qu'ac-
cordera le Gouvernement i l'Organisation, aux repr6sentants de ses membres et ses
fonctionnaires,

D6sireux de r6gler les autres questions connexes, sont convenus de ce qui suit

DIFINITIONS

Article premier. Aux fins du present Accord et de son Protocole d'excution:
a) Le terme < Membres>' d~signe les < Membres de l'Organisation aux termes de

la definition de la Convention de l'Organisation>.

I Entri en vigueur A titre provisoire le I er janvier 1984, et A titre d~finitif le 28 septembre 1984, ds ratification par le
Congrss national du Paraguay, conformdment A I'article 49.

2 Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 77, p. 143.
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b) L'expression ( repr~sentants des Membres>)d~signe otous les repr~sentants,
suppl6ants, conseillers, conseillers techniques et secr~taires des d6lgations des Mem-
bres, queules que soient les relations existant entre la Rdpublique du Paraguay et
lesdits Membres ).

c) L'expression o Secrtaire g~n6ral>> d6signe le <(Secr6taire g6n6ral de 'Orga-
nisation .

d) L'expression < Bureau r6gional>> d6signe le <Bureau rdgional de l'Organisa-
tion pour les Am~riques>.

e) L'expression oDirecteur gdn6ral> d~signe le oDirecteur du Bureau r~gional
de l'Organisation pour les Am~riques>.

J) Le terme ofonctionnaires>> d6signe le ((personnel engag6 par l'Organisation
et, en particulier, le Directeur r6gional, les consultants et les experts ddtach6s aupr~s
du Bureau rdgional>> ou ceux auxquels ce dernier devra faire appel.

g) L'expression (<personnes A charge>> d6signe o les personnes autoris~es par
l'Organisation A voyager pour leur compte afin d'accompagner un fonctionnaire A&
son lieu de destination ou de l'y rejoindre de mani re temporaire ou definitive>.

PORTEE DE L'ACCORD

Article 2. Le Bureau r6gional fait partie int6grante du Secretariat de l'Organi-
sation. II a son sifge dans la ville d'Asunci6n, capitale de la R~publique du Paraguay.
Ses fonctions sont d6finies par l'Organisation et ses activit6s spcifiques par le Secr&
taire g~n6ral. II a pour fonctions de traiter, avec les Membres des RWgions III (Am6-
rique du Sud) et IV (Am6rique du Nord et Am~rique centrale) de l'Organisation, avec
les bureaux r~gionaux de l'Organisation des Nations Unies, ceux du Programme des
Nations Unies pour le d6veloppement et ceux des autres organes subsidiaires des Na-
tions Unies, avec les bureaux r6gionaux des autres institutions sp6cialis6es et avec les
organisations intergouvernementales de caractre r6gional, de tout ce qui relive des
domaines de la m6t6orologie et de 'hydrologie.

Article 3. Le Bureau regional est confi6 A un Directeur r6gional, qui agit au
nom du Secr~taire g~n6ral.

Article 4. Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent au fonctionnement
du Bureau regional dans la R6publique du Paraguay. Les autres relations entre l'Or-
ganisation et la R~publique du Paraguay, y compris les activit6s de cooperation tech-
nique, sont r6gies conform~ment aux procedures 6tablies entre l'Organisation et ses
Membres et selon les dispositions de la Convention de l'Organisation.

Article 5. Sans pr6judice de 'application des dispositions du present Accord,
l'Organisation jouit, dans la R6publique du Paraguay, de la capacit6 juridique n6ces-
saire pour que le Bureau regional puisse mener sa tache As bien. Elle jouit en outre des
privileges et immunit6s n~cessaires au fonctionnement du Bureau r6gional. Les repr6-
sentants des Membres, ainsi que les fonctionnaires de l'Organisation, jouissent des
privileges et immunit6s n6cessaires A l'exercice ind~pendant de leurs fonctions dans le
cadre de 'Organisation.
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PERSONNALITt JURIDIQUE

Article 6. L'Organisation a la personnalit6 juridique. Elle est habilit~e it
a) Passer des contrats;
b) Acqu6rir ou aligner des biens meubles et immeubles;
c) Intenter des poursuites judiciaires.

LIBERTt D'ACTION ET DE REUNION

Article 7. Le Gouvernement garantit A I'Organisation, dans la R6publique du
Paraguay, l'ind6pendance et la libert6 d'action qui lui appartiennent en tant qu'orga-
nisation internationale.

Article 8. L'Organisation et son Bureau r6gional, ainsi que leurs Membres et
les repr~sentants de ceux-ci, jouissent, dans la R6publique du Paraguay, pour leurs
relations lies aux activit6s du Bureau r6gional, de la libert6 de r6union, y compris la
libert6 de discussion et de d6cision, dans le cadre des fonctions normales de l'Organi-
sation.

BIENS, FONDS ET AVOIRS

Article 9. L'Organisation et, en particulier, son Bureau r6gional, leurs biens et
avoirs, en quelque endroit qu'ils se trouvent dans la R6publique du Paraguay et quel
qu'en soit le d6tenteur, jouissent de l'immunit6 de juridiction, sauf dans la mesure oil
ils y ont express~ment renonc6 dans un cas particulier. 11 est entendu, toutefois, que
la renonciation ne peut s'6tendre A des mesures d'ex6cution.

Article 10. Les locaux de 'Organisation et, en particulier, de son Bureau
r6gional sont inviolables. Les biens et avoirs de l'Organisation et, en particulier, de
son Bureau r6gional, en quelque endroit qu'ils se trouvent dans la R~publique du
Paraguay et quel qu'en soit le d~tenteur, sont exempts de perquisition, requisition,
confiscation, expropriation ou de toute autre forme de contrainte ex6cutive, ad-
ministrative, judiciaire ou 16gislative.

Article 11. Les archives du Bureau r6gional et, d'une mani~re g6n6rale, tous
les documents lui appartenant ou d6tenus par lui sont inviolables en quelque endroit
qu'ils se trouvent.

Article 12. Sans tre astreints A aucun contr6le, r6glementation ou moratoire
financiers :
a) L'Organisation et, en particulier, son Bureau r6gional peuvent d6tenir des

fonds, de l'or ou des devises de toute nature et avoir des comptes en n'importe
quelle monnaie;

b) L'Organisation et, en particulier, son Bureau regional peuvent transf6rer libre-
ment leurs fonds, leur or ou leurs devises de la R6publique du Paraguay h un
autre pays et vice versa ou d'un lieu a l'autre dans le territoire de la R6publique
du Paraguay et convertir toutes devises d6tenues par eux en toute autre mon-
naie.

Article 13. Dans l'exercice des droits qui lui sont accord~s en vertu de l'article 12
ci-dessus, l'Organisation tiendra compte de toutes repr6sentations qui lui seraient
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faites par le Gouvernement dans la mesure oij cela ne porte pas prejudice A ses
propres int6rts.

Article 14. L'Organisation et, en particulier, son Bureau regional, leurs
avoirs, revenus et autres biens sont :
a) Exon6r6s de tout imp6t direct, 6tant entendu, toutetois, que l'Organisation ne

demandera pas l'exon~ration de taxes correspondant A des services publics effec-
tivement rendus en dehors de ceux qui sont express6ment pr6vus dans le pr6sent
Accord ou son Protocole d'ex6cution;

b) Exon6r~s de tout droit de douane et de toutes prohibitions et restrictions d'im-
portation ou d'exportation A 1'6gard d'objets importds ou export~s par l'Organi-
sation et, en particulier, son Bureau r6gional pour leur usage officiel, 6tant
entendu, toutefois, que les articles ainsi import6s en franchise ne seront pas ven-
dus dans la R6publique du Paraguay, A moins que ce ne soit A des conditions
agr66es par le Gouvernement;

c) Exon~r6s de tout droit de douane et de toutes prohibitions et restrictions d'im-
portation ou d'exportation l'6gard de leurs publications.

Article 15. Bien que 'Organisation et, en particulier, son Bureau r6gional ne
revendiquent pas, en r~gle g~n~rale, l'exon~ration des droits d'accise et des taxes A la
vente entrant dans le prix des biens mobiliers ou immobiliers, quand ils effectuent
pour leur usage officiel des achats importants dont le prix comprend des droits et
taxes de cette nature, le Gouvernement prend, chaque fois qu'il lui est possible, les ar-
rangements administratifs appropri6s en vue de la remise ou du remboursement du
montant de ces droits et taxes.

COMMUNICATIONS

Article 16. L'Organisation et, en particulier son Bureau regional jouissent,
pour leurs communications officielles, sur le territoire de la R6publique du Paraguay,
d'un traitement non moins favorable que le traitement accord6 par le Gouvernement
,4 tout autre gouvernement, y compris A sa mission diplomatique, en matire de prio-
rites, tarifs et taxes sur le courrier, les ciblogrammes, t~l~grammes, radiot6l&
grammes, t6l photos, communications t~l~phoniques et autres communications, y
compris la communication de donn6es num~riques, ainsi qu'en matire de tarifs de
presse pour les informations A la presse et A la radio.

Article 17. En outre, le Gouvernement consent A 'Organisation les franchises
postales, t616graphiques et t61Iphoniques ncessaires A l'accomplissement des fonc-
tions du Bureau r6gional, selon les dispositions du Protocole d'ex~cution.

Article 18. La correspondance officielle et les autres communications officiel-
les de l'Organisation sont inviolables. L'Organisation et, en particulier, son Bureau
regional ont le droit d'employer des codes ainsi que d'exp~dier et de recevoir leur
correspondance par des courriers ou valises scell6es qui jouissent des mames privi-
lfges et immunit~s que les courriers et valises diplomatiques. Le pr6sent article ne
peut en aucune manire Wre interpr~td comme interdisant l'adoption de mesures de
s6curit6 appropri6es A determiner suivant accord entre le Gouvernement et l'Organi-
sation.
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REPRtSENTANTS DES MEMBRES

Article 19. Les repr~sentants des Membres aux reunions convoqu~es par l'Or-
ganisation au sujet des activit~s de son Bureau regional jouissent, pendant 'exercice
de leurs fonctions et au cours de leurs voyages A destination ou en provenance du lieu
de la r6union, des privileges et immunit6s suivants :
a) Immunit6 d'arrestation ou de d6tention et de saisie de leurs bagages personnels

et, en ce qui concerne les actes accomplis par eux en leur qualit6 officielle (y com-
pris leurs Paroles et 6crits), immunit6 de toute juridiction;

b) Inviolabilit6 de tous papiers et documents;
c) Droit de faire usage de codes et de recevoir des documents ou de la correspon-

dance par courriers ou par valises scell6es;
d) Exemption pour eux-m~mes et pour leurs conjoints l'gard de toutes mesures

restrictives relatives A l'immigration, de toutes formalit6s d'enregistrement des
6trangers, et de toutes obligations de service national dans la R6publique du
Paraguay;

e) Mmes facilit~s en ce qui concerne les restrictions mon6taires ou de change que
celles qui sont accord6es aux repr6sentants de gouvernements 6trangers en mis-
sion officielle temporaire;

.) Mmes immunit6s et facilit~s en ce qui concerne leurs bagages personnels que
celles qui sont accord6es aux membres des missions diplomatiques d'un rang
comparable.

Article 20. En vue d'assurer aux repr6sentants des Membres aux reunions
convoqu6es par l'Organisation une complbte libert6 de parole et une complete in-
dpendance dans l'accomplissement de leurs fonctions, l'immunit6 de juridiction en
ce qui concerne les paroles ou les dcrits ou les actes 6manant d'eux dans l'accomplisse-
ment de leurs fonctions continue A leur tre accord6e mme apr~s l'expiration de leur
mandat.

Article 21. Dans le cas oii l'incidence d'un impbt quelconque est subordonn6e
la r6sidence de l'assujetti, les p6riodes pendant lesquelles les repr6sentants des

Membres de l'Organisation aux r6unions convoqu6es par celle-ci se trouvent sur le
territoire de la R6publique du Paraguay pour l'exercice de leurs fonctions ne sont pas
consid6r6es comme des p~riodes de r6sidence.

Article 22. Les privilges et immunit6s sont accord6s aux repr6sentants des
membres, non pour leur b~n6fice personnel, mais dans le but d'assurer en toute in-
d~pendance l'exercice de leurs fonctions en ce qui concerne l'Organisation.

Article 23. Les dispositions des articles 19, 20 et 21 ne sont pas opposables aux
autorit6s de la R6publique du Paraguay s'il s'agit d'un ressortissant de la R6publique
du Paraguay ou d'une personne qui est ou a 6t6 son repr6sentant.

FACILITIS

Article 24. Le Gouvernement accorde au Bureau regional les facilit~s n~ces-
saires en ce qui concerne les locaux et l'installation de ses bureaux, le materiel et le
materiel de bureau, le personnel administratif et autres services pr~vus au Protocole
d'ex~cution.
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FONCTIONNAIRES

Article 25. L'Organisation d6termine les categories de fonctionnaires aux-
quelles s'appliquent les dispositions des articles 26 A 29 et 34 A 38 et en donne commu-
nication au Gouvernement. Les noms des fonctionnaires compris dans ces cat6gories
seront communiques de temps A autre au Gouvernement.

Article 26. Tous les fonctionnaires, sans distinction de nationalit:
a) Jouissent de l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux en leur

qualit6 officielle (y compris leurs paroles et 6crits), s'ils sont lis A leurs fonctions
propres;

b) Jouissent, en ce qui concerne les traitements et 6moluments qui leur sont vers6s
par l'Organisation, des m~mes exon6rations d'imp6t que celles dont jouissent les
fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies, et dans les mmes condi-
tions.

Article 27. En outre, les fonctionnaires qui ne sont pas de nationalit6 para-
guayenne:
a) Ne sont pas soumis, non plus que les membres de leur famille As leur charge, aux

mesures restrictives relatives A l'immigration, ni aux formalit~s d'enregistrement
des 6trangers, et sont exon6r6s de tous droits et imp6ts;

b) Jouissent de la plus complete libert6 en matibre de transfert de fonds et de n~go-
ciation, quel qu'en soit le lieu et la forme, qu'il s'agisse de devises, de cheques,
d'espces ou de monnaies 6trangres qui leur sont vers6s par l'Organisation A
titre de traitements et 6moluments, et ne sont pas soumis non plus A des restric-
tions ou limitations en matibre de change;

c) Jouissent, en p~riode de crise internationale, ainsi que les membres de leur
famille A leur charge, des memes facilit~s de rapatriement que les membres de
missions diplomatiques de rang comparables;

d) Sont exempts, ainsi que les membres de leur famille A leur charge de toute
obligation de service national dans la R~publique du Paraguay;

e) Jouissent du droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs effets A l'occa-
sion de leur premiere prise de fonction dans la R6publique du Paraguay. Ce
droit s'applique aussi au mobilier et aux effets exp6di~s, en un ou plusieurs trans-
ports, A titre de bagages non accompagn6s, A condition qu'ils entrent dans le
pays dans un d6lai de six mois apr~s la date d'arriv6e du fonctionnaire ou celle de
l'installation de sa famille, ce d~lai 6tant calculI A compter de la date la plus
r~cente;

j) Jouissent du droit d'importer en franchise un v6hicule automobile pour leur
usage personnel et de le transf6rer dans les conditions et les d~lais fix6s par le
Gouvernement. Toutefois, sont exempt~s de ces conditions et d6lais les trans-
ferts d'automobiles ou de vdhicules :
i) Ayant appartenu A un fonctionnaire d6c6d6 dans l'exercice de ses fonctions;

ii) Appartenant A un fonctionnaire transf6r6 dans un autre pays s'ii a exerc6 ses
fonctions pendant plus d'un an dans la R~publique du Paraguay;

g) Jouissent du droit d'importer aussi en franchise des articles destin6s leurs
propres usage ou consommation ou A ceux de leur foyer ou des membres de leur
famille A leur charge pendant leur s~jour officiel dans le pays et jusqu'A six mois
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apr~s la date de cessation de leurs fonctions dans la R~publique du Paraguay.
L'exercice de ce droit est sujet A un contingent annuel fix6 par le Gouvernement;

h) Peuvent exporter librement leur mobilier, effets et v~hicules l'expiration de
leurs fonctions dans la R6publique du Paraguay et jusqu'a six mois apr~s leur
depart d~finitif du pays.

Article 28. Outre les privileges et immunit6s pr~vus aux articles 26 et 27, le
Secr~taire g6n6ral, ainsi que tout fonctionnaire agissant en son nom pendant son
absence, le Secr6taire g6n6ral adjoint et le Directeur regional jouiront, ainsi que les
membres de leur famille A leur charge, des privileges, immunitds, exemptions et
facilit~s accord6s, conform6ment au droit international, aux envoy6s diplomatiques.

Article 29. Les fonctionnaires de nationalit6 paraguayenne :
a) Ne sont pas soumis A des restrictions ou limitations en matire de change quand

ils accomplissent des missions officielles A l'tranger;
b) Sont exempt6s de toute obligation d'exercer des fonctions au sein du gouverne-

ment national ou A la demande de celui-ci, cette exemption 6tant limit~e aux
fonctionnaires qui, du fait de leurs fonctions, ont &6 inscrits sur une liste r6dig6e
par le Secrdtaire g~n~ral et approuv~e par le Gouvernement. Dans le cas oil
d'autres fonctionnaires seraient appel6s a exercer des fonctions pour le gouver-
nement national, celui-ci, 5 la demande de l'Organisation, accorde au recrute-
ment desdits fonctionnaires les d6lais n6cessaires pour 6viter rinterruption d'un
service essentiel.

Article 30. Les privilfges et immunit6s sont accord6s aux fonctionnaires uni-
quement dans l'int6rt de l'Organisation et non pour leur b~n6fice personnel. L'Orga-
nisation pourra et devra lever l'immunit& accordde b un fonctionnaire dans tous les
cas o6a, A son avis, cette immunit6 empcherait que justice ne soit faite et oil r9im-
munit6 peut etre lev6e sans porter pr6judice aux int6rts de l'Organisation.

Article 31. Chaque institution sp6cialis6e collabore en tout temps avec les
autorit~s comptentes de la R~publique du Paraguay en vue de faciliter la bonne ad-
ministration de la justice, d'assurer l'observation des r~glements de police et d'6viter
tout abus auquel pourraient donner lieu les privileges, immunit6s et facilit6s 6nu-
m6r6s aux articles 26 A 29 du present Accord.

Aaus ET PRIVILEGES

Article 32. Si le Gouvernement estime qu'il y a eu abus d'un privilfge ou d'une
immunit6 accord~s par le pr6sent Accord, des consultations auront lieu entre le Gou-
vernement et 'Organisation en vue de d6terminer si un tel abus s'est produit et, dans
'affirmative, d'essayer d'en pr6venir la r6p6tition. Si de telles consultations n'aboutis-
sent pas A un r6sultat satisfaisant pour le Gouvernement et 'Organisation, la ques-
tion de savoir s'il y a eu abus d'un privilfge ou d'une immunit6 sera port6e devant un
tribunal d'arbitrage, conform6ment A l'article 47. Si le tribunal constate qu'un tel
abus s'est produit, le Gouvernement aura le droit, apr~s notification A 'Organisation,
de cesser d'accorder, dans ses rapports avec elle, le b6n~fice du privilfge ou de l'im-
munit6 dont il aurait W fait abus.

Article 33. Les repr~sentants des Membres aux r6unions convoqu6es par 'Or-
ganisation au sujet des activit~s de son Bureau regional, pendant 'exercice de leurs
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fonctions et au cours de leurs voyages A destination ou en provenance du lieu de r~u-
nion, ainsi que les fonctionnaires vis~s t l'article 25, ne sont pas contraints par les
autorit~s territoriales de quitter la R~publique du Paraguay en raison d'activit~s exer-
c6es par eux en leur qualit6 officielle. Toutefois, dans le cas oil une telle personne
abuserait du privilege de residence en exergant dans la R~publique du Paraguay des
activit6s sans rapport avec ses fonctions officielles, elle peut Ztre contrainte de quitter
le pays par le Gouvernement, sous reserve des dispositions ci-aprs :
a) Les repr~sentants des Membres ou les personnes jouissant de l'immunit6 diplo-

matique aux termes de l'article 28 ne sont pas contraints de quitter le pays si ce
n'est conform6ment A la procedure diplomatique applicable aux envoy6s diplo-
matiques accr~dit6s dans la R~publique du Paraguay;

b) Dans le cas d'un fonctionnaire auquel ne s'applique pas l'article 28, aucune d6ci-
sion d'expulsion n'est prise sans 'approbation du Ministre des relations ext6-
rieures de la R6publique du Paraguay, approbation qui est communiqu6e simul-
tan~ment au Secr~taire g&n~ral, et si une proc6dure d'expulsion est engag6e contre
un fonctionnaire, le Secr6taire g6n6ral a le droit d'intervenir dans cette proc&
dure pour la personne contre laquelle la proc6dure est intent6e.

VOYAGES

Article 34. Sous r6serve des dispositions de l'article 39, le Gouvernement
prend toutes les mesures n6cessaires pour faciliter l'entr~e et le sjour dans la R6pu-
blique du Paraguay, ainsi que la sortie de ce pays, de m~me que l'acc~s aux locaux du
Bureau r6gional, pour toutes les personnes convoqu6es officiellement par l'Organisa-
tion, A savoir :
a) Les repr6sentants des Membres;
b) Les fonctionnaires;
c) Toutes les autres personnes, sans distinction de nationalit6, convoqu6es ou in-

vit~es par l'Organisation.
Les r~glements de police destin6s limiter 'entr6e des 6trangers dans la R6pu-

blique du Paraguay ou A r~glementer les conditions de leur s6jour ne s'appliquent pas
aux personnes vis6es au pr6sent article. Lesdites personnes ne sont pas exemptes de
l'application des r~glements relatifs A la quarantaine et A la sant6 publique. Les dispo-
sitions du pr6sent article s'appliquent aussi au conjoint et aux enfants de la personne
int6ress~e, A condition qu'ils vivent avec elle et n'exercent pas une profession ou occu-
pation quelconque ind6pendante.

Article 35. Les laissez-passer des Nations Unies d~livr6s aux fonctionnaires de
l'Organisation sont reconnus et accept6s comme titre valable de voyage par le Gou-
vernement, ainsi que les certificats de famille des Nations Unies d6livr6s aux membres
de leur famille, conform6ment aux dispositions administratives convenues entre le
Secr~taire g~n~ral des Nations Unies et le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation.

Article 36. Les demandes de visas, lorsque des visas sont n6cessaires, 6manant
de fonctionnaires de 'Organisation titulaires de laissez-passer des Nations Unies et
accompagn6es d'un certificat attestant que ces fonctionnaires voyagent pour le compte
de l'Organisation, devront tre examinees dans le plus bref d~lai possible. En outre,
des facilit~s de voyage rapide sont accord~es aux titulaires de ces laissez-passer.
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Article 37. Des facilit6s analogues A celles qui sont mentionndes A l'article 36
sont accord6es aux experts et autres personnes qui, sans tre munis d'un laissez-
passer des Nations Unies, sont porteurs d'un certificat attestant qu'ils voyagent A la
demande de l'Organisation.

Article 38. Le Secr~taire g6n6ral, le Secr6taire g6n6ral adjoint, les directeurs
de departement et autres fonctionnaires de l'Organisation d'un rang au moins 6gal A
celui de directeur de d6partement et, en particulier, le Directeur r6gional, voyageant
pour le compte de l'Organisation et munis d'un laissez-passer des Nations Unies,
jouissent des m~mes facilit~s de voyage que les membres des missions diplomatiques
d'un rang comparables.

StCURITI NATIONALE

Article 39. Le present Accord ne peut en aucun cas etre interpr6t6 comme
affectant le droit du Gouvernement de prendre toutes les pr6cautions utiles dans l'in-
t~rat de la s6curit6 de la Rpublique du Paraguay. Lorsqu'il estimq n6cessaire d'appli-
quer les dispositions du present article, le Gouvernement se met, aussi rapidement
que les circonstances le permettent, en rapport avec l'Organisation, afin d'adopter
d'un commun accord les mesures n6cessaires pour la protection des int6rets de celle-
ci. L'organisation collabore avec les autorit6s gouvernementales en vue d'6viter tout
pr6judice A la s6curit6 de la Rpublique du Paraguay du fait de son activit6.

NON-RESPONSABILITt DE LA RIPUBLIQUE DE PARAGUAY

Article 40. La Rpublique du Paraguay n'encourra, du fait des activit6s de
l'Organisation sur son territoire, aucune responsabilit6 internationale, de .quelque
type que ce soit, pour les actes ou omissions de l'Organisation ou de ses fonction-
naires s'ils sont commis dans I'exercice de leurs fonctions.

APPLICATION

Article 41. Le Ministire des relations ext6rieures de la Rpublique du Para-
guay est charg6, d'une fa~on g~n6rale, au nom du Gouvernement, de l'application du
pr6sent Accord, l'organisme national de liaison 6tant le Ministre de la d6fense natio-
nale.

Article 42. Le Directeur g6n~ral, au nom du Secr~taire g6n6ral, repr6sente
l'Organisation aupr~s du Gouvernement pour 'application du pr6sent Accord et de
son Protocole d'ex6cution.

Article 43. Le Protocole d'ex6cution complte les dispositions du pr6sent Ac-
cord.

INTERPRITATION

Article 44. Le present Accord sera interprt conform6ment aux normes de
droit international 6nonc6es aux articles 31 et 32 de la Convention de Vienne sur le
droit des trait6s'.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1155, p. 331.

Vol. 1418,1-23736



240 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1986

Article 45. Le texte en langue espagnole du present Accord sera consid~r6
comme le texte faisant foi.

RtGLEMENT DES DIFFERENDS

Article 46. L'Organisation prend toutes les dispositions appropri~es en vue du
r~glement satisfaisant :
a) Des diff~rends resultant de contrats ou autres litiges de caract~re priv6 auxquels

'Organisation serait partie;
b) Des diff~rends auxquels serait partie un fonctionnaire de 'Organisation qui, du

fait de sa situation officielle, jouit de l'immunit6, moins que le Secr~taire g~n6-
ral n'ait lev6 cette immunit6 conform~ment aux dispositions de 'article 30 du
present Accord.

Article 47. Tout diff~rend entre l'Organisation et le Gouvernement au sujet de
l'interpr~tation ou de l'application du present Accord, de son Protocole d'ex~cution
ou de tout accord ou arrangement compl~mentaire qui n'aura pu &re r6glM par voie
de n~gociation sera soumis A l'examen et A la d6cision d'un tribunal d'arbitrage com-
pos6 de trois membres : le premier arbitre sera nomm6 par le Gouvernement, le se-
cond par le Secrdtaire g~n~ral et le troisieme, qui presidera le tribunal, par le Presi-
dent de la Cour internationale de Justice, A moins que, dans le cas particulier dont il
s'agit, les parties au pr6sent Accord ne conviennent de recourir A un mode diff6rent de
r~glement.

Article 48. L'une quelconque des Parties a le droit de recourir, par demande
6crite, au tribunal d'arbitrage et celui-ci fixe sa propre procedure.

CLAUSES FINALES

Article 49. Le present Accord et son Protocole d'ex~cution, une fois sign6s
par le Gouvernement et l'Organisation, entreront en vigueur provisoirement le
1

er janvier 1984 et d6finitivement apr~s ratification par le Congr~s national.

Article 50. Ds l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, le Secr6taire g6n6ral de
'Organisation en communiquera le texte au Secr6taire g6n6ral des Nations Unies

pour enregistrement, conform6ment aux dispositions de 'article premier du r~gle-
ment contenu dans la resolution 97 (I), adopt6e par l'Assembl6e gdn6rale des Nations
Unies le 14 d6cembre 1946 afin de mettre en application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies'.

Article 51. Le present Accord et son Protocole d'ex6cution pourront atre r6-
vis~s A la demande de l'une ou l'autre des Parties.

Article 52. Chacune des Parties au present Accord informera par 6crit 'autre
Partie, avec un pr6avis de six mois au moins, de son intention de r6viser ou de d6-
noncer le pr6sent Accord.

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1, p. XXI. Le rtglement a &t modifid en dernier lieu par la rdsolu-

tion 33/141 A de I'Assembl&e generale en date du 19 dkembre 1978. Pour le texte, voir le Recueil des Traits des Nations
Unies, vol. 859, p. IX.
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Article 53. A moins qu'une des Parties n'exerce les droits que lui conf~rent les
dispositions des articles 51 et 52, le pr6sent Accord sera tacitement renouvel6 A la fin
de chaque exercice financier quadriennal de l'Organisation, c'est-A-dire, pour le pre-
mier exercice, le 31 d6cembre 1987.

Article 54. La d6nonciation du present Accord
a) Exemptera les deux Parties de l'obligation de poursuivre son application;
b) Ne portera pas atteinte aux droits, aux obligations ou A la situation juridique des

Parties resultant de l'ex6cution du present Accord avant sa d6nonciation.

EN FOI DE QUOl, le pr6sent Accord a W sign6 A Asunci6n, le 5 d6cembre 1983, en
deux exemplaires originaux identiques, r6dig6s en langue espagnole. L'un des exem-
plaires sera remis au Gouvernement de la R~publique du Paraguay et l'autre au Sec-
r6taire g~n~ral de l'Organisation m~t~orologique mondiale.

Pour le Gouvernement Pour l'Organisation Mt6orologique
de la R~publique du Paraguay: Mondiale :

Le Ministre des relations ext~rieures, Le Secr6taire g~n6ral,

[Signd] [Signg]

CARLOS AUGUSTO SALDiVAR A. C. WIIN-NIELSEN

Le Ministre de la defense nationale,

[Signf]

GASPAR GERMAN MARTiNEZ

PROTOCOLE D'EXtCUTION DE L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA RtPUBLIQUE DU PARAGUAY ET L'ORGANISATION M8TtO-
ROLOGIQUE MONDIALE SUR LA SITUATION JURIDIQUE ET LE
FONCTIONNEMENT DU BUREAU R1tGIONAL DE CETTE ORGANISA-
TION POUR LES AMRIQUES DANS LA RtPUBLIQUE DU PARAGUAY

Article premier. DRAPEAU ET EMBLtME DE L'ORGANISATION

1. L'application du pr6sent Protocole d'ex~cution est conforme au Code et aux
r~gles relatifs A l'utilisation du drapeau de l'Organisation.

2. Le nom et l'emblkme officiel de l'Organisation peuvent &re plac6s sur les
locaux principaux du Bureau r6gional, ainsi que sur les v~hicules officiels.

Article 2. StCURITt DES LOCAUX

1. Le Gouvernement exerce la vigilance polici~re n~cessaire pour la protection
des locaux de l'Organisation et le maintien de l'ordre dans leur voisinage. A la
demande du Directeur gdn~ral, il enverra les forces de s~curit6 n~cessaires pour
maintenir l'ordre dans lesdits locaux.

2. Lorsqu'il s'avre ou qu'il y a tout lieu de penser que des personnes recher-
ch~es pour crimes ou d61its de droit commun ou pour atteinte A la sdcurit6 de l'Etat se
trouvent dans lesdits locaux, ou que des personnes non autoris~es y ont p~n~tr& par la
force ou y ont ill~galement introduit des documents ou objets, le Secr~taire g6ndral
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ou, en son nom, le Directeur regional se mettent en rapport avec les autorit~s
gouvernementales afin de lever l'immunit6 accordde aux termes de I'article 10 de l'Ac-
cord.

Article 3. WHICULES OFFICIELS

Les v6hicules officiels appartenant A 'Organisation et destines tre utilis6s par
le Bureau regional sont exempts de toute taxe quelle qu'elle soit et circulent munis de
plaques sp~ciales d6livr6es par le Ministre des relations ext6rieures et homologu~es
par lui.

Article 4. APPORT DU GOUVERNEMENT

Le Gouvernement fournira au Bureau regional, A titre gratuit pour l'Organisa-
tion, les locaux, installations et moyens, personnel et services 6num~r~s ci-apr~s,
dans la mesure et dans les conditions mentionn~es dans l'annexe au present Protocole
d'exdcution :
a) Personnel

- Une secr6taire bilingue,
- Une m6canographe,
- Un gargon de bureau/chauffeur,

b) Service
- Franchise postale pour le courrier ordinaire et a6rien,
- Boite postale particuli~re,
- Service de t61ex et franchise correspondante,
- Service de t6l phone et franchise correspondante,

c) Locaux et installations
- Locaux pour les bureaux du Directeur g~n6ral, de trois fonctionnaires, des

secr6taires, experts et consultants, les archives, la biblioth~que et la salle de
r6unions avec les services correspondants, courant une superficie minimale de
140 m~tres carr~s,

d) Combustibles et lubrifiants
- Combustibles et lubrifiants pour le v6hicule officiel,

e) Mobilier et machines de bureau
- Mobilier et machines de bureau n6cessaires pour le fonctionnement normal

du Bureau r6gional.

Article 5. BUDGET

Tant que l'Accord et le Protocole d'ex6cution sont en vigueur, le Gouvernement
approuve les pr6visions budg6taires annuelles et adopte les autres mesures n6cessaires
A l'ex6cution de 'article 4 ci-dessus.

Article 6. CARTE D'IDENTITt

Le Gouvernement met A la disposition de l'Organisation, pour chaque fonction-
naire du Bureau r~gional nomm6 pour une p~riode d'au moins six mois, et pour chaque
membre de sa famille A sa charge, une carte d'identit6 munie de la photographie du
titulaire. Ces cartes, qui sont authentifides par le Gouvernement, constituent un
moyen d'identification ou d'accr~ditation du fonctionnaire ou des membres de sa

Vol. 1418,1-23736



1986 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 243

famille aupr~s de toutes les autorit~s gouvernementales de la Rpublique du
Paraguay.

Article 7. SECURITE SOCIALE

Les fonctionnaires et les membres de leur famille A leur charge sont couverts par
les rdgimes de pr~voyance sociale de l'Organisation. En cons6quence, celle-ci n'est
pas tenue d'affilier le personnel qu'elle engage aux organismes paraguayens de
pr6voyance sociale. Toutefois, l'Organisation pourra s'entendre avec les organismes
nationaux de pr6voyance sociale afin d'assurer une couverture sociale b ses fonction-
naires et aux membres de leur famille A leur charge lorsqu'elle le juge appropri6.

Article 8. PRIVILEGES ET IMMUNITES

Conform6ment aux dispositions des articles 27, 28, 33, et 38 de l'Accord, le
Gouvernement reconnait au Directeur regional les priviIeges, immunit~s et facilit~s
des envoy6s diplomatiques qu'il accorde, conform6ment aux usages locaux, aux
chefs de mission.

Article 9. VEHICULES PERSONNELS

Les fonctionnaires qui ne possdent pas la nationalit6 paraguayenne:

a) Sont exon6r~s du paiement de la taxe automobile sur leurs v6hicules, qui sont
munis de plaques sp6ciales d6livr6es par l'interm~diaire du Minist~re des rela-
tions ext6rieures;

b) Jouissent de toutes facilit~s, ainsi que les membres de leur famille A leur charge
dg6e de plus de 18 ans, pour obtenir gratuitement le permis de conduire des auto-
mobiles ou autres v6hicules sur pr6sentation d'un permis de conduire analogue,
valide et dfiment authentifi6, d61ivr6 A leur nom par un autre Etat ou d'un permis
international ou interam~ricain.

Article 10. RtGLEMENT DES DIFFtRENDS

1. Les diff6rends ou litiges vis6s A l'alin6a a de l'article 46 de l'Accord sont
r6gl6s conform6ment aux normes et principes g6n6raux du droit international.

2. Les diff6rends ou litiges vis~s A l'alin6a b de l'article 46 sont r6gl6s selon la
proc6dure 6tablie en vertu des dispositions de l'article 47 de l'Accord.

Article H1. CLAUSES FINALES

1. Le pr6sent Protocole d'exdcution fait partie int6grante de l'Accord et
demeure en vigueur aussi longtemps que lui.

2. Sous r6serve des dispositions de l'Accord, le pr6sent Protocole d'ex6cution
peut tre rvis ou modifi6 t la demande de ou l'autre des deux Parties.
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EN FOI DE QUOI, le pr6sent Protocole d'ex~cution a &6 sign6 t Asunci6n, le 5 d6-
cembre 1983, en deux exemplaires originaux identiques, r~dig~s en langue espagnole.
L'un des exemplaires sera remis au Gouvernement de la R6publique du Paraguay et
'autre au Secr~taire g~n~ral de l'Organisation m6t6orologique mondiale.

Pour le Gouvernement
de la R~publique du Paraguay:

Le Ministre des relations ext~rieures,

[Signe]

CARLOS AUGUSTO SALDiVAR

Le Ministre de la d6fense nationale,

[Signd]

GASPAR GERMAN MARTiNEZ

Pour r'Organisation mdt6orologique
mondiale :

Le Secr6taire g~n6ral,

[Sign6]
A. C. WIIN-NIELSEN

ANNEXE AU PROTOCOLE D'EX8CUTION'

INSTALLATIONS, MOYENS, SERVICES ET PERSONNEL FOURNIS PAR LE GOUVERNEMENT DE LA REpu-

BLIQUE DU PARAGUAY AU BUREAU REGIONAL DE L'ORGANISATION METEOROLOGIQUE MON-

DIALE POUR LES AMERIQUES

I Non publi6e ici, conform~ment au paragraphe 2 de I'article 12 du r~glement de l'Assembl~e g~n~rale destin& A met-

tre en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies tel qu'amend6 en dernier lieu par la resolution 33/141 A de

'Assemble g~n&ale en date du 19 decembre 1978.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND ]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DER
BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND OBER DIE DURCHBEFOR-
DERUNG VON HAFTLINGEN AUF DEN EISENBAHNSTRECKEN
MITTENWALD (GRENZE)-GRIESEN (GRENZE) UND EHR-
WALD (GRENZE)-VILS (GRENZE)

Der Bundesprdsident der Republik Osterreich und der Prdsident der Bundesre-
publik Deutschland

sind, in der Absicht, auf bestimmten Eisenbahnstrecken ihrer Staaten im Rah-
men des Durchgangsverkehrs die Durchbef6rderung von Hdftlingen zu gestatten,
iibereingekommen, ein Abkommen zu schliel3en.

Zu diesem Zwecke haben zu ihren Bevollmachtigten ernannt:
Der Bundesprasident der Republik Osterreich:

Herrn Adrian Rotter, aul3erordentlicher und bevollmachtigter Botschafter,

Der Prasident der Bundesrepublik Deutschland:
Herrn Ministerialdirektor Dr. Hans Berger, Leiter der Rechtsabteilung des Aus-

wartigen Amts; und
Herrn Ministerialdirektor Walter Roemer, Leiter der Abteilung Offentliches

Recht im Bundesjustizministerium,

die nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten die
nachstehenden Bestimmungen vereinbart haben:

Artikel 1. Die Durchbef6rderung von Personen, die in beh6rdlichen Gewahr-
sam genommen worden sind (Haftlinge), und der begleitenden Exekutivorgane (Be-
gleitpersonal) auf den Eisenbahnstrecken Mittenwald (Grenze)-Griesen (Grenze)
durch deutsches Gebiet und Ehrwald (Grenze)-Vils (Grenze) durch 6sterreichisches
Gebiet wird nach Mafgabe dieses Abkommens gestattet.

Artikel 2. (1) Fir die Durchbef6rderung und Bewachung der Haftlinge gilt
das Recht des Durchgangsstaates, soweit dieses Abkommen nichts anderes be-
stimmt.

(2) Fur den Durchgangsverkehr auf den im Artikel 1 genannten Strecken ge-
wahrte allgemeine Erleichterungen gelten auch fdr die Durchbef6rderung von Hdft-
lingen.

Artikel 3. Die Durchbef6rderung bedarf der Genehmigung der zustandigen
Behorde des Durchgangsstaates. Das Ersuchen um die Genehmigung ist unter Mittei-
lung der Personalien, insbesondere auch der Staatsangeh6rigkeit des Haftlings sowie
des Grundes der Freiheitsentziehung mit einer kurzen Schilderung des Sachverhaltes
an die Grenzdienststelle des Durchgangsstaates zu richten.

Artikel 4. (1) Die Genehmigung zur Durchbef6rderung wird nicht erteilt ffr
Angehorige des Durchgangsstaates und fur Personen, die aus politischen Grinden
festgenommen worden sind.

Vol. 1418,1-23737



1986 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 247

(2) Durchbef6rderte Haftlinge durfen wegen politischer Straftaten, die sie vor
der Durchbef6rderung begangen haben, nur verfolgt, bestraft oder sonst in ihrer per-
s6nlichen Freiheit beschrankt werden, wenn sie innerhalb einer Woche nach ihrer
Freilassung das Gebiet des durchbef6rderten Staates nicht verlassen.

Artikel 5. Haftlinge, die transportunfihig sind oder nach den eisenbahnrecht-
lichen Bestimmungen nicht bef6rdert werden diirfen, sind von der Durchbef6rde-
rung ausgeschlossen.

Artikel 6. (1) Die Transporte sind mit ausreichendem und geniigend ausge-
ristetem Begleitpersonal durchzufiihren.

(2) WAhrend der Durchbef6rderung diirfen die Haftlinge keine Gegenstande
bei sich fiuhren, die dem Begleitpersonal gefdihrlich werden oder ihre Flucht erm6g-
lichen k6nnen.

(3) Das Begleitpersonal ist verpflichtet, gefdhrlichen, widersetzlichen oder
fluchtverdachtigen Haftlingen wahrend der Durchbef6rderung Schlief3ketten anzu-
legen.

Artikel 7. (1) Entweicht ein Hdftling, ist das Begleitpersonal zur Nacheile
verpflichtet.

(2) Von dem Entweichen eines Hdftlings auf 6sterreichischem Gebiet hat das
deutsche Begleitpersonal die Bezirkshauptmannschaft in Reutte fiber die nflchste
Sicherheitsdienststelle, von dem Entweichen eines Haftlings auf deutschem Gebiet
hat das 6sterreichische Begleitpersonal das bayerische Grenzpolizeikommissariat in
Garmisch-Partenkirchen uber die nichste Polizeidienststelle sogleich zu benach-
richtigen.

Artikel 8. Dem Begleitpersonal ist der Waffengebrauch nach den im Durch-
gangsstaat geltenden Bestimmungen gestattet.

Artikel 9. Bei Unterbrechung des Eisenbahnverkehrs hat das Begleitpersonal
unverzUglich die erforderlichen Maf3nahmen zur Sicherung der weiteren Durchbef6r-
derung auf anderem Wege zu treffen.

Artikel 10. Begeht ein Haftling wahrend der Durchbef6rderung auf dem
Gebiet des Durchgangsstaates eine gerichtlich'strafbare Handlung, sind die Behor-
den des Durchgangsstaates berechtigt, die Bef6rderung zu unterbrechen, urn die
Strafverfolgung einzuleiten. Sie sind jedoch verpflichtet, den Haftling nach Durch-
fifhrung des Strafverfahrens und Vollstreckung der Strafe unverziiglich der Grenz-
dienststelle des Nachbarstaates zu iubergeben.

Artikel 11. Die strafrechtlichen Bestimmungen des Durchgangsstaates zum
Schutze von Amtshandlungen und zum Schutze von Beamten gelten auch fur straf-
bare Handlungen, die im Durchgangsstaate gegeniiber dem Begleitpersonal began-
gen werden, wenn das Personal sich in Ausubung des Dienstes befindet oder die Tat
in Beziehung auf diesen Dienst begangen wird.

Artikel 12. Ergeben sich bei der Durchfijhrung einzelner Bestimmungen des
Abkommens erhebliche Schwierigkeiten oder andern sich die bei Abschlufl des Ab-
kommens bestehenden Verhiltnisse wesentlich, werden die beiden vertragschlief3en-
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den Teile auf Verlangen eines Teiles in Verhandlungen eintreten mit dem Ziele, eine
angemessene Regelung zu treffen.

Artikel 13. (1) Meinungsverschiedenheiten iuber die Auslegung oder An-
wendung dieses Abkommens sollen durch die beiderseits zustandigen Verwaltungen
beigelegt werden. Die Regelung auf diplomatischem Wege wird dadurch nicht ausge-
schlossen.

(2) Soweit eine Meinungsverschiedenheitauf diese Weise nicht erledigt werden
kann, ist sie auf Verlangen eines vertragschlie3enden Teiles einem Schiedsgericht zu
unterbreiten.

(3) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall in der Weise gebildet, da3 jeder
Teil einen Vertreter bestellt und diese sich auf den Angeh6rigen eines dritten Staates
als Obmann einigen. Werden die Vertreter und der Obmann nicht innerhalb von drei
Monaten bestellt, nachdem der eine Teil seine Absicht, das Schiedsgericht anzu-
rufen, bekanntgegeben hat, kann in Ermangelung einer anderen Vereinbarung jeder
Teil den Prasidenten des Internationalen Gerichtshofes in Den Haag bitten, die er-
forderlichen Ernennungen vorzunehmen. Fur den Fall, daf3 der Prdsident die Staats-
angeh6rigkeit eines der beiden Teile besitzt oder aus anderem Grunde verhindert ist,
soil ein Stellvertreter im Amt die erforderlichen Ernennungen vornehmen.

(4) Das Schiedsgericht fillt seine Entscheidung auf Grund dieses Abkommens
sowie unter Anwendung des V61kergewohnheitsrechts und der allgemein anerkann-
ten Rechtsgrundsdtze.

(5) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmehrheit. Seine Entscheidun-
gen sind bindend. Jeder Teil tragt die Kosten seines Schiedsrichters. Die fibrigen
Kosten werden von beiden Teilen je zur Halfte getragen. Im ubrigen regelt das
Schiedsgericht sein Verfahren selbst.

(6) Hinsichtlich der Ladung und Vernehmung von Zeugen und Sachverstin-
digen werden die Behorden der beiden Teile auf das vom Schiedsgericht an die be-
treffende Regierung zu richtende Ersuchen in derselben Weise Rechtshilfe leisten wie
auf das Ersuchen inlindischer Zivilgerichte.

Artikel 14. Dieses Abkommen gilt auch ffir das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegeniuber der Osterreichischen Bundes-
regierung innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine
gegenteilige Erklirung abgibt.

Artikel 15. (1) Dieses Abkommen soll sobald als m6glich ratifiziert werden.
Die Ratifikationsurkunden sollen in Bonn ausgetauscht werden.

(2) Das Abkommen tritt vierzehn Tage nach Austausch der Ratifikationsur-
kunden in Kraft.

Artikel 16. (1) Das Abkommen wird auf unbestimmte Zeit geschlossen. Es
ist fur die Dauer von zehn Jahren nach seinem Inkrafttreten unkuindbar, nachher mit
einer Frist von zwei Jahren kundbar.

(2) Im Falle der KiIndigung werden die vertragschlief3enden Teile in Verhand-
lungen uber die M6glichkeit einer anderweitigen befriedigenden Regelung eintreten.
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Zu URKUND DESSEN haben die Bevollmachtigten dieses Abkommen unterzeich-
net und mit ihrem Siegel versehen.

GESCHEHEN in doppelter Ausfertigung zu Bonn am 14. September 1955.

Fur die Republik Osterreich:

ROTTER

Fur die Bundesrepublik Deutschland:

BERGER

ROEMER
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING THE CON-
VEYANCE IN TRANSIT OF PRISONERS ON THE MITTENWALD
(FRONTIER)-GRIESEN (FRONTIER) AND EHRWALD (FRON-
TIER)-VILS (FRONTIER) RAILWAY SECTORS

The Federal President of Austria and the President of the Federal Republic of
Germany,

In order to allow the conveyance in transit traffic of prisoners on certain railway
sectors of their States, have decided to conclude an Agreement.

For that purpose they have appointed as their Plenipotentiaries:
The President of the Republic of Austria:

Mr. Adrian Rotter, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary;

The President of the Federal Republic of Germany:
Dr. Hans Berger, Under-Secretary and Chief of the Legal Department of the

Ministry of Foreign Affairs; and
Mr. Walter Roemer, Under-Secretary and Chief of the Public Law Division of

the Federal Ministry of Justice,
who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
on the following provisions:

Article 1. The conveyance in transit of persons in official custody (prisoners)
and of law enforcement officers accompanying them (escort officers) on the Mitten-
wald (frontier)-Griesen (frontier) sector through German territory and the Ehrwald
(frontier)-Vils (frontier) sector through Austrian territory shall be permitted in ac-
cordance with this Agreement.

Article 2. 1. The law of the transit State shall apply for the conveyance in
transit and surveillance of prisoners unless otherwise provided in this Agreement.

2. The general facilities provided for transit traffic on the railway sectors speci-
fied in article I shall be provided also for the conveyance in transit of prisoners.

Article 3. A permit from the competent authorities of the transit State shall be
required for conveyance in transit. Applications for the permit shall be sent to the
frontier office of the transit State together with personal data, including in particular
the nationality of the prisoner, the reason for deprivation of liberty and a brief des-
cription of the facts of the case.

Article 4. 1. Permits shall not be granted for the conveyance in transit of
nationals of the transit State or for persons who have been taken into custody for
political reasons.

Cameinto force on 31 October 1957, i.e., 14days after theexchangeoftheinstruments of ratification, which took
place at Bonn on 17 October 1957, in accordance with article 15 (2).
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2. Prisoners conveyed in transit may be prosecuted,. punished or otherwise
subjected to curtailment of their personal freedom for political crimes committed be-
fore their conveyance in transit only if they remain within the territory of the transit
State for more than one week after their release.

Article 5. Prisoners who are unfit to travel or forbidden to travel by the rail-
way regulations shall not be conveyed in transit.

Article 6. 1. Conveyance shall be carried out with sufficient and adequately
equipped escort officers.

2. During their conveyance in transit, prisoners shall not carry with them any
objects liable to endanger the escort officers or facilitate their escape.

3. Escort officers shall be required to handcuff dangerous or refactory prisoners
or prisoners suspected of planning to flee during conveyance in transit.

Article 7. 1. Should a prisoner escape, the escort officers shall be required to
pursue him.

2. German escort officers shall inform the district commissioner's office in
Reutte via the nearest police station of the escape of a prisoner in Austrian territory;
Austrian escort officers shall inform the Bavarian Border Police Commissioner's
office in Garmisch-Partenkirchen via the nearest police station of the escape of a
prisoner in German territory.

Article 8. Escort officers shall be permitted to use firearms in accordance with
the regulations of the transit State.

Article 9. Should railway traffic be interrupted, escort officers shall immedi-
ately take the necessary steps to ensure further conveyance in transit by other means.

Article 10. Should a prisoner commit a punishable act during conveyance in
transit in the territory of the transit State, the authorities of that State shall have the
right to interrupt the conveyance in order to institute criminal proceedings. They
shall however be required to hand over the prisoner to the border post of the neigh-
bouring State immediately after the proceedings and execution of the sentence.

Article 11. The provisions of the penal law of the transit State governing the
protection of official acts and of officials shall apply also to punishable acts committed
against escort officers in the transit State where the officers are serving in their official
capacity or the act was committed in connection with such official capacity.

Article 12. Should substantial difficulties arise in connection with the im-
plementation of individual provisions of the Agreement or should the circumstances
prevailing at the time of concluding the Agreement change substantially, the two
Contracting Parties shall, at the request of either Party, enter into negotiations in
order to arrive at an appropriate settlement.

Article 13. 1. Disputes concerning the interpretation or implementation of
this Agreement shall be settled by the competent authorities of each Party. This pro-
vision shall not preclude settlement through the diplomatic channel.

2. Where a dispute cannot be settled in the foregoing manner, it shall, at the
request of a Contracting Party, be submitted to an Arbitral Tribunal.
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3. The Arbitral Tribunal shall be formed in each individual case in such a way
that each Party appoints a representative and the two representatives agree on a
national of a third State as umpire. If the representatives and the umpire are not ap-
pointed within three months after one Party has given notice of its intention to con-
vene the Arbitral Tribunal, then, in the absence of any other arrangement, either
Party may request the President of the International Court of Justice at The Hague
to make the necessary appointments. If the President is a national of one of the two
Parties or is otherwise disqualified, a deputy of the President shall make the neces-
sary appointments.

4. The Arbitral Tribunal shall take its decision on the basis of this Agreement
and in conformance with customary international law and universally recognized
legal principles.

5. The Arbitral Tribunal shall take its decisions by majority vote. Its decisions
shall be binding. Each Party shall bear the costs of its own arbitrator. Other costs
shall be shared equally by the two Parties. In other respects the Arbitral Tribunal
shall establish its own rules of procedure.

6. With respect to the summoning and hearing of witnesses and experts, the
authorities of the two Parties shall provide legal assistance in the same manner in re-
sponse to requests made by the Arbitral Tribunal to the Government concerned as in
response to requests made by domestic civil courts.

Article 14. This Agreement shall apply also to Land Berlin provided that the
Government of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the
contrary to the Austrian Federal Government within the three months following the
entry into force of the Agreement.

Article 15. 1. This Agreement shall be ratified as soon as possible. The
instruments of ratification shall be exchanged at Bonn.

2. The Agreement shall enter into force 14 days after the exchange of the
instruments of ratification.

Article 16. 1. This Agreement shall remain in force for an indefinite period.
It shall not be subject to denunciation for 10 years after the date of its entry into
force and may thereafter be denounced on two years' notice.

2. Should the Agreement be denounced, the Contracting Parties shall enter in-
to negotiations concerning the possibility of finding some other satisfactory settle-
ment.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries have signed this Agreement and have
thereto affixed their seal.

DONE in duplicate at Bonn on 14 September 1955.

For the Republic of Austria:

ROTTER

For the Federal Republic of Germany:

BERGER

ROEMER

Vol. 1418, 1-23737



1986 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 253

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA RP-PUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA RIePU-
BLIQUE F1 DIRALE D'ALLEMAGNE RELATIF AU TRANSPORT
FERROVIAIRE DE PRISONNIERS EN TRANSIT AUX FRON-
TItRES MITTENWALD-GRIESEN ET EHRWALD-VILS

Le President f~d~ral de la R~publique d'Autriche et le President de la R~pu-
blique f6d~rale d'Allemagne,

D6sireux d'autoriser le transport ferroviaire de prisonniers en transit sur certains
tronqons ferroviaires, ont d6cid6 de conclure un Accord.

A cette fin, ils ont d~sign6 comme leurs pl6nipotentiaires

Le Pr6sident f6dral de la R~publique d'Autriche :
M. Adrian Rotter, Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire,

Le President de la R~publique f6d6rale d'Allemagne :
M. Hans Berger, Directeur minist6riel, Chef du D6partement juridique du

Ministare des affaires trangres, et
M. Walter Roemer, Directeur minist6riel, Chef du service de droit public du

Ministre f~d6ral de la justice,
qui, aprs avoir 6chang6 leurs pouvoirs jug6s en bonne et due forme, sont convenus
des dispositions ci-apr~s :

Article premier. Le transport des personnes plac6es sous la surveillance de la
justice (prisonniers) et des membres des services de police ou de gendarmerie qui les
escortent (personnel d'escorte) est autoris6 sur le trongon ferroviaire reliant Mitten-
wald (fronti~re) A Griesen (fronti~re) sur le territoire allemand, et Ehmald (fron-
ti~re) A Vils (fronti~re) sur le territoire autrichien, conform6ment aux dispositions du
present Accord.

Article 2. 1) Sauf disposition contraire du present Accord, le droit appli-
cable au transport en transit et A la surveillance des prisonniers est le droit de l'Etat de
transit.

2) Les facilit6s g~n6rales accorddes pour le transport en transit sur les tronqons
d~finis A Particle premier s'appliquent aussi au transport en transit des prisonniers.

Article 3. Le transport en transit est soumis A l'autorisation des autorit6s com-
p6tentes de l'Etat de transit. La demande d'autorisation doit etre adress6e au poste
fronti~re de l'Etat de transit, accompagn6e de renseignements personnels d6taill6s,
notamment sur la nationalit6 des prisonniers et sur le motif de la privation de libert6,
auxquels doit etre jointe une breve description du cas d'esp~ce.

Article 4. 1) Le transport en transit des ressortissants de l'Etat de transit et
des personnes arr&6es pour des motifs politiques n'est pas autoris6.

I Entr6 en vigueur le 31 octobre 1957, soit 14 jours apr~s rtchange des instruments de ratification, qui a eu lieu A
Bonn le 17 octobre 1957, confornmment au paragraphe 2 de I'article 15.
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2) Les prisonniers transportds en transit ne peuvent 6tre poursuivis, ou punis
ou subir une limitation de leur libert6 personnelle en raison d'une infraction politique
commise par eux avant leur transport en transit que s'ils ne quittent pas le territoire
de l'Etat de transit dans la semaine suivant leur lib6ration.

Article 5. Les prisonniers intransportables ou ceux que les r~glements ferro-
viaires n'autorisent pas A transporter ne peuvent etre transport~s en transit.

Article 6. 1) Les transports doivent atre effectu6s avec du personnel d'es-
corte assez nombreux et suffisamment 6quip6.

2) Pendant le transport en transit, les prisonniers ne doivent pas avoir sur eux
d'objets pouvant presenter un danger pour le personnel d'escorte ou permettre leur
fuite.

3) Pendant le transport en transit, le personnel d'escorte a l'obligation d'entra-
ver les prisonniers dangereux, r6calcitrants ou soupqonn~s de vouloir s'enfuir.

Article 7. 1) En cas de fuite d'un prisonnier, le personnel d'escorte est tenu
de le pouvrsuivre.

2) En cas de fuite d'un prisonnier en territoire autrichien, le personnel d'es-
corte allemand est tenu d'avertir le service de police principal de Reutte par l'interm&
diaire du poste de s6curit6 le plus proche; en cas de fuite d'un prisonnier en territoire
allemand, le personnel d'escorte autrichien est tenu d'avertir le commissariat de la
police des fronti6res de Bavire, A Garmisch-Partenkirchen, par l'interm6diaire du
poste de police le plus proche.

Article 8. Le personnel d'escorte peut faire usage d'armes conform6ment aux
dispositions applicables dans l'Etat de transit.

Article 9. En cas d'interruption du trafic ferroviaire, le personnel d'escorte
prend imm6diatement les mesures n6cessaires pour assurer la suite du transport en
transit par d'autres moyens.

Article 10. Si un prisonnier commet un acte passible de poursuites judiciaires
pendant son transport en transit sur le territoire de l'Etat de transit, les autorit~s
dudit Etat peuvent interrompre le transport afin d'intenter les poursuites. Elles sont
cependant tenues de remettre le prisonnier au poste frontire de l'Etat voisin ds que
les poursuites sont achev6es et que la peine a W accomplie.

Article 11. Les dispositions de droit p6nal de l'Etat de transit applicables a la
protection des actes officiels et A la protection des agents des services publics s'appli-
quent aussi aux actes punissables commis A l'encontre du personnel d'escorte sur le
territoire de 'Etat de transit, si ledit personnel se trouve dans l'exercice de ses fonc-
tions ou que l'acte a 6 commis en liaison avec lesdites fonctions.

Article 12. En cas de difficult6s considdrables pos~es par l'application de cer-
taines dispositions du present Accord, ou de changement essentiel des conditions
existantes au moment de la conclusion du pr6sent Accord, les deux Parties contrac-
tantes, sur demande de rune ou rautre d'entre elles, entameront des n6gociations afin
de conclure un arrangement appropri6.
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Article 13. 1) Les divergences relatives A l'interpr6tation ou A l'application
du present Accord sont r~gl6es par l'interm6diaire des deux administrations comp&
tentes. Ce faisant, le r~glement par la voie diplomatique n'est pas exclu.

2) Les divergences qui ne peuvent pas &re r6gl6es de cette facon sont soumises
A un Tribunal d'arbitrage A la demande de l'une des Parties contractantes.

3) Le Tribunal d'arbitrage est constitu6 sp6cialement pour chaque cas de la
faqon suivante : chacune des Parties contractantes d6signe un repr~sentant et les deux
repr6sentants ainsi d6sign6s choisissent d'un commun accord un pr6sident, qui doit
etre ressortissant d'un Etat tiers. Si les repr~sentants et le pr6sident ne sont pas d6si-
gn6s dans les trois mois suivant la date A laquelle l'une des Parties contractantes a fait
connaitre A l'autre son intention de saisir un Tribunal d'arbitrage, et en l'absence de
tout autre arrangement, chacune des Parties peut prier le Pr6sident de la Cour inter-
nationale de Justice de La Haye de proc6der aux d6signations n6cessaires. Si le Presi-
dent de la Cour internationale de Justice est lui-m~me ressortissant de l'une ou 'autre
Partie, ou est autrement empch, son repr~sentant peut proc~der aux designations
n6cessaires.

4) Le Tribunal d'arbitrage statue en se fondant sur le pr6sent Accord et
conform6ment A la coutume du droit international et aux principes g6nraux du
droit.

5) Le Tribunal se prononce A la majorit6 des voix. Ses d6cisions s'imposent aux
Parties. Chacune des Parties prend A sa charge les frais de son repr6sentant. Les
autres frais sont partag6s par moiti6 entre elles. Pour le reste, le Tribunal d'arbitrage
d6finit lui-m~me son r~glement int6rieur.

6) En ce qui concerne la citation et la d6position des t6moins et d'experts, les
autorit~s des deux Parties contractantes accorderont au Tribunal d'arbitrage, en ce
qui concerne les demandes adress6es au Gouvernement int6ress6, une entraide judi-
ciaire de la m~me faqon qu'il le ferait sur commission rogatoire d'un tribunal civil de
leur pays.

Article 14. Le present Accord s'applique aussi au Land Berlin A moins que le
Gouvernement de la R~publique f~d6rale d'Allemagne ne fasse une notification en
sens contraire au Gouvernement de la R6publique d'Autriche dans les trois mois qui
suivront l'entr~e en vigueur du prdsent Accord.

Article 15. 1) Le present Accord sera ratifi ds que possible. Les instru-
ments de ratification seront 6chang~s A Bonn.

2) Le present Accord entrera en vigueur 14 jours apr~s l'change des instru-
ments de ratification.

Article 16. 1) Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e ind6termin6e. I1
ne pourra pas etre d~noncd pendant les 10 ann~es qui suivront son entree en vigueur.
I1 pourra tre d~nonc6 ensuite avec un pr6avis de deux ans.

2) En cas de d~nonciation, les Parties contractantes proc~deront A des n6gocia-
tions pour examiner les possibilit6s d'autre r6glement satisfaisant.
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EN FOT DE QUOI les plnipotentiaires ont sign6 le pr6sent Accord et y ont appos6
leur sceau.

FAIT A Bonn, le 14 septembre 1955, en double exemplaire.

Pour la R6publique d'Autriche:

ROTTER

Pour la R6publique f~ddrale d'Allemagne:

BERGER

ROEMER
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DER
BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND OBER DEN ERLEICHTER-
TEN STRASSENDURCHGANGSVERKEHR ZWISCHEN SALZ-
BURG UND LOFER OBER DEUTSCHES GEBIET UND ZWI-
SCHEN GARMISCH-PARTENKIRCHEN UND PFRONTEN/
FOSSEN OBER OSTERREICHISCHES GEBIET

Der Bundesprdsident der Republik Osterreich und der Prasident der Bundesre-
publik Deutschland

sind, in der Absicht, auf bestimmten StraBen ihrer Staaten einen erleichterten
Durchgangsverkehr zu gestatten, ubereingekommen, ein Abkommen zu schlief3en.

Zu diesem Zwecke haben zu ihren Bevollmachtigten ernannt:
Der Bundesprasident der Republik Osterreich:

Herrn Adrian Rotter, aul3erordentlicher und bevollmdchtigter Botschafter,
Der Prasident der Bundesrepublik Deutschland:

Herrn Ministerialdirektor Dr. Hans Berger, Leiter der Rechtsabteilung des Aus-
wdrtigen Amtes und

Herrn Ministerialdirigenten Dr. Wilhelm Ter-Nedden, Leiter der Abteilung All-
gemeine Verkehrspolitik und Verkehrswirtschaft im Bundesverkehrsminis-
terium,

die nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten die
nachstehenden Bestimmungen vereinbart haben:

Artikel 1. (1) Die vertragschlie~enden Teile lassen einen nach den Bestim-
mungen dieses Abkommens erleichterten Durchgangsverkehr mit Kraftfahrzeugen
und Fahrradern auf folgenden Straf3en zu:

a) Durch deutsches Gebiet:
1. deutsche Bundesstraf3e 31 von der Staatsgrenze bei Schwarzbach bis zur Staats-

grenze bei Melleck mit der Malgabe, daB mit Kraftfahrzeugen auch die Autobahn
Salzburg-Minchen von der Staatsgrenze bis zur Abzweigung der Bundesstraf3e 20
nach Bad Reichenhall und diese bis zur Einmiindung in die Bundesstraf3e 31
benitzt werden dirfen;

2. deutsche Bundesstrae 305 von der Staatsgrenze bei Schellenberg bis zur Ein-
muindung in die BundesstraBe 31 bei Unterjettenberg und diese bis zur Staats-
grenze bei Melleck.
b) Durch 6sterreichisches Gebiet:

1. 6sterreichische Bundesstraf3e Nr. 190 von der Staatsgrenze bei Griesen bis zur
Bundesstraf3e Nr. 189a,

2. 6sterreichische Bundesstraf3e Nr. 189a,
3. 6sterreichische Bundesstrae Nr. 189 von Lermoos Uiber Reutte zur Staatsgrenze

zwischen Ulrichsbriicke und Fiissen,
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4. 6sterreichische Bundesstrafle Nr. 196 von Ulrichsbriicke iber Vils zur Staats-
grenze zwischen Schonbichl und Pfronten.
(2) Ein Abweichcn von diesen Straf3en ist nicht gestattet. Wird eine Durch-

gangsstraf3e unbefahrbar, werden die zustdndigen Behorden nach Mbglichkeit einen
Umleitungsweg zur Verffigung stellen.

Artikel 2. Der erleichterte Stral3endurchgangsverkehr unterliegt dem Recht
des Durchgangsstaates, soweit dieses Abkommen keine abweichenden Bestim-
mungen enthdlt.

Artikel 3. (1) Die Durchfahrt muO auf deutschem Gebiet innerhalb von
zwei Stunden, auf 6sterreichischem Gebiet innerhalb von drei Stunden abgeschlossen
sein. Fahrzeuge, die diese Durchfahrtszeiten nicht einhalten konnen, sind vom Durch-
gangsverkehr ausgeschlossen. Lastkraftwagen, Zugmaschinen und mit Waren -
ausgenommen Reisegepack - beladene andere Kraftfahrzeuge durfen auf den
Durchgangsstraen ohne zwingenden Grund nicht halten; ihre Durchfahrtszeit kann
von den Eingangszolldmtern im Einzelfall eingeschrankt werden.

(2) Die Aufnahme und das Absetzen von Reisenden sowie das Auf- und Abla-
den von Waren wahrend der Durchfahrt sind verboten.

(3) Fur den Lastkraftwagenverkehr und ftir die Beforderung von Waren -
ausgenommen Reisegepack - in anderen Kraftfahrzeugen ist, unbeschadet der
Bestimmung des Artikels I Absatz 2, auf deutschem Gebiete nur die Autobahn
Salzburg-Minchen von der Staatsgrenze bis zur Abzweigung der Bundesstraf3e 20
nach Bad Reichenhall, diese bis zur Einmuindung in die Bundesstra3e 31 und diese bis
zur Staatsgrenze bei Melleck zugelassen.

(4) Kann der Fahrzeugfuihrer aus Grunden, die wahrend der Durchfahrt ein-
treten, die vorgeschriebene Durchfahrtszeit nicht einhalten, hat er die Verz6gerung
und ihren Grund unverzfiglich der nachsten Zoll- oder Polizeidienststelle (gendar-
merie) zu melden. Diese bestdtigt die Meldung.

Artikel 4. (1) Die Erleichterungen dieses Abkommens gelten fur 6ster-
reichische StaatsbUrger sowie fur Deutsche im Sinne des Artikels 116 Absatz 1 des
Grundgesetzes for die Bundesrepublik Deutschland. Den Durchgangsstaaten bleibt
vorbehalten, den erleichterten Durchgangsverkehr auch anderen Personen zu ge-
wahren.

(2) Die Regierungen der vertragschlieBenden Teile werden nach naherer Ver-
einbarung die in diesem Abkommen vorgesehenen Erleichterungen auch Exekutivor-
ganen in dem fir die Erffillung ihrer Aufgaben erforderlichen Ausmaf3 gewahren. Sie
k6nnen ihnen das Mitfbfiren von Dienstwaffen und Munition gestatten.

Artikel 5. (1) Die in Artikel 4 Absatz 1 genannten Personen bedirfen im
Durchgangsverkehr keiner Durchreisebewilligung und keines Reisepasses. Personen
im Alter von mehr als 16 Jahren muissen jedoch im Besitz eines amtlichen Ausweises
mit Lichtbild sein, den sie auf Verlangen den mit der Oberwachung beauftragten
Organen vorzuweisen haben.

(2) Im Durchgangsverkehr genigen ein Fiihrerschein und ein Zulassungs-
schein, die von einem der beiden vertragschlieBenden Teile anerkannt sind.

Vol. 1418, 1-23738

259



260 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuel des Trait s 1986

Artikel 6. Der Ausgangsstaat ist verpflichtet, alle Personen, die im Durch-
gangsverkehr in das Gebiet des Durchgangsstaates eingereist sind, ohne RUcksicht
auf die Dauer ihres Aufenthaltes im Durchgangsstaate zu iibernehmen.

A rtikel 7. (1) Die zustandigen 6sterreichischen und deutschen Grenzdienst-
stellen regeln im gegenseitigen Einvernehmen das Kontrollverfahren fur Personen,
Kraftfahrzeuge, Fahrrdder, Waren und Devisen; fir fahrplanmil3ig verkehrende
Omnibusse k6nnen Erleichterungen festgesetzt werden.

(2) Zur Vereinfachung der Grenzabfertigung werden die Abfertigungspapiere
des Ausgangsstaates nach M6glichkeit auch im Durchgangsstaate verwendet.

Artikel 8. Die Devisenabfertigung wird in m6glichst einfacher Weise durchge-
fdhrt. Den Reisenden wird gestattet, unter Beachtung der Oberwachungsvorschriften
im Durchgangsverkehr auch solche Zahlungsmittel mit sich zu fiihren, deren Ein-,
Aus- oder Durchfuhr nach den Bestimmungen des Durchgangsstaates sonst verboten
ist.

Artikel 9. (1) Kraftfahrzeugsteuer wird ffir die in der Republik Osterreich
oder in der Bundesrepublik Deutschland beh6rdlich zugelassenen Kraftfahrzeuge
vom Durchgangsstaate nicht erhoben. Die Beforderungen im Durchgangsverkehr
mit diesen Kraftfahrzeugen unterliegen auch nicht der Bef6rderungsteuer des Durch-
gangsstaates. Sie unterliegen der Bef6rderungsteuer des Ausgangsstaates.

(2) Absatz 1 gilt auch ffir die in einem dritten Staate zugelassenen Kraftfahr-
zeuge der in Artikel 4 genannten Personen.

Artikel 10. (1) Die nach diesem Abkommen begiinstigten Personen durfen
im Durchgangsverkehr ihre Kraftfahrzeuge und die mit ihnen bef6rderten Waren
sowie ihre Fahrrader frei von Z61len und sonstigen Abgaben und von wirtschaft-
lichen Ein-, Aus- und Durchfuhrverboten durchfiuhren. Auf Fahrradern und Fahr-
radern mit Hilfsmotoren diurfen solche Waren nicht mitgefiihrt werden, fir die bei
Abfertigung zum freien Verkehr Z61le oder sonstige Abgaben zu entrichten waren.

(2) Die Hinterlegung einer Sicherheit fur die Eingangsabgaben von Kraftfahr-
zeugen und mitgefijhrten Waren soll nur beim Verdacht einer Zuwiderhandlung
gegen die Zoll- oder Abgabenvorschriften des Durchgangsstaates gefordert werden.

(3) Fur die Zollabfertigung von Waren auf3erhalb der Amtsstunden und fur
die von den Zollbehorden fur erforderlich gehaltenen amtlichen Begleitungen sind
die im Durchgangsstaate vorgeschriebenen Gebihren zu entrichten.

(4) Die Grenzzollimter des Durchgangsstaates sind berechtigt, die Mitfahrt
eines Zollbeamten auf Kraftfahrzeugen, die Waren bef6rdern, zu verlangen. Diesem
ist ein Platz neben dem Wagenfifhrer einzuraumen. Die Grenzzollamter k6nnen auch
verlangen, daf3 solche Kraftfahrzeuge in Kolonnen zusammengefal3t werden, die
vom Zollpersonal des Durchgangsstaates begleitet werden. Die Durchfahrt solcher
Kraftfahrzeuge wahrend der Dunkelheit kann verboten werden.

(5) Die Grenzzollamter k6nnen die durchfahrenden Kraftfahrzeuge in beson-
derer Weise kennzeichnen. Die Entfernung dieser Kennzeichen wihrend der Durch-
fahrt ist verboten.

Artikel 11. Die von den Zollamtern des Ausgangsstaates angelegten Ver-
schliisse werden von den Zollimtern des Durchgangsstaates anerkannt, sofern eine
im Durchgangsstaate giltige Bestatigung vorgelegt wird, wonach die Fahrzeuge zoll-
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sicher verschlossen werden konnen (Verschlul3anerkenntnis). Den Zollamtern des
Durchgangsstaates bleibt es jedoch unbenommen, diese Zollverschlusse abzuneh-
men, soweit zur Verhutung von Mil3briuchen eine Untersuchung erforderlich er-
scheint, oder auch eigene Verschltisse anzulegen.

Artikel 12. Vom Durchgangsverkehr sind ausgeschlossen
a) die Bef6rderung von Haftlingen;
b) die Bef6rderung von Explosivstoffen; und
c) unbeschadet der Bestimmungen des Artikels 4 Absatz 2 die Bef6rderung von

Waffen und Munition mit Ausnahme von Jagdwaffen und Jagdmunition.

Artikel 13. (1) Beforderungsverbote des Durchgangsstaates zum Schutze
von Menschen, Tieren oder Pflanzen gelten auch fur den Durchgangsverkehr.

(2) Einhufer, Rinder, Schafe, Ziegen, Schweine und Gefliigel werden im
Durchgangsverkehr ohne grenztierarztliche Untersuchung bef6rdert, wenn Tierpasse
oder Ursprungs- und Gesundheitszeugnisse vorgelegt werden, in denen veterinirpoli-
zeilich bestatigt ist, dab die Tiere aus seuchenfreien Gebieten stammen und seuchen-
frei sind. Das gleiche gilt fur Fleisch, Fette und Hdute (Felle) von geschlachteten
Tieren, wenn in den Ursprungszeugnissen bestAtigt ist, daB diese Erzeugnisse von
gesunden Tieren herrihren.

(3) FUr lebende Pflanzen und Pflanzenteile ist bei der Bef6rderung im Durch-
gangsverkehr kein besonderes Ursprungs- oder Gesundheitszeugnis erforderlich.

Artikel 14. (1) Fur den Durchgangsverkehr bedarf es keiner zusitzlichen
Haftpflichtversicherung, wenn eine solche den Gesetzen des Ausgangsstaates ent-
sprechende Versicherung fur die durch das Kraftfahrzeug verursachten Schaden
besteht. Sehen die Gesetze des Ausgangsstaates ausnahmsweise eine Haftpflichtver-
sicherung nicht vor, ist sie auch im Durchgangsverkehr nicht erforderlich.

(2) Die vertragschlief3enden Teile verpflichten sich, sicherzustellen, daf3
Ersatzbetrage filr Schiden, die durch ein im Ausgangsstaate zugelassenes Kraftfahr-
zeug im Durchgangsverkehr verursacht werden, bis zur H6he der im Durchgangsstaate
fuir die Haftpflichtversicherung vorgeschriebenen Mindestversicherungssummen dort
in der Landeswahrung ausgezahlt werden k6nnen, sofern der Anspruchsberechtigte
im Durchgangsstaate Deviseninlander ist.

(3) Soweit hieriber internationale Vereinbarungen getroffen werden und die
vertragschliel3enden Teile solchen Vereinbarungen beitreten, gelten die Bestimmun-
gen dieser internationalen Vereinbarungen.

Artikel 15. (1) Klagen uber Anspriiche aus Schadensfillen, die sich im
Durchgangsverkehr ereignen, k6nnen ausschliel3lich vor den Gerichten des Durch-
gangsstaates erhoben werden. Ist nach dem Recht des Durchgangsstaates ein
Gerichtsstand in diesem Staate nicht gegeben, ist das Gericht 6rtlich zustiindig, in
dessen Bezirk sich der Schadensfall ereignet hat. Das Recht der Parteien, die Zustan-
digkeit der Gerichte des Ausgangsstaates oder eines anderen Staates zu vereinbaren,
bleibt unberihrt. Hat weder der Ersatzberechtigte noch der Ersatzpflichtige im
Durchgangsstaate seinen Wohnsitz, Sitz oder gewohnlichen Aufenthalt, gilt die in
den SAtzen 1 und 2 getroffene Regelung nicht.

(2) Den Angeh6rigen eines der vertragschlief3enden Teile, die vor den nach
Absatz 1 zustdndigen Gerichten des anderen vertragschlie3enden Teiles als Kliger
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oder Intervenienten Anspriche aus Schadensfallen im Durchgangsverkehr geltend
machen, darf wegen ihrer Eigenschaft als Auslander oder mangels eines inlandischen
Wohnsitzes oder Aufenthaltes eine Sicherheitsleistung oder Hinterlegung fir die
Proze~kosten oder eine Vorauszahlung zur Deckung der Gerichtskosten nicht aufer-
legt werden.

(3) Rechtskrtftige Entscheidungen der nach Absatz I zustAndigen Gerichte
des einen vertragschlieBenden Teiles, die uber Ansprfiche aus Schadensfallen im
Durchgangsverkehr ergehen, werden im Gebiete des anderen vertragschlielenden
Teiles anerkannt und vollstreckt; das gleiche gilt fur gerichtliche Vergleiche und
Kostenentscheidungen. Das Verfahren bei der Anerkennung und Vollstreckung rich-
tet sich nach den Artikeln 20 bis 24 und 26 bis 31 des 6sterreichisch-deutschen Ver-
trages fiber Rechtsschutz und Rechtshilfe vom 21. Juni 1923, die Inhalt dieses Ab-
kommens werden. Die Bezugnahmen auf Artikel 25 in den Artikeln 24 und 26 sind
gegenstandslos.

(4) Ist an dem Schadensfall ein Fahrzeug beteiligt, dessen Halter der Aus-
gangsstaat oder ein Sonderverm6gen des Ausgangsstaates ist, und ist nach Absatz I
ein Gericht des Durchgangsstaates zustandig, unterwirft sich der Ausgangsstaat hin-
sichtlich der Ansprilche aus diesem Schadensfall der Gerichtsbarkeit des Durch-
gangsstaates.

Artikel 16. (1) Der Durchgangsverkehr der osterreichischen und der
deutschen Post unterliegt keinen Beschrankungen und keinen Gebiihren des Durch-
gangsstaates. Die Gebiihrenfreiheit erstreckt sich nicht auf die vom Auslande nach
dem Auslande durch den Durchgangsstaat bef6rderten Postsendungen.

(2) Die Briefkisten an den Postfahrzeugen sind wahrend der Durchfahrt ge-
schlossen zu halten.

(3) Die in den Postfahrzeugen mitgefhfirten Postsachen dirfen nicht durch-
sucht werden.

Artikel 17. (1) Aus Grunden der 6ffentlichen Sicherheit k6nnen Personen
vom Durchgangsverkehr ausgeschlossen werden. Das gleiche gilt fir Personen, die
gegen die Bestimmungen dieses Abkommens oder gegen Pafl-, Zoll- oder Devisen-
vorschriften verstoflen haben.

(2) Die Durchfahrt von Kraftfahrzeugen, die eine Gefihrdung des Verkehrs
oder eine Beschadigung der Straf3en befirchten lassen, kann untersagt werden.

(3) Bei offentlichem Notstand oder Gefahr fur die offentliche Sicherheit kann
der Durchgangsverkehr zeitweise gesperrt werden.

Artikel 18. Die Grenzdienststellen der vertragschliel3enden Teile werden sich
gegenseitig bei der Durchfilhrung dieses Abkommens und bei der Uberwachung des
Durchgangsverkehrs unterstitzen und festgestellte Verst6fle sowie Falle des Aus-
schlusses vom Durchgangsverkehr einander mitteilen.

Artikel 19. Ergeben sich bei der Durchfhfirung einzelner Bestimmungen des
Abkommens erhebliche Schwierigkeiten oder andern sich die bei AbschluB des Ab-
kommens bestehenden Verhiltnisse wesentlich, werden die beiden vertragschliel3en-
den Teile auf Verlangen eines Teiles in Verhandlungen eintreten mit dem Ziele, eine
angemessene Regelung zu treffen.
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Artikel 20. (1) Meinungsverschiedenheiten iber die Auslegung oder An-
wendung dieses Abkommens sollen durch die beiderseits zustandigen Verwaltungen
beigelegt werden. Die Regelung auf diplomatischem Wege wird dadurch nicht ausge-
schlossen.

(2) Soweit eine Meinungsverschiedenheit auf diese Weise nicht erledigt werden
kann, ist sie auf Verlangen eines vertragschlie3enden Teiles einem Schiedsgerichte zu
unterbreiten.

(3) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall in der Weise gebildet, daB jeder
Teil einen Vertreter bestellt und diese sich auf den Angehbrigen eines dritten Staates
als Obmann einigen. Werden die Vertreter und der Obmann nicht innerhalb von drei
Monaten bestellt, nachdem der eine Teil seine Absicht, das Schiedsgericht anzu-
rufen, bekanntgegeben hat, kann in Ermangelung einer anderen Vereinbarung jeder
Teil den Prasidenten des Internationalen Gerichtshofes in Den Haag bitten, die er-
forderlichen Ernennungen vorzunehmen. Fur den Fall, daB der Prasident die Staats-
angeh6rigkeit eines der beiden Teile besitzt oder aus anderem Grunde verhindert ist,
soil ein Stellvertreter im Amt die erforderlichen Ernennungen vornehmen.

(4) Das Schiedsgericht fallt seine Entscheidung auf Grund dieses Abkommens
sowie unter Anwendung des V61kergewohnheitsrechts und der allgemein anerkann-
ten Rechtsgrundsatze.

(5) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmehrheit. Seine Entscheidun-
gen sind bindend. Jeder Teil trigt die Kosten seines Schiedsrichters. Die uibrigen
Kosten werden von beiden Teilen je zur Hilfte getragen. Im ibrigen regelt das
Schiedsgericht sein Verfahren selbst.

(6) Hinsichtlich der Ladung und Vernehmung von Zeugen und Sachverstindi-
gen werden die Beh6rden der beiden Teile auf das vom Schiedsgericht an die be-
treffende Regierung zu richtende Ersuchen in derselben Weise Rechtshilfe leisten wie
auf das Ersuchen inlandischer Zivilgerichte.

Artikel 21. Dieses Abkommen gilt auch ftir das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenilber der Osterreichischen Bundes-
regierung innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine
gegenteilige Erklarung abgibt.

Artikel 22. (1) Dieses Abkommen soil sobald als m6glich ratifiziert werden.
Die Ratifikationsurkunden sollen in Bonn ausgetauscht werden.

(2) Das Abkommen tritt vierzehn Tage nach Austausch der Ratifikationsur-
kunden in Kraft.

Artikel 23. (1) Das Abkommen wird auf unbestimmte Zeit geschlossen. Es
ist fur die Dauer von zehn Jahren nach seinem Inkrafttreten unkundbar, nachher mit
einer Frist von zwei Jahren kUndbar.

(2) Im Falle der Kindigung werden die vertragschlie3enden Teile in Verhand-
lungen tiber die M6glichkeit einer anderweitigen befriedigenden Regelung des
erleichterten Durchgangsverkehrs eintreten.
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ZU URKUND DESSEN haben die Bevollmichtigten dieses Abkommen unterzeich-
net und mit ihrem Siegel versehen.

GESCHEHEN in doppelter Ausfertigung zu Bonn am 14. September 1955.

Fur die Republik Osterreich:

ROTTER

Fur die Bundesrepublik Deutschland:

BERGER

TER-NEDDEN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING SIMPLI-
FIED PROCEDURES FOR TRANSIT TRAFFIC BY ROAD BE-
TWEEN SALZBURG AND LOFER THROUGH GERMAN TERRI-
TORY AND BETWEEN GARMISCH-PARTENKIRCHEN AND
PFRONTEN/FUSSEN THROUGH AUSTRIAN TERRITORY

The Federal President of the Republic of Austria and the President of the
Federal Republic of Germany,

Have, for the purpose of facilitating transit traffic along certain roads of their
States, decided to conclude an Agreement.

For that purpose they have appointed as their Plenipotentiaries:
The Federal President of the Republic of Austria:

Mr. Adrian Rotter, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary;
The President of the Federal Republic of Germany:

Dr. Hans Berger, Under-Secretary and Chief of the Legal Department of the
Ministry of Foreign Affairs, and

Dr. Wilhelm Ter-Nedden, Assistant Secretary and Chief of the Department of
General Transport Policy and Transport Economics in the Federal Ministry
of Transport,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
on the following provisions:

Article 1. 1. The Contracting Parties shall permit transit traffic consisting of
motor vehicles and bicycles facilitated in accordance with the provisions of this
Agreement, along the following roads:

(a) Through German territory:
I. German federal road 31 from the national frontier at Schwarzbach as far as the

national frontier at Melleck, subject to the provision that motor vehicles may
also use the Salzburg-Munich motorway from the national frontier as far as the
exit for federal road 20 to Bad Reichenhall, and the latter road as far as the junc-
tion with federal road 31;

2. German federal road 305 from the national frontier at Schellenberg as far as the
junction with federal road 31 at Unterjettenberg, and the latter road as far as the
national frontier at Melleck.
(b) Through Austrian territory:

1. Austrian federal road No. 190 from the national frontier at Griesen as far as
federal road No. 189a;

2. Austrian federal road No. 189a;

Came into force on 31 October 1957, i.e., 14 days after the exchange of the instruments of ratification, which took
place at Bonn on 17 October 1957, in accordance with article 22 (2).
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3. Austrian federal road No. 189 from Lermoos, via Reutte, to the national fron-
tier between Ulrichsbrdicke and Fijssen;

4. Austrian federal road No. 196 from Ulrichsbriucke, via Vils, to the national
frontier between Sch6nbichl and Pfronten.
2. A diversion from these roads shall not be permitted. If a transit road be-

comes impassable, the competent authorities shall, where possible, make an alterna-
tive route available.

Article 2. The facilitated road transit traffic shall be subject to the legislation
of the transit State, provided that this Agreement does not include any provisions to
the contrary.

Article 3. 1. Transit through German territory must be completed within
two hours and through Austrian territory within three hours. Vehicles which are un-
able to maintain these schedules shall be excluded from the transit traffic. Lorries,
tractors and other vehicles loaded with goods - with the exception of travel
baggage - may not stop on the transit roads unless they have a compelling reason to
do so; their transit time may, in individual cases, be subject to the imposition of re-
strictions by the customs authorities at the point of entry.

2. The picking up or setting down of passengers, and the loading or unloading
of goods, during transit shall be forbidden.

3. In the case of lorry traffic and the transportation of goods - with the
exception of travel baggage - in other vehicles, transit through German territory
shall be permitted, notwithstanding the provision of article 1, paragraph 2, only
along the Salzburg-Munich motorway from the national frontier as far as the exit for
federal road 20 to Bad Reichenhall, along federal road 20 as far as the junction with
federal road 31 and along federal road 31 as far as the national frontier at Melleck.

4. If the driver of the vehicle is unable, for reasons which arise during transit,
to maintain the prescribed schedule, he shall immediately report the delay and the
reason for such delay to the nearest customs or police post (gendarmerie). The post
shall confirm the report.

Article 4. 1. The facilities provided under this Agreement shall apply to
Austrian citizens and to Germans in the sense of article 116, paragraph 1, of the Basic
Law of the Federal Republic of Germany. The transit States shall retain the right to
decide whether to permit other persons to join in the facilitated transit traffic.

2. The Governments of the Contracting Parties shall, following closer consul-
tations, extend the facilities provided for in this Agreement to law enforcement offi-
cials in so far as such facilities are required for the performance of their duties. They
may also permit such officials to carry service weapons and ammunition.

Article 5. 1. The persons referred to in article 4, paragraph 1, shall not
require any transit permit or passport for the purpose of transit traffic. Persons over
16 years of age must, however, be in possession of an official identity card with a
photograph, which they shall present at the request of the authorities responsible for
supervising the traffic.

2. For the purpose of transit traffic, a driver's licence and a vehicle licence
which are recognized by one of the two Contracting Parties shall be sufficient.
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Article 6. The exit State shall be obliged to grant the right of entry to all per-
sons who have entered the territory of the transit State for the purpose of transit
traffic, irrespective of the length of time they have spent in the transit State.

Article 7. 1. The competent Austrian and German frontier posts shall by
mutual agreement determine control procedures for persons, motor vehicles, bi-
cycles, goods and foreign exchange; facilities may be established for scheduled bus
services.

2. For the purpose of simplifying frontier clearance, the clearance papers of
the exit State shall also, where possible, be used in the transit State.

Article 8. Foreign exchange clearance shall be carried out in the simplest
manner possible. Provided that they comply with the regulations imposed by the
authorities supervising the transit traffic, travellers shall also be permitted to carry
with them monetary instruments the import, export or transit of which is otherwise
prohibited under the legislation of the transit State.

Article 9. 1. Motor vehicle taxes shall not be levied by the transit State in
respect of motor vehicles which are officially licensed in the Republic of Austria or
the Federal Republic of Germany. Neither shall transport operations by such motor
vehicles in transit traffic be subject to the transport tax of the transit State. They shall
be subject to the transport tax of the exit State.

2. Paragraph 1 shall also apply to such motor vehicles of persons referred to in
article 4 as are licensed in a third State.

Article 10. 1. The beneficiaries of this Agreement may take their motor
vehicles and the goods transported therein and their bicycles through with them in
transit traffic, free of customs duties or any other charges and without being subject
to any commercial ban on their import, export or transit. Bicycles and motor-
assisted bicycles may not be used to transport such goods as would incur customs
duties or other charges if cleared in normal traffic.

2. The deposit of a security against entry charges for motor vehicles and goods
transported therein shall be required only if there is reason to suspect a contravention
of the regulations governing the customs duties or charges of the transit State.

3. For the purpose of customs clearance of goods outside official working
hours and the official escorts deemed necessary by the customs authorities, the fees
prescribed in the transit State shall apply.

4. The frontier customs authorities of the transit State shall be entitled to re-
quire that a customs officer should travel on board motor vehicles which are trans-
porting goods. The officer shall be provided with a seat next to the driver of the vehicle.
The frontier customs authorities may also require that such vehicles should be amal-
gamated into convoys, to be accompanied by customs officers of the transit State.
The transit of such vehicles during the hours of darkness may be prohibited.

5. The frontier customs authorities may attach some form of special identifica-
tion to motor vehicles in transit. The removal of such identification during transit
shall be prohibited.

Article 11. Seals affixed by the customs authorities of the exit State shall be re-
cognized by the customs authorities of the transit State, upon presentation of a certi-
ficate valid in the transit State, stating that the vehicles can be sealed satisfactorily for
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customs purposes (recognition of seal). The customs authorities of the transit State
shall nevertheless be at liberty to remove such customs seals if an inspection appears
to be necessary in order to prevent irregularities or to affix their own seals.

Article 12. Transit traffic shall exclude:
(a) The transport of prisoners;
(b) The transport of explosive materials; and
(c) Notwithstanding the provisions of article 4, paragraph 2, the transport of

weapons and ammunition, with the exception of weapons and ammunition for
the purpose of hunting.

Article 13. 1. Restrictions on transport in the transit State for the purpose of
protecting humans, animals or plants shall also apply to transit traffic.

2. Perissodactyla, cattle, sheep, goats, pigs and poultry may be transported in
transit traffic without veterinary examination at the frontier upon presentation of
animal passes or certificates of origin and health in which veterinary officials certify
that the animals do not come from areas affected by epidemics and are free of dis-
ease. The same shall apply to meat, fats and skins (hides) from slaughtered animals if
the certificates of origin state that these products originate from healthy animals.

3. No special certificate of origin or health shall be required in respect of live
plants and parts of plants transported in transit traffic.

Article 14. 1. No additional third-party insurance shall be required for transit
traffic if damage caused by the vehicle is already covered in accordance with the laws
of the exit State. If, exceptionally, the laws of the exit State do not provide for third-
party insurance, such insurance shall likewise not be required in the transit State.

2. The Contracting Parties undertake to ensure that payments in compensa-
tion for damage caused in transit traffic by a motor vehicle licensed in the exit State
may be paid in local currency in the transit State up to the level of the minimum in-
surance payments prescribed for third-party insurance in that State, provided that
the claimant is resident for foreign exchange purposes in the transit State.

3. In the event that international agreements are concluded on this subject and
the Contracting Parties accede to such agreements, the provisions of such interna-
tional agreements shall apply.

Article 15. 1. Suits concerning claims in respect of damage sustained in
transit traffic may be heard only by the courts of the transit State. If, under the law of
the transit State, there is no competent court in that State, the court in whose juris-
diction the damage was sustained shall be deemed competent. The right of the Parties
to agree that the courts of the exit State or of another State are competent shall re-
main unaffected. If neither the claimant nor the person liable to pay compensation
has his residence, abode or domicile in the transit State, the arrangement set forth in
the first and second sentences of this paragraph shall not apply.

2. Nationals of one of the Contracting Parties who file claims in respect of
damage sustained in transit traffic as claimants or intermediaries before courts of the
other Contracting Party which are competent in accordance with paragraph 1 shall
not be required, on account of their status as aliens, or because they have no resi-
dence or domicile in the transit State, to pay a security or deposit in respect of the
costs of the lawsuit or to make an advance payment to cover court charges.
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3. Final judgements of the courts of one Contracting Party which are competent
in accordance with paragraph 1 concerning claims in respect of damage sustained in
transit traffic shall be recognized and executed in the territory of the other Contract-
ing Party; the same shall apply to judicial settlements and rulings relating to costs.
The procedure for recognition and execution shall be governed by articles 20 to 24
and 26 to 31 of the Austrian-German Treaty regarding Legal Protection and Assis-
tance of 21 June 1923,' which become a part of this Agreement. The references to ar-
ticle 25 in articles 24 and 26 are irrelevant.

4. If the damage involves a vehicle whose owner is the exit State or a separate
entity of the exit State and a court of the transit State is competent in accordance with
paragraph 1, the exit State shall, in respect of claims arising from such damage, be
subject to the jurisdiction of the transit State.

Article 16. 1. The transit traffic of the Austrian and German mails shall not
be subject to any restrictions or charges imposed by the transit State. The exemption
from charges shall not extend to items of mail sent from a third country to another
third country through the transit State.

2. The letter boxes on mail vehicles shall be kept closed during transit.
3. The items of mail carried in the mail vehicles shall not be subject to inspec-

tion.

Article 17. 1. Persons may be excluded from transit traffic for reasons of
public security. The same shall apply to persons who have violated either the provi-
sions of this Agreement or regulations governing passports, customs or foreign
exchange.

2. If there is reason to fear that vehicles may endanger traffic or damage roads,
the transit of such vehicles may be prohibited.

3. In the event of a public emergency or danger to public security, the transit
traffic may be subject to temporary closure.

Article 18. The frontier posts of the Contracting Parties shall assist each other
in the implementation of this Agreement and the supervision of transit traffic and
shall notify each other of any confirmed violations or cases of exclusion from transit
traffic.

Article 19. Should substantial difficulties arise in connection with the imple-
mentation of individual provisions of the Agreement or should the circumstances
prevailing at the time of concluding the Agreement change substantially, the two
Contracting Parties shall, at the request of either Party, enter into negotiations in
order to arrive at an appropriate settlement.

Article 20. 1. Disputes concerning the interpretation or implementation of
this Agreement shall be settled by the competent authorities of each Party. This pro-
vision shall not preclude settlement through the diplomatic channel.

2. Where a dispute cannot be settled in the foregoing manner, it shall, at the
request of a Contracting Party, be submitted to an Arbitral Tribunal.

3. The Arbitral Tribunal shall be formed in each individual case in such a way
that each Party appoints a representative and the two representatives agree on a

I League of Nations, Treaty Series, vol. XXVII, p. 57.
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national of a third State as umpire. If the representatives and the umpire are not ap-
pointed within three months after one Party has given notice of its intention to con-
vene the Arbitral Tribunal, then, in the absence of any other arrangement, either
Party may request the President of the International Court of Justice at The Hague
to make the necessary appointments. If the President is a national of one of the two
Parties or is otherwise disqualified, a deputy of the President shall make the neces-
sary appointments.

4. The Arbitral Tribunal shall make its decision on the basis of this Agreement
and applying customary international law and universally recognized legal prin-
ciples.

5. The Arbitral Tribunal shall make its decision by majority vote. Its decisions
shall be binding. Each Party shall bear the costs of its own arbitrator. Other costs
shall be shared equally by the two Parties. In other respects the Arbitral Tribunal
shall establish its own rules of procedure.

6. With respect to the summoning and hearing of witnesses and experts, the
authorities of the two Parties shall provide legal assistance in the same manner in
response to requests made by the Arbitral Tribunal to the Government concerned as
in response to requests made by domestic civil courts.

Article 21. This Agreement shall apply also to Land Berlin provided that the
Government of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the
contrary to the Austrian Federal Government within the three months following the
entry into force of this Agreement.

Article 22. 1. This Agreement shall be ratified as soon as possible. The
instruments shall be exchanged in Bonn.

2. The Agreement shall enter into force 14 days after the exchange of the
instruments of ratification.

Article 23. 1. The Agreement shall remain in force for an indefinite period.
It shall not be subject to denunciation for 10 years after the date of its entry into
force and may thereafter be denounced on two years' notice.

2. Should the Agreement be denounced, the Contracting Parties shall enter in-
to negotiations concerning the possibility of finding some other satisfactory settle-
ment regarding simplified procedures for transit traffic.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries have signed this Agreement and have
thereto affixed their seals.

DONE in duplicate at Bonn on 14 September 1955.

For the Republic of Austria:

ROTTER

For the Federal Republic of Germany:

BERGER

TER-NEDDEN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA R8PUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA R8PU-
BLIQUE F1tDIRALE D'ALLEMAGNE EN VUE DE FACILITER
LA CIRCULATION ROUTItRE EN TRANSIT ENTRE SALZ-
BOURG ET LOFER A TRAVERS LE TERRITOIRE ALLEMAND
ET ENTRE GARMISCH-PARTENKIRCHEN ET PFRONTEN/
FUSSEN A TRAVERS LE TERRITOIRE AUTRICHIEN

Le President f~deral de la R~publique d'Autriche et le President de la R~pu-
blique fd6rale d'Allemagne

Sont convenus de conclure un Accord en vue de faciliter le transit sur certaines
routes de leurs Etats.

A cette fin, ils ont nomm6 comme leurs pl~nipotentiaires

Le President f~d~ral de la R~publique d'Autriche :
M. Adrian Rotter, Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire,

Le President de la R~publique f~d~rale d'Allemagne :
M. Hans Berger, Directeur minist~riel, Directeur du Service juridique du Minis-

t~re des affaires 6trang~res, et
M. Wilhelm Ter-Nedden, Sous-Directeur, Directeur du D~partement de la poli-

tique gn6rale des transports et de l'6conomie des transports au Minist~re
f~d~ral des transports,

lesquels, apr~s avoir chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier. 1) Les Parties contractantes autorisent la facilitation du
transit, conform~ment aux dispositions du present Accord, pour les vdhicules auto-
mobiles et les bicyclettes sur les routes suivantes

a) A travers le territoire allemand :
1. Route f~d~rale allemande 31, de la fronti~re proche de Schwarzbach A la fron-

tire proche de Melleck, A condition que les v~hicules automobiles soient aussi
autoris~s A utiliser l'autoroute Salzbourg-Munich de la frontire A l'embranche-
ment de la route fed~rale 20 vers Bad Reichenhall et cette derni~re jusqu'au point
obs elle rejoint la route f~d~rale 31;

2. Route f~d~rale 305 de la fronti~re proche de Schellenberg au point oi elle rejoint
la route f~d~rale 31 pros d'Unterjettenberg, et celle-ci jusqu'A la fronti~re proche
de Melleck.
b) A travers le territoire autrichien

1. Route f~d~rale autrichienne 190, de la fronti~re proche de Griesen A la route
f~d~rale 189a;

2. Route f~d~rale autrichienne 189a;

Entr6 en vigueur le 31 octobre 1957, soit 14 jours apr~s r'change des instruments de ratification, qui a eu lieu A

Bonn le 17 octobre 1957, conformdment au paragraphe 2 de 'article 22.
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3. Route f~d~rale autrichienne 189, de Lermoos via Reutte A la fronti~re entre
Ulrichsbriicke et Fiissen;

4. Route f~d6rale autrichienne 196, d'Ulrichsbriicke via Vils A la fronti~re entre
Sch6nbichl et Pfronten.
2) I1 est interdit de s'6carter de ces routes. Si une route de transit est ferm6e A la

circulation, les autorit~s comp~tentes doivent, dans la mesure du possible, mettre en
place une deviation.

Article 2. La circulation facilit6e sur les routes de transit est soumise A la 16gis-
lation de 'Etat transitaire, sauf disposition contraire stipul6e dans le prdsent Accord.

Article 3. 1) Le transit doit etre achev6 en deux heures sur le territoire alle-
mand et en trois heures sur le territoire autrichien. Les v6hicules qui ne peuvent res-
pecter ces d6lais sont exclus du transit. Les poids lourds, les tracteurs et les autres
v6hicules charg6s de marchandises - 'exception des bagages ne sont pas autorisds
A s'arreter sur les routes de transit sans raison imp6rieuse; leur d6lai de transit peut
6ventuellement &re r6duit par les bureaux de douane A l'entr~e.

2) I1 est interdit de prendre et de d6poser des passagers ainsi que de charger et
de d6charger des marchandises durant le transit.

3) Pour la circulation des poids lourds et le transport de marchandises -
1'exception des bagages - dans d'autres v6hicules automobiles, seules sont auto-
risdes en territoire allemand 'autoroute Salzbourg-Munich de la fronti~re A I'em-
branchement de la route fdd6rale 20 vers Bad Reichenhall, cette derni~re jusqu'au
point oii elle rejoint la route f~drale 31, et celle-ci jusqu'A la frontire proche de
Melleck, sous r6serve de la clause du paragraphe 2 de l'article premier.

4) Si, pour des raisons survenant durant le transit, le conducteur ne peut res-
pecter le d61ai de transit prescrit, il doit informer sans d6lai du retard et de son motif
le poste de douane ou de police (gendarmerie) le plus proche, lequel doit accuser r6-
ception de la d~claration.

Article 4. 1) Les facilit6s stipul~es dans le pr6sent Accord s'appliquent aux
ressortissants autrichiens ainsi qu'aux Allemands au sens du paragraphe 1 de l'ar-
ticle 116 de la loi fondamentale de la R6publique f6d6rale d'Allemagne. Les Etats de
transit se r6servent le droit d'accorder aussi les facilit6s de transit A d'autres personnes.

2) Les Gouvernements des Parties contractantes accorderont aussi, aux termes
d'un accord plus d6taillk, les facilit6s stipul6es dans le pr6sent Accord A des agents des
services de police dans la mesure n6cessaire A l'exercice de leurs fonctions. Ils peuvent
autoriser ces agents A porter des armes de service et des munitions.

Article 5. 1) Les personnes vis6es au paragraphe 1 de l'article 4 n'ont pas be-
soin d'autorisation de transit ni de passeport lors du transit. Les personnes ig6es de
plus de 16 ans doivent ndanmoins atre en possession d'un document d'identit6 officiel
muni d'une photographie, qu'elles sont tenues de presenter sur demande aux agents
de contr6le.

2) Pour le transit, il suffit d'un permis de conduire et d'un permis de circulation
reconnus par l'une des Parties contractantes.

Article 6. L'Etat de sortie est tenu d'accepter toutes les personnes qui sont en-
tr6es sur le territoire de l'Etat de transit A roccasion du transit, quelle que soit la durde
de leur s6jour dans 'Etat de transit.
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Article 7. 1) Les services frontaliers comp~tents autrichiens et allemands
arr~teront d'un commun accord la procedure de contr6le des personnes, v6hicules,
bicyclettes, marchandises et devises; des facilit6s peuvent tre accord~es pour les
autobus r6guliers.

2) Pour simplifier le contr6le A la fronti~re, les documents douaniers de 'Etat
de sortie seront autant que possible utilisds dgalement dans l'Etat de transit.

Article 8. Le contr6le des changes aura lieu de la mani~re la plus simple possi-
ble. Les voyageurs sont autoris~s, sous reserve des dispositions de contr6le applica-
bles au transit, A emporter aussi des moyens de paiement dont l'importation, 1'expor-
tation ou le transit sont normalement interdits par la r6glementation en vigueur dans
I'Etat de transit.

Article 9. 1) La taxe sur les v6hicules automobiles n'est pas per:ue par l'Etat
de transit pour les v~hicules immatricul~s en R~publique d'Autriche et en R~publique
f6d6rale d'Allemagne. Les transports en transit effectu6s au moyen de ces v6hicules
ne sont pas non plus soumis A la taxe de transport de l'Etat de transit. Ils sont soumis
A la taxe de transport de l'Etat de sortie.

2) Le paragraphe I s'applique aussi aux v6hicules des personnes vis6es A l'ar-
ticle 4 immatricul~s dans un Etat tiers.

Article 10. 1) Les personnes auxquelles s'applique le pr6sent Accord peu-
vent faire passer en transit leurs v~hicules et les marchandises qu'ils transportent ainsi
que leurs bicyclettes en franchise de droits de douane et autres taxes et sans avoir A
respecter les interdictions 6conomiques d'importation, d'exportation et de transit.
Les bicyclettes et les bicyclettes 6quipdes d'un moteur auxiliaire ne peuvent servir A
transporter des marchandises pour lesquelles des droits de douane ou d'autres taxes
seraient pergus lors du contr6le en circulation libre.

2) Le versement d'une caution pour les droits d'entr6e des v6hicules auto-
mobiles et des marchandises qu'ils transportent ne peut 8tre exig6 que si l'on soup-
qonne une infraction aux r6glementations douanires ou fiscales de l'Etat de transit.

3) Pour le d~douanement des marchandises en dehors des heures de service et
pour les taches d'accompagnement r~glementaire jug6es n~cessaires par les autorit6s
douanires, il y a lieu de percevoir les redevances impos6es dans l'Etat de transit.

4) Les bureaux de douane de l'Etat de transit peuvent exiger qu'un douanier
voyage A bord des v~hicules transportant des marchandises. Un sifge doit &re
m~nag6 A celui-ci a c6t6 du conducteur. Les bureaux de douane peuvent aussi exiger
que les v~hicules accompagn6s par du personnel douanier de l'Etat de transit soient
group~s en colonnes. Le passage de ces v6hicules peut etre interdit durant la nuit.

5) Les bureaux de douane peuvent marquer d'un signe particulier les v6hicules
en transit. Il est interdit d'enlever ce signe durant le transit.

Article 11. Les dispositifs de fermeture placds par les bureaux de douane de
l'Etat de sortie sont reconnus par les bureaux de douane de l'Etat de transit, dans la
mesure oji un certificat valable a &6 6tabli dans l'Etat de transit stipulant que les v6hi-
cules peuvent tre ferm6s conform6ment aux normes douani~res. Les bureaux de
douane de 'Etat de transit ont toutefois la facult6 d'6ter ces fermetures si une inspec-
tion leur parait n6cessaire pour 6viter des abus, ou de poser aussi leurs propres dispo-
sitifs de fermeture.
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Article 12. Sont exclus du transit
a) Le transport de d6tenus;
b) Le transport d'explosifs; et
c) Le transport d'armes et de munitions, A l'exception des armes et munitions de

chasse, et sous rdserve des dispositions du paragraphe 2 de I'article 4.

Article 13. 1) Les interdictions de transport 6mises par l'Etat de transit pour
prot6ger les personnes, les animaux et les plantes s'appliquent aussi au transit.

2) Les 6quid6s, les bovins, les ovins, les caprins, les porcins et la volaille peu-
vent transiter sans inspection v~t6rinaire A la fronti re s'il est prdsent6 des laissez-
passer ou des certificats d'origine et de sant6 dans lesquels la police v~t6rinaire certifie
que les animaux proviennent de r6gions non touch6es par des 6pizooties et ne sont
pas porteurs de maladies contagieuses. I1 en est de mme pour la viande, les graisses
et les peaux d'animaux abattus, lorsque les certificats d'origine stipulent que ces pro-
duits sont tir6s d'animaux sains.

3) Aucun certificat d'origine ou de sant6 n'est exig6 pour les plantes ou parties
de plantes fraiches en transit.

Article 14. 1) Une assurance responsabilitd civile suppldmentaire n'est pas
requise pour le transit lorsqu'une telle assurance existe conform6ment A la 16gislation
de l'Etat de sortie pour couvrir les dommages occasionn~s par le v6hicule. Si, excep-
tionnellement, la 16gislation de l'Etat de sortie ne prescrit pas d'assurance responsabi-
lit6 civile, celle-ci n'est pas non plus requise pour le transit.

2) Les Parties contractantes s'engagent A veiller A ce que les dommages-intr ts
relatifs aux dommages caus6s lors du transit par un vdhicule immatricul6 dans l'Etat
de sortie puissent tre verses dans l'Etat de transit et dans la monnaie nationale
jusqu'A concurrence des sommes minimales prescrites pour l'assurance responsabilit6
civile dans l'Etat de transit, dans la mesure oft l'ayant-droit est consid6r6 comme
domicilid dans l'Etat de transit au point de vue du contr6le des changes.

3) Si des accords internationaux sont conclus sur ce sujet et que les Parties
contractantes y adherent, les dispositions de ces accords internationaux s'appliquent.

Article 15. 1) Les plaintes relatives A des sinistres survenus lors du transit ne
peuvent atre port~es que devant les tribunaux de l'Etat de transit. Si la legislation de
l'Etat de transit n'indique pas de tribunal comp6tent, le tribunal competent est celui
dans le ressort duquel le sinistre est survenu. Les Parties restent libres de convenir de
la comp6tence des tribunaux de l'Etat de sortie ou d'un autre Etat. Si ni l'ayant-droit
nile responsable des dommages n'a son domicile, son sifge ou sa r6sidence habituelle
dans l'Etat de transit, la r~gle stipul~e dans les phrases 1 et 2 ne s'applique pas.

2) Les ressortissants de l'une des Parties contractantes qui font valoir leurs
droits devant les tribunaux de 'autre Partie contractante comp6tents selon le para-
graphe 1 en tant que plaignants ou intervenants A la suite de sinistres survenus lors du
transit ne peuvent tre tenus de verser une garantie ou un cautionnement pour les
frais de proc~s ni une provision pour les frais de justice en raison de leur qualit6
d'6trangers ou du fait qu'ils ne possdent ni domicile ni residence dans le pays.

3) Les d6cisions ex&cutoires rendues par les tribunaux d'une Partie contrac-
tante comp~tents selon le paragraphe 1 A la suite de r6clamations relatives A des
sinistres survenus lors du transit sont reconnues et ex6cut6es sur le territoire de l'autre
Partie contractante; il en est de mme pour les transactions judiciaires et les d6cisions
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relatives aux frais. La procddure de reconnaissance et d'ex6cution est conforme aux
articles 20 4 24 et 26 A 31 du Trait6 concernant les garanties l6gales et l'aide judiciaire
conclu entre le Reich allemand et la R6publique d'Autriche le 21 juin 1923', qui de-
viennent partie du pr6sent Accord. Les rff6rences A l'article 25 figurant dans les ar-
ticles 24 et 26 sont sans objet.

4) Si un v6hicule dont le d6tenteur est l'Etat de sortie ou une entit6 particulire
de 'Etat de sortie est concern6 par un sinistre et si c'est un tribunal de l'Etat de transit
qui est competent selon le paragraphe 1, l'Etat de sortie est soumis A la juridiction de
l'Etat de transit en ce qui concerne les r6clamations r6sultant de ce sinistre.

Article 16. 1) Le transit des postes autrichienne et allemande n'est soumis A
aucune limitation ni taxe de la part de I'Etat de transit. L'exon6ration fiscale ne s'ap-
plique pas aux envois postaux de l'6tranger vers 1'6tranger qui passent par l'Etat de
transit.

2) Durant le transit, les boltes aux lettres situ6es sur les v6hicules postaux doi-
vent tre ferm6es.

3) Les objets postaux transport6s par les vdhicules postaux ne peuvent tre
fouill6s.

Article 17. 1) Certaines personnes peuvent Etre exclues du transit pour des
raisons de s6curit6 publique. I1 en est de m~me pour les personnes qui ont enfreint les
dispositions du pr6sent Accord ou les r6glementations en matire de passeport, de
douane ou de change.

2) Le transit des v6hicules automobiles qui pr6sentent un danger pour la circu-
lation ou risquent d'endommager les routes peut tre interdit.

3) Le transit peut tre provisoirement suspendu en cas d'urgence ou de danger
pour la s~curit6 publique.

Article 18. Les bureaux de douane des Parties contractantes se porteront
mutuellement assistance en vue de l'ex6cution du pr6sent Accord et de la surveillance
du transit et s'informeront r6ciproquement des infractions constat6es ainsi que des
cas d'exclusion du transit.

Article 19. Si l'ex~cution de certaines dispositions du pr6sent Accord soul~ve
des difficult6s importantes ou si certaines circonstances existant lors de la conclusion
de 'Accord sont profond6ment modifi6es, les deux Parties contractantes entameront
des n6gociations I. la demande de l'une d'elles en vue de trouver une solution satis-
faisante.

Article 20. 1) Les diff6rends relatifs A l'interpr6tation ou bt l'ex6cution du
pr6sent Accord seront r6gl6s par les administrations comp6tentes des deux Parties.
Cela n'exclut pas le r~glement par les voies diplomatiques.

2) Si un diff6rend ne peut tre r6g1M de cette mani~re, il sera soumis A un
Tribunal arbitral sur la demande de 'une des Parties contractantes.

3) Le Tribunal arbitral est constitu6 cas par cas de la mani~re suivante: chaque
Partie nomme un repr6sentant, et les repr6sentants d6signent d'un commun accord le
ressortissant d'un Etat tiers comme president. Si les repr6sentants et le pr6sident ne
sont pas nomm6s dans un d6lai de trois mois apr~s qu'une des parties a fait connaitre

I Soci&6 des Nations, Recuei des Traits, vol. XXVII, p. 57.
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son intention de saisir le Tribunal arbitral, chaque partie peut, faute d'autre accord,
prier le President de la Cour internationale de Justice de La Haye de proc~der aux
nominations n~cessaires. Si le President est un ressortissant de l'un des Etats contrac-
tants ou s'il est empech6 pour une autre raison, les nominations seront faites par un
suppliant en poste.

4) Le tribunal arbitral rendra sa decision en fonction du present Accord ainsi
qu'en application du droit coutumier international et des principes juridiques g~n6-
ralement reconnus.

5) Le Tribunal arbitral rend ses dcisions A la majorit6 des voix. Celles-ci ont
force obligatoire. Les Parties contractantes supportent chacune les frais de leur arbitre
et se partagent, A part &gale, les autres frais. Sur les autres points, le Tribunal arbitral
r~gle lui-m~me sa procedure.

6) En ce qui concerne la citation et l'audition de t~moins et d'experts, les auto-
rites des deux Parties contractantes pr&eront une aide judiciaire pour la requete A
adresser par le Tribunal arbitral au gouvernement int~ress6, de la meme mani~re que
pour la requete des tribunaux civils du pays.

Article 21. Le present Accord s'applique dgalement au Land Berlin, sauf noti-
fication contraire adress~e par le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Alle-
magne au Gouvernement frddral autrichien dans les trois mois suivant son entree en
vigueur.

Article 22. 1) Le present Accord sera ratifi ds que possible. Les instru-
ments de ratification seront 6chang~s Bonn.

2) L'Accord entrera en vigueur 14 jours apr~s l'dchange des instruments de
ratification.

Article 23. 1) L'Accord est conclu pour une dur~e ind~termin~e. I1 ne
pourra atre d~nonc pendant une p~riode de 10 ans suivant son entree en vigueur,
apr~s quoi il pourra tre d~nonc6 dans un d6lai de deux ans.

2) En cas de d~nonciation, les Parties contractantes entameront des ndgocia-
tions sur la possibilit6 de r~gler d'une autre mani~re satisfaisante la facilitation du
transit.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires ont sign6 le pr6sent Accord et y ont appos6
leur sceau.

FAIT en double exemplaire A Bonn, le 14 septembre 1955.

Pour la R6publique d'Autriche:

ROTTER

Pour la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

BERGER

TER-NEDDEN

Vol. 1418,1-23738



No. 23739

AUSTRIA
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Agreement concerning simplified procedures for transit
traffic by rail on the Mittenwald (frontier)-Griesen
(frontier) and Ehrwald (frontier)-Vils (frontier) sec-
tions. Signed at Bonn on 14 September 1955

Authentic text: German.

Registered by Austria on 13 February 1986.

AUTRICHE
et

RIPUBLIQUE FIDIRALE D'ALLEMAGNE

Accord en vue de faciliter le transit ferroviaire sur les
itine'raires Mittenwald (frontiere)-Griesen (frontie're)
et Ehrwald (frontie're)-Vils (frontiere). Signk i Bonn
le 14 septembre 1955

Texte authentique : allemand.

Enregistr6 par 'A utriche le 13 fevrier 1986.

Vol. 1418,1-23739



278 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait s 1986

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DER
BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND UBER DEN ERLEICHTER-
TEN EISENBAHNDURCHGANGSVERKEHR AUF DEN STREK-
KEN MITTENWALD (GRENZE)-GRIESEN (GRENZE) UND EHR-
WALD (GRENZE)-VILS (GRENZE)

Der Bundesprasident der Republik Osterreich und der Prasident der Bundesre-
publik Deutschland

sind, in der Absicht, auf bestimmten Eisenbahnstrecken ihrer Staaten einen er-
leichterten Durchgangsverkehr zu gestatten, ibereingekommen, ein Abkommen zu
schlie3en.

Zu diesem Zwecke haben zu ihren Bevollmachtigten ernannt:
Der Bundesprasident der Republik Osterreich:

Herrn Adrian Rotter, auf3erordentlicher und bevollmichtigter Botschafter,
Der Prasident der Bundesrepublik Deutschland:

Herrn Ministerialdirektor Dr. Hans Berger, Leiter der Rechtsabteilung des Aus-
wartigen Amts, und

Herrn Ministerialdirigenten Dr. Wilhelm Ter-Nedden, Leiter der Abteilung
Allgemeine Verkehrspolitik und Verkehrswirtschaft im Bundesverkehrs-
ministerium,

die nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten die
nachstehenden Bestimmungen vereinbart haben:

Artikel 1. Ein erleichterter Eisenbahndurchgangsverkehr wird zugelassen
a) zwischen Bahnh6fen der 6sterreichischen Eisenbahnen Uber die deutsche Strecke

Mittenwald (Grenze)-Griesen (Grenze) (deutsche Eigentumsstrecke und 6ster-
reichische Durchgangsstrecke),

b) zwischen Bahnh6fen der deutschen Eisenbahnen iber die 6sterreichische Strecke
Ehrwald (Grenze)-Vils (Grenze) (6sterreichische Eigentumsstrecke und
deutsche Durchgangsstrecke).

Artikel 2. (1) Die Bestimmungen dieses Abkommens gelten ftir Personen
ohne Ricksicht auf ihre Staatsangeh6rigkeit, ffir Handgepack, Reisegepick,
ExpreBgut, Guiter (einschlie3lich Leichen und lebender Tiere) und fir Postsachen.

(2) Die Regierungen der vertragschlief3enden Teile werden nach naherer Ver-
einbarung die in diesem Abkommen vorgesehenen Erleichterungen auch Exekutivor-
ganen in dem fir die Erfuillung ihrer Aufgaben erforderlichen Ausmale gewdhren.
Sie k6nnen ihnen das Mitfiihren von Dienstwaffen und Munition gestatten.

A rtikel 3. (1) Der erleichterte Eisenbahndurchgangsverkehr unterliegt dem
Recht des Durchgangsstaates, soweit dieses Abkommen keine abweichenden Bestim-
mungen enthalt.
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(2) Die Reisenden bedurfen im Durchgangsverkehr keiner Durchreisebewilli-
gung und keines Reisepasses. Reisende im Alter von mehr als 16 Jahren mussen im
Besitz eines amtlichen Ausweises mit Lichtbild sein. Sie sind verpflichtet, ihn dem mit
der Uberwachung beauftragten Grenzkontrollpersonal auf Verlangen vorzuweisen.

(3) Eine Devisenabfertigung findet nicht statt.
(4) Die im Durchgangsverkehr beforderten Waren sind, soweit nicht in diesem

Abkommen etwas anderes bestimmt ist, von Z61len und sonstigen Abgaben sowie
von wirtschaftlichen Ein-, Aus- und Durchfuhrverboten befreit.

Artikel 4. (1) Dem Durchgangsstaate bleibt das Recht vorbehalten, den
Durchgangsverkehr vortibergehend zu sperren, wenn es die Sicherheit im Durchgangs-
gebiet erfordert.

(2) Bef6rderungsverbote des Durchgangsstaates zum Schutze von Menschen,
Tieren oder Pflanzen gelten auch fir den Durchgangsverkehr.

(3) Die Durchfuhr von Einhufern, Rindern, Schafen, Ziegen und Schweinen ist
unter der Voraussetzung zuldssig, dab die Tiere mit den erforderlichen Dokumenten
Ober die seuchenfreie Herkunft (Ursprungs- und Gesundheitszeugnissen, Tierpdssen)
versehen sind. Fuir andere Tiere sowie tierische Teile, Rohstoffe und Erzeugnisse sind
Veterindrzertifikate nicht erforderlich. Eine tierdrztliche Grenzuntersuchung findet
im Durchgangsverkehr nicht statt.

(4) Fur lebende Pflanzen und Pflanzenteile ist bei der Beforderung im Durch-
gangsverkehr kein besonderes Ursprungs- oder Gesundheitszeugnis erforderlich.

Artikel 5. (1) Der Durchgangsverkehr der Bahnposten unterliegt keinen Be-
schrdnkungen und keinen Gebuhren des Durchgangsstaates. Die Gebiihrenfreiheit
erstreckt sich nicht auf die vom Auslande nach dem Auslande durch den Durch-
gangsstaat befbrderten Postsendungen.

(2) Die Briefkdsten an Postwagen und Gepackwagen sind wdhrend der Durch-
fahrt geschlossen zu halten.

(3) Die in Post- oder GepAckwagen mitgefiihrten Postsachen duirfen nicht
durchsucht werden.

Artikel 6. (1) Die Reisenden werden im Durchgangsverkehr in ganzen Zu-
gen oder in Zugteilen, die im Durchgangsstaat unter BahnverschluB zu halten sind,
befbrdert (Sperrzige oder Sperrwagen).

(2) Beim Durchgangsverkehr ist das Ein- und Aussteigen von Reisenden, das
Hereinnehmen, Hinausreichen und Hinauswerfen von Gegenstanden, das Ein- und
Ausladen von Waren und die Abnahme von Zoll- und Bahnverschlfissen im Durch-
gangsstaate verboten. Wird eine Ausnahme von diesem Verbote notwendig oder das
Verbot fibertreten, hat das den Zug begleitende Grenzkontrollpersonal, hilfsweise
der Zugfihrer, soweit m6glich unter Zuziehung von Beamten des Durchgangs-
staates, eine Niederschrift aufzunehmen, von der je eine Ausfertigung den zustandi-
gen Beh6rden des Ausgangs- und des Durchgangsstaates unverzuiglich zuzuleiten ist.

(3) Waihrend des Aufenthaltes auf den Bahnh6fen des Durchgangsstaates ist
auf Verlangen der Zollbeh6rde des Ausgangsstaates der von den Sperrzugen (Sperr-
wagen) befindliche Teil des Bahnsteiges ffir den Verkehr des Publikums und den Ver-
kauf von Waren und Drucksachen zu sperren.

(4) Ein Reisender, der wegen eines Unfalles oder aus sonstigen Griinden nicht
im Sperrzug (Sperrwagen) weiterbef6rdert werden kann, ist, sobald es die Umstande
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gestatten, dem Ausgangsstaate zuzuf0hren; dieser ist verpflichtet, den Reisenden zu
iubernehmen.

(5) Haben Sperrziige (Sperrwagen) einen unvorhergesehenen Aufenthalt von
I ngerer Dauer, hat das den Zug begleitende Grenzkontrollpersonal, hilfsweise der
Zugfuihrer, dafur zu sorgen, da3 das nachste Zollamt des Durchgangsstaates unver-
zuglich benachrichtigt wird.

(6) Waren diirfen, abgesehen von den im folgenden zugelassenen Ausnahmen,
nur in Giter-, Gepack- oder Postwagen bef6rdert werden. In Personenwagen darf
sich nur Handgepack befinden. Auf Lokomotiven und Tendern sowie im Fiihrer-
stand und Motorenraum von Triebwagen durfen aul3er den Betriebsmitteln nur Ge-
genstinde mitgefiihrt werden, die vom Eisenbahnpersonal zum dienstlichen oder
eigenen Gebrauche auf der Fahrt benotigt werden.

Artikel 7. (1) Die Sperrzilge (Sperrwagen) k6nnen vom Grenzkontrollper-
sonal jedes der beiden Staaten begleitet werden. Das Grenzkontrollpersonal des
Durchgangsstaates darf den Begleitdienst im Ausgangsstaate beginnen und beenden.
Das Grenzkontrollpersonal wird unentgeltlich bef6rdert.

(2) Die Zollorgane beider Staaten sind, soweit es zur Verhiitung von Mi3-
briuchen erforderlich erscheint, befugt, nach den Bestimmungen ihres Staates das in
den Personenwagen befindliche Handgepick sowie die Reisenden zu berpriffen. Sie
konnen in solchen Fdllen Waren, die erfahrungsgemdB3 geschmuggelt werden, unter
zollamtliche Uberwachung nehmen.

(3) Das aufgegebene Reisegepack und das Expref3gut, Giter in geschlossenen
Gilterwagen oder in Behaltern sowie Postsendungen - auch in Postwagen - sind
von den Zollorganen des Ausgangsstaates fir die Durchfuhr unter Raumverschluf3
zu legen. Bei offenen Giterwagen erfolgt die Sicherung der Ndmlichkeit der Waren
nach dem Ermessen der Zollorgane. Die Zollorgane des Durchgangsstaates werden
die angelegten Zollverschldsse anerkennen. Es bleibt ihnen jedoch unbenommen,
auch eigene Verschliisse anzulegen.

(4) Die Uberwachung der zur Durchfahrt bestimmten, mit Waren beladenen
Wagen regeln die beteiligten Verwaltungen durch besondere Vereinbarung.

(5) Werden im Durchgangsverkehr unter Verantwortung der Eisenbahnen be-
f6rderte Waren nicht oder nicht ordnungsgemdJB wieder gestellt, haftet die durchfah-
rende Eisenbahnverwaltung der Zollverwaltung des Durchgangsstaates fur die auf
diese Waren entfallenden Abgaben. Ihre Haftung entfdllt, wenn sie den Untergang
der Waren im Durchgangsverkehr nachweist.

Artikel 8. (1) Das im Durchgangsverkehr tdtige Personal des Ausgangs-
staates und das Personal des Durchgangsstaates sind im Durchgangsverkehr ver-
pflichtet, einander bei der Ausibung ihrer Dienstobliegenheiten den erforderlichen
Beistand zu gewdhren und ihren hierauf gerichteten Ersuchen in gleicher Weise Folge
zu leisten wie entsprechenden Ersuchen des eigenen Personals.

(2) Das Grenzkontrollpersonal beider Staaten wird sich bei der Oberwachung
des Durchgangsverkehrs gegenseitig unterstiftzen und festgestellte VerstoBe einander
mitteilen.

Artikel 9. (1) Die Bef6rderung von Personen, Reisegepack, Expref3gut und
Gitern im Sinne des Artikels 2 Absatz 1 fiber die Durchgangsstrecke wird nach den
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Tarifen und Bef6rderungsbestimmungen der durchfahrenden Verwaltung ausgefiihrt.
Sie ist keine internationale Bef6rderung im Sinne des Internationalen Ubereinkom-
mens fiber den Eisenbahnfrachtverkehr und des Internationalen CObereinkommens
uber den Eisenbahn-Personen-und -Gepdckverkehr. Die durchfahrende Verwaltung
fertigt durchgehend ab und behalt die von ihr erzielten Verkehrseinnahmen.

(2) Die Abgeltung der Leistungen der Eigentumsverwaltung bleibt der Verein-
barung der Eisenbahnverwaltungen vorbehalten.

(3) Die Bef6rderungen im Durchgangsverkehr unterliegen nicht der Bef6rde-
rungssteuer des Durchgangsstaates; sie unterliegen der Beforderungssteuer des Aus-
gangsstaates.

Artikel 10. (1) Die Eigentumsverwaltungen werden die Durchgangsstrecken
in vorschriftsmdJBigem Zustand erhalten.

(2) Gr6Bere Bauvorhaben an den Strecken, die eine Unterbrechung oder Ein-
schrdnkung des Durchgangsverkehrs erwarten lassen, sind rechtzeitig der anderen
Verwaltung mitzuteilen.(3) Die Beseitigung von Betriebsst6rungen und die Hilfeleistung bei Unfallen
wird durch Vereinbarung der Eisenbahnverwaltungen geregelt.

(4) Die Beh6rden des Durchgangsstaates sind im Falle einer Betriebsst6rung
berechtigt, nach ihrem Ermessen die geeigneten polizeilichen oder zollamtlichen
MaBnahmen zu ergreifen.

Artikel 11. (1) Fur den Durchgangsverkehr gelten im allgemeinen die Be-
triebsvorschriften des Durchgangsstaates.

(2) Das Personal der durchfahrenden Verwaltung ist mit den in Betracht kom-
menden Betriebsvorschriften des Durchgangsstaates vertraut zu machen.

(3) In betrieblicher Hinsicht ist das Personal der durchfahrenden Verwaltung
an die Weisungen des Personals der Eigentumsverwaltung gebunden.

(4) Die naheren Bestimmungen werden der Vereinbarung der Eisenbahnver-
waltungen iiberlassen.

Artikel 12. Das Personal der durchfahrenden Verwaltung ibt die eisenbahn-
dienstliche Kontrolle der Reisenden in den Sperrzuigen (Sperrwagen) aus. Es ist den
Reisenden gegenilber auch zur Ausibung der Bahnpolizei befugt.

Artikel 13. Die strafrechtlichen Bestimmungen des Durchgangsstaates zum
Schutz von Amtshandlungen und zum Schutz von Beamten gelten auch fur strafbare
Handlungen, die im Durchgangsstaate gegeniiber dem im Durchgangsverkehr tdti-
gen Personal des Ausgangsstaates begangen werden, wenn das Personal sich in
Ausibung des Dienstes befindet oder die Tat in Beziehung auf diesen Dienst began-
gen wird.

Artikel 14. (1) Das im Durchgangsverkehr tdtige Personal des Ausgangs-
staates darf Dienstkleidung tragen. Das Grenzkontrollpersonal und das Personal der
Bahnpolizei diirfen Dienstwaffen mit sich fiuhren. Von der Dienstwaffe darf nur im
Falle der Notwehr Gebrauch gemacht werden.

(2) Das im Durchgangsverkehr tdtige Personal des Ausgangsstaates bedarf
auBer eines mit Lichtbild versehenen Dienstausweises keines Legitimationspapieres.
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(3) In dienststrafrechtlicher Hinsicht untersteht dieses Personal ausschliel3lich
der Verwaltung, der es angeh6rt.

(4) Die Dienststellen des Ausgangsstaates werden im Durchgangsverkehr
tatige Bedienstete in diesem Dienst nicht mehr beschiftigen, wenn die Beh6rden des
Durchgangsstaates dies im dienstlichen Interesse verlangen.

(5) Erleidet ein im Durchgangsverkehr tdtiger Bediensteter des Ausgangs-
staates bei oder gelegentlich der Ausfibung seines Dienstes im Durchgangsstaat einen
Unfall oder erkrankt er, werden die Verwaltungen dieses Staates ffir drztliche Hilfe,
Heilmittel und Krankenpflege in gleichem Maf3e wie fur die eigenen Bediensteten sor-
gen, wenn seine Uberfiuhrung in den Ausgangsstaat aus Gesundheitsgriinden nicht
angebracht ist. Die dabei aufgewendeten Kosten werden ihnen von der Verwaltung,
der der erkrankte Bedienstete angeh6rt, ersetzt; Ersatzanspriuche und Riickgriffs-
rechte dieser Verwaltung gegen Dritte bleiben unberijhrt.

Artikel 15. (1) Wird beim Durchgangsverkehr ein Reisender get6tet oder
verletzt oder eine Sache, die ein Reisender an sich tragt oder mit sich fifhrt, be-
schddigt, so haftet die durchfahrende Verwaltung nach dem Recht des Durchgangs-
staates; sie steht dabei fir die Eigentumsverwaltung ein. AuBer der durchfahrenden
Verwaltung haftet auch die Eigentumsverwaltung als Gesamtschuldner.

(2) Werden Reisegepdck, ExpreBgut oder Guter im Sinne des Artikels 2 Ab-
satz I im Durchgangsverkehr befordert, so haftet fur Schaden, die durch gdnzlichen
oder teilweisen Verlust, Beschadigung oder Lieferfristiiberschreitung entstehen, die
durchfahrende Verwaltung nach dem Recht ihres Staates; sie steht dabei ffir die
Eigentumsverwaltung ein. Eine Haftung der Eigentumsverwaltung ist ausge-
schlossen.

(3) Erleidet ein im Durchgangsverkehr tatiger Bediensteter der durchfahren-
den Verwaltung beim Durchgangsverkehr einen Schaden an seiner Person oder an
Sachen, die er an sich trdgt oder mit sich fihrt, so haftet die Eigentumsverwaltung
nur, soweit sich ihre Haftung aus einer vorsatzlichen unerlaubten Handlung eines
ihrer Bediensteten ergibt. Entsprechendes gilt fir Bedienstete anderer Verwaltungen
des Ausgangsstaates, die im Zusammenhang mit dem Durchgangsverkehr dienstlich
im Durchgangsstaat tAtig sind.

(4) Bei Schaden an Fahrbetriebs- und Lademitteln sind die dafiir bestehenden
Ubereinkommen anzuwenden.

(5) Im Eisenbahn-Postverkehr haften f~ir Sachschdden, die im Durchgangs-
verkehr eintreten, die beteiligten Verwaltungen des Ausgangsstaates untereinander
nach Maflgabe der zwischen ihnen bestehenden Vereinbarungen.

(6) Soweit nicht in den vorstehenden Absatzen oder in einem anderen Abkom-
men eine besondere Regelung getroffen ist, ist die Haftung fir Schaden, die im Zu-
sammenhang mit dem Betrieb der Eisenbahn im Durchgangsverkehr entstehen, nach
dem Recht des Durchgangsstaates zu beurteilen. Soweit danach nur die Eigentums-
verwaltung oder nur die durchfahrende Verwaltung haftet, trifft die Haftung aufer
ihr auch die andere Verwaltung als Gesamtschuldner.

(7) Haften beide Verwaltungen, so kann der Geschddigte die Klage nach Wahl
gegen eine von ihnen erheben. Das Wahlrecht erlischt mit der Erhebung der Klage.

(8) Die Klage kann nur vor den Gerichten des Staates der in Anspruch genom-
menen Verwaltung erhoben werden.
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(9) Die Regelung des Rickgriffes und der Ersatzpflicht der Verwaltungen un-
tereinander bleibt deren Vereinbarung iberlassen.

(10) Fur internationale Bef6rderungen im Sinne der in Artikel 9 Absatz 1 ge-
nannten Ubereinkommen gelten die Bestimmungen der AbsAtze 1, 2 und 7 bis 9 nur
insoweit, als nicht in diesen Ubereinkommen eine andere Regelung getroffen ist.

Artikel 16. Ergeben sich bei der Durchfuihrung einzelner Bestimmungen des
Abkommens erhebliche Schwierigkeiten oder andern sich die bei AbschluB des Ab-
kommens bestehenden Verhiltnisse wesentlich, werden die beiden vertragschlieBen-
den Teile auf Verlangen eines Teiles in Verhandlungen eintreten mit dem Ziele, eine
angemessene Regelung zu treffen.

Artikel 17. (1) Meinungsverschiedenheiten uber die Auslegung oder An-
wendung dieses Abkommens sollen durch die beiderseits zustandigen Verwaltungen
beigelegt werden. Die Regelung auf diplomatischem Wege wird dadurch nicht ausge-
schlossen.

(2) Soweit eine Meinungsverschiedenheit auf diese Weise nicht erledigt werden
kann, ist sie auf Verlangen eines vertragschlieBenden Teiles einem Schiedsgericht zu
unterbreiten.

(3) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall in der Weise gebildet, daB jeder
Teil einen Vertreter bestellt und diese sich auf den Angeh6rigen eines dritten Staates
als Obmann einigen. Werden die Vertreter und der Obmann nicht innerhalb von drei
Monaten bestellt, nachdem der eine Teil seine Absicht, das Schiedsgericht anzuru-
fen, bekanntgegeben hat, kann in Ermangelung einer anderen Vereinbarung jeder
Teil den Prdsidenten des Internationalen Gerichtshofes in Den Haag bitten, die er-
forderlichen Ernennungen vorzunehmen. Ffir den Fall, dab der Prasident die Staats-
angehorigkeit eines der beiden Teile besitzt oder aus anderem Grunde verhindert ist,
soil ein Stellvertreter im Amt die erforderlichen Ernennungen vornehmen.

(4) Das Schiedsgericht fillt seine Entscheidung auf Grund dieses Abkommens
sowie unter Anwendung des V61kergewohnheitsrechts und der allgemein anerkann-
ten Rechtsgrundsatze.

(5) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmehrheit. Seine Entscheidun-
gen sind bindend. Jeder Teil trdgt die Kosten seines Schiedsrichters. Die iibrigen
Kosten werden von beiden Teilen je zur Halfte getragen. Im ubrigen regelt das
Schiedsgericht sein Verfahren selbst.

(6) Hinsichtlich der Ladung und Vernehmung von Zeugen und SachverstAndi-
gen werden die Beh6rden der beiden Teile auf das vom Schiedsgericht an die be-
treffende Regierung zu richtende Ersuchen in derselben Weise Rechtshilfe leisten wie
auf das Ersuchen inldndischer Zivilgerichte.

Artikel 18. Die am Durchgangsverkehr beteiligten beiderseitigen Verwaltun-
gen werden die Maf3nahmen zur Durchfihrung dieses Abkommens erforderlichen-
falls miteinander abstimmen.

Artikel 19. Dieses Abkommen gilt auch ffir das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenfber der Osterreichischen Bundes-
regierung innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine
gegenteilige Erklarung abgibt.
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Artikel 20. (1) Dieses Abkommen soil sobald als m6glich ratifiziert werden.
Die Ratifikationsurkunden sollen in Bonn ausgetauscht werden.

(2) Das Abkommen tritt vierzehn Tage nach Austausch der Ratifikationsur-
kunden in Kraft.

Artikel 21. (1) Das Abkommen wird auf unbestimmte Zeit geschlossen. Es
ist fur die Dauer von zehn Jahren nach seinem Inkrafttreten unkindbar, nachher mit
einer Frist von zwei Jahren kindbar.

(2) Im Falle der Kindigung werden die vertragschlieBenden Teile in Verhand-
lungen iiber die M6glichkeit einer anderweitigen befriedigenden Regelung des er-
leichterten Durchgangsverkehrs eintreten.

Zu URKUND DESSEN haben die BevollmAchtigten dieses Abkommen unterzeich-
net und mit ihrem Siegel versehen.

GESCHEHEN in doppelter Ausfertigung zu Bonn am 14. September 1955.

Fur die Republik Osterreich:

ROTTER

Fir die Bundesrepublik Deutschland:

BERGER

TER-NEDDEN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT1 BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING SIMPLI-
FIED PROCEDURES FOR TRANSIT TRAFFIC BY RAIL ON THE
MITTENWALD (FRONTIER)-GRIESEN (FRONTIER) AND EHR-
WALD (FRONTIER)-VILS (FRONTIER) SECTIONS

The Federal President of the Republic of Austria and the President of the
Federal Republic of Germany,

Desiring to establish simplified procedures for transit traffic on certain sections
of their national rail networks, have agreed to conclude an Agreement.

For that purpose they have appointed as their Plenipotentiaries:
The Federal President of the Republic of Austria:

Mr. Adrian Rotter, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary;
The President of the Federal Republic of Germany:

Dr. Hans Berger, Under-Secretary and Chief of the Legal Department in the
Ministry of Foreign Affairs, and

Dr. Wilhelm Ter-Nedden, Assistant Secretary and Chief of the Department of
General Transport Policy and Transport Economics in the Federal Ministry
of Transport,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows:

Article 1. Transit traffic by rail under the simplified procedures shall be per-
mitted:
(a) Between railway stations of the Austrian railways over the German Mittenwald

(frontier)-Griesen (frontier) section (German-owned section open to Austrian
transit traffic);

(b) Between railway stations of the German railways over the Austrian Ehrwald
(frontier)-Vils (frontier) section (Austrian-owned section open to German
transit traffic).

Article 2. (1) The provisions of this Agreement shall apply to persons of
whatsoever nationality, to hand luggage, heavy luggage, express freight, goods (in-
cluding carcasses and livestock) and mail.

(2) The Governments of the Contracting Parties shall, upon more detailed
agreement, extend the simplified procedures provided for in this Agreement also to
law enforcement officials to the extent required for the performance of their duties.
They may permit such officials to carry service arms and ammunition.

Article 3. (1) Save as otherwise provided by this Agreement transit traffic by
rail under the simplified procedures shall be subject to the law of the State of transit.

I Came into force on 31 October 1957, i.e., 14 days after the exchange of the instruments of ratification, which took
place at Bonn on 17 October 1957, in accordance with article 20 (2).
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(2) Passengers in transit shall require no transit visa and no passport. Passen-
gers over 16 years of age must be in possession of an official identification document
bearing their photograph, which they must produce on request to frontier control
personnel assigned to inspection duties.

(3) Currency control shall not take place.
(4) Save as otherwise provided by this Agreement, goods conveyed in transit

shall be exempt from customs and other duties as well as from economic import, ex-
port and transit prohibitions.

Article 4. (1) The State of transit shall reserve the right to suspend transit
traffic temporarily if security in the transit zone so requires.

(2) Transport prohibitions imposed in the State of transit for the protection of
human beings, animals or plants shall also apply to transit traffic.

(3) The transit of solipeds, cattle, sheep, goats and pigs shall be permissible if
the animals are provided with the necessary documents, such as certificates of origin
and health and animal permits, establishing that they are of infection-free origin.
Veterinary certificates shall not be required for other animals or animal parts, unpro-
cessed matter or products. No veterinary inspection of transit traffic shall take place
at the frontier.

(4) No special certificate of origin or health shall be required for living plants
or parts of plants carried in transit.

Article 5. (1) Mail carried by rail in transit shall not be subject to any re-
strictions or duties of the State of transit. Freedom from duties shall not extend to
foreign mail carried through the State of transit from and to a foreign destination.

(2) Mailboxes in mail coaches and luggage vans shall be kept locked during the
journey in transit.

(3) Mail carried in mail coaches and luggage vans may not be searched.

Article 6. (1) Passengers in transit shall be carried in whole trains or in parts
of trains which must be kept locked by the railways (locked trains or locked carriages).

(2) During transit, passengers shall be forbidden to board or alight from the
train, to take objects into the train or to hand or throw objects out of the train, to
load or unload goods or to open customs or railway seals in the State of transit. If it
becomes necessary to make an exception to these prohibitions or if the prohibition is
infringed, the frontier control personnel escorting the train or, accessorily, the train
conductor shall, where possible, in collaboration with officials of the State of transit,
prepare a report on the matter, copies of which shall be transmitted forthwith to the
competent authorities of the State of origin and the State of transit.

(3) During stops at railway stations in the State of transit, the section of plat-
form adjacent to the locked train (locked carriages) shall, at the request of the cus-
toms authority of the State of origin, be closed to public traffic and to the sale of
goods and printed matter.

(4) A passenger who, as a result of an accident or for other reasons, cannot
continue to be carried in the locked train (locked carriage) shall be taken as soon as
circumstances permit, to the State of origin, which shall be obliged to accept the pas-
senger.
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(5) Where locked trains (locked carriages) make an unexpected stop for an
extended period, the frontier control personnel escorting the train or, accessorily, the
train conductor, shall ensure that the nearest customs post of the State of transit is
notified forthwith.

(6) Save where the following admissible exceptions apply, goods may be carried
only in freight cars, luggage vans or mail coaches. Only hand luggage may be carried
in passenger coaches. Apart from operational requisites, only articles needed by rail-
way personnel for official or personal use during the journey may be carried in loco-
motives and tenders, in the driver's cabin and the engine compartment of rail cars.

Article 7. (1) The locked trains (locked carriages) may be escorted by the
frontier control personnel of each of the two States. The frontier control personnel
of the State of transit may begin and end their escort duties in the State of origin.
Frontier control personnel shall be carried free of charge.

(2) The customs authorities of both States shall be empowered, to the extent
that this is justified in order to prevent abuses, to conduct in accordance with the reg-
ulations of their State, inspections of hand luggage carried in the passenger carriages,
as well as of the passengers. In such cases, they may, under customs supervision,
place goods which experience shows, are liable to be smuggled.

(3) Registered luggage and express freight, goods in locked luggage vans and
in containers and mail - including mail carried in mail coaches - shall be taken in
bond for the transit journey by the customs authorities of the State of origin. In the
case of open freight cars, the integrity of the goods shall be protected in the manner
which the customs authorities deem fit. The customs authorities of the State of tran-
sit shall recognize the customs seal affixed. They shall, however, be at liberty also to
affix their own seals.

(4) The supervision of cars intended for transit and loaded with goods shall be
subject to special arrangement between the administrations concerned.

(5) In cases of failure to deliver, or failure to deliver in the proper form, goods
carried in transit for which the railways bear responsibility, the transiting railway ad-
ministration shall be liable to the customs administration of the State of transit for
any charges due in respect of those goods. Its liability shall become null and void if it
provides proof that the goods were lost in transit.

Article 8. (1) Personnel of the State of origin employed in transit traffic and
personnel of the State of transit shall be required during transit to accord one another
any necessary assistance in the performance of their official duties and to accede to
requests for such assistance in the same manner as to similar requests from their own
personnel.

(2) While supervising transit traffic, frontier control personnel of both States
shall reciprocally support one another and shall inform one another of any offences
that are noted.

Article 9. (1) The carriage on the transit section of persons, luggage, express
freight and goods within the meaning of article 2, paragraph 1, shall be effected in ac-
cordance with the tariff rates and transport destinations of the transiting administra-
tion. It shall not constitute international carriage within the meaning of the Inter-
national Convention concerning the Carriage of Goods by Rail and the International
Convention concerning the Carriage of Passengers and Luggage by Rail. The transit-
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ing administration shall in all cases issue the tickets and shall retain the proceeds
from such traffic.

(2) Payment for services rendered by the owner administration shall be subject
to agreement between the railway administrations.

(3) Carriage in transit shall not be subject to transport tax in the State of tran-
sit; it shall be subject to transport tax in the State of origin.

Article 10. (1) The owner administrations shall maintain the transit sections
in the proper condition.

(2) Major construction projects on the sections which are likely to entail an in-
terruption or restriction of transit traffic shall be notified to the other administration
in good time.

(3) Restoration of disrupted service and assistance in the event of accidents
shall be regulated by agreement between the railway administrations.

(4) In the event of a disrupted service, the authorities of the State of transit
shall be entitled to take appropriate police or customs measures as they deem fit.

Article 11. (1) Transit traffic shall, in general, be governed by the operating
regulations of the State of transit.

(2) The personnel of the transiting administration shall be familiarized with
the relevant operating regulations of the State of transit.

(3) For operational purposes, the personnel of the transiting administration
shall be required to follow the instructions of personnel of the owner administration.

(4) More detailed regulations shall be agreed between the railway administra-
tions.

Article 12. Personnel of the transiting administration shall conduct the offi-
cial railway control of passengers in the locked trains (locked carriages). It shall also
be authorized to perform railway police functions in respect of the passengers.

Article 13. The provisions of criminal law in force in the State of transit for
the protection of official acts and of officials shall also apply to criminal offences
committed in the State of transit against personnel of the State of origin employed in
transit traffic if such personnel are engaged in the performance of their duties or if the
offence is committed in connection with those duties.

Article 14. (1) Personnel of the State of origin employed in transit traffic
may wear uniforms. Frontier control personnel and railway police personnel may
carry service weapons. Service weapons may be used only in self-defence.

(2) Members of the personnel of the State of origin employed in transit traffic
shall not require any identification document other than a service identity card bear-
ing their photograph.

(3) In matters of disciplinary law, such personnel shall be answerable exclu-
sively to the administration to which they belong.

(4) Agencies of the State of origin shall cease to employ staff employed in transit
traffic in that service if the authorities of the State of transit so request in the interest
of the service.
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(5) Where an employee of the State of origin employed in transit traffic suffers
an accident in connection with the performance of his duties in the State of transit or
is taken ill, the administrations of the latter State shall provide medical assistance,
medicine and nursing care to the same extent as for their own employees if, for health
reasons, it is not feasible to transfer the employee to the State of origin. Any expenses
thus incurred shall be reimbursed by the administration to which the employee who is
taken ill belongs; claims for compensation and rights of recourse by the said ad-
ministration against third parties shall remain unaffected.

Article 15. (1) Where, in transit traffic, a passenger is killed or injured or an
article which a passenger has on his person or is carrying with him is damaged, the
transiting administration shall bear liability in accordance with the law of the State of
transit; it shall, moreover, be answerable for the owner administration. The owner
administration shall also bear liability jointly and severally with the transiting admin-
istration.

(2) Where luggage, express freight or goods within the meaning of article 2,
paragraph 1, are carried in transit traffic, the transiting administration shall bear lia-
bility according to the law of its State for damage arising as a result of total or partial
loss, damage or late delivery; in so doing, it shall represent the owner administration.
No liability shall be borne by the owner administration.

(3) Where an employee of the transiting administration employed in transit
traffic suffers, during transit, an injury to his person or damage to an article which he
has on his person or is carrying with him, the owner administration shall be liable only
in so far as its liability arises from a deliberate illicit act of one of its employees. The
same applies mutatis mutandis to employees of other administrations of the State of
origin officially employed in the State of transit in connection with transit traffic.

(4) In cases of damage to operating or loading equipment, the relevant agree-
ments shall apply.

(5) In cases of damage to postal matter occurring in transit traffic, liability
shall be borne jointly by the relevant administrations of the State of origin in accord-
ance with the agreements existing between them.

(6) Unless a special arrangement is provided for in the foregoing paragraphs
or in another agreement, liability for damage occurring during rail transit operations
shall be determined in accordance with the law of the State of transit. Where, in ac-
cordance with that law, only the owner administration or only the transiting adminis-
tration is held liable, such liability shall also be borne jointly by the other adminis-
tration.

(7) Where both administrations are liable, the injured party may bring a suit
against one of them, at his choice. The option shall expire with the bringing of the
action.

(8) An action may be instituted only in courts of the State against whose ad-
ministration the claim is brought.

(9) Rights of recourse and claims for compensation as between the administra-
tions shall be settled by agreement between them.

(10) International carriage within the meaning of the agreements referred to in
article 9, paragraph 1, shall be governed by the provisions of paragraphs 1, 2 and 7 to 9
above only if those agreements do not provide different arrangements.
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Article 16. In the event of serious difficulties in the implementation of specific
provisions of the Agreement or of a substantial change in the circumstances existing
at the time of the conclusion of the Agreement, the two Contracting Parties shall, at
the request of either Party, enter into negotiations with the object of arriving at an
appropriate settlement.

Article 17. (1) Differences of opinion regarding the interpretation or applica-
tion of this Agreement shall in principle be settled by the competent authorities on both
sides. This provision shall not preclude settlement through the diplomatic channel.

(2) Where a difference of opinion cannot be settled in that manner, it shall, at
the request of either Contracting Party, be referred to an Arbitral Tribunal.

(3) The Arbitral Tribunal shall be formed in each individual case in such a way
that each Party appoints a representative and the two representatives agree on a
national of a third State as umpire. If the representatives and the umpire are not ap-
pointed within three months after one Party has given notice of its intention to con-
vene the Arbitral Tribunal, then, in the absence of any agreement to the contrary,
either Party may request the President of the International Court of Justice at The
Hague to make the necessary appointments. If the President is a national of one of
the two Parties or is otherwise disqualified, a deputy of the President shall make the
necessary appointments.

(4) In reaching its decision, the Arbitral Tribunal shall be guided by this
Agreement and shall also apply international customary law and universally recog-
nized principles of law.

(5) The Arbitral Tribunal shall adopt its decisions by majority vote. Its deci-
sions shall be binding. Each Party shall bear the costs of its arbitrator, the other costs
being divided equally between the two Parties. In other respects, the Arbitral Tribu-
nal shall determine its own procedure.

(6) The authorities of the two Parties shall, upon request by the Arbitral Tribu-
nal addressed to the Government concerned, provide legal assistance in connection
with the summoning and interrogation of witnesses and experts in the same manner as
they would do at the request of their domestic civil courts.

Article 18. The administrations on either side concerned with transit traffic
shall agree between themselves as necessary upon measures for the implementation
of this Agreement.

Article 19. This Agreement shall also apply to Land Berlin unless the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany makes a declaration to the contrary to the
Austrian Federal Government within three months after the entry into force of the
Agreement.

Article 20. (1) This Agreement shall be ratified as soon as possible. The
instruments of ratification shall be exchanged at Bonn.

(2) The Agreement shall enter into force 14 days after the exchange of the
instruments of ratification.

Article 21. (1) The Agreement is concluded for an indefinite period. It shall
not be subject to denunciation for a period of 10 years after its entry into force;
thereafter, it may be terminated at two years' notice.
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(2) In the event of denunciation, the Contracting Parties shall enter into nego-
tiations concerning the possibility of another satisfactory arrangement in respect of
simplified procedures for transit traffic.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries have signed this Agreement and have
thereto affixed their seals.

DONE at Bonn on 14 September 1955 in two copies.

For the Republic of Austria:

ROTTER

For the Federal Republic of Germany:

BERGER

TER-NEDDEN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA RI8PUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA R8PU-
BLIQUE F18D12RALE D'ALLEMAGNE EN VUE DE FACILITER LE
TRANSIT FERROVIAIRE SUR LES ITIN1ARAIRES MITTENWALD
(FRONTItPRE)-GRIESEN (FRONTILRE) ET EHRWALD (FRON-
TILRE)-VILS (FRONTILRE)

Le Pr6sident f6d6ral de la R6publique d'Autriche et le Pr6sident de la R~pu-
blique f6d6rale d'Allemagne,

Entendant faciliter le transit sur certaines voies ferroviaires de leurs Etats, sont
convenus de conclure un Accord.

A cette fin, ils ont nomm6 comme pl6nipotentiaires
Le President frdral de la R6publique d'Autriche :

M. Adrian Rotter, Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire,
Le Pr6sident de la R6publique f6d6rale d'Allemagne :

M. Hans Berger, Directeur minist6riel, Directeur du D6partement juridique du
Bureau des affaires trangres, et

M. Wilhelm Ter-Nedden, Sous-Directeur, Directeur du D6partement de la poli-
tique gn6rale des transports et de l'6conomie des transports au Ministbre
f~d~ral des transports,

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions ci-apr~s :

Article premier. Le transit ferroviaire facilit6 sera autoris:
a) Entre les gares de chemin de fer autrichiennes sur le parcours allemand Mitten-

wald (fronti~re)-Griesen (fronti~re) [parcours de propri~t6 allemande et par-
cours interm6diaire autrichien];

b) Entre les gares de chemin de fer allemandes sur le parcours autrichien Ehrwald
(fronti~re)-Vils (frontibre) [parcours de propri~t6 autrichienne et parcours
interm~diaire allemand].

Article 2. 1) Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent aux personnes
de toute nationalit , aux bagages A main, aux bagages, aux colis express, aux mar-
chandises (y compris les d6pouilles mortelles et les animaux vivants) et aux envois
postaux.

2) Les Gouvernements des Parties contractantes accorderont aussi, aux termes
d'un accord plus precis, les facilit6s pr~vues dans le pr6sent Accord aux agents de la
force publique, dans la mesure n~cessaire l'exercice de leurs fonctions. Ils pourront
donner A ces agents lFautorisation de porter des armes de service et des munitions.

Article 3. 1) Le transit ferroviaire facilit6 est soumis au droit de l'Etat de
transit, sauf disposition contraire pr~vue dans le present Accord.

I Entre en vigueur le 31 octobre 1957, soit 14 jours apr~s l'change des instruments de ratification, qui a eu lieu A
Bonn le 17 octobre 1957, conform~ment au paragraphe 2 de 'article 20.
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2) Les voyageurs en transit sont dispenses d'autorisation de passage et de pas-
seport. Les voyageurs dg6s de plus de 16 ans doivent tre porteurs d'une piece d'iden-
tit6 officielle munie d'une photographie. Ils sont tenus de la pr6senter sur demande au
personnel de contr6le frontalier charg6 de la surveillance.

3) I1 n'y a pas de contr6le des devises.
4) Les marchandises en transit sont exon~r~es de droits de douane et autres

taxes et ne sont pas soumises aux interdictions d'importation, d'exportation et de
transit a caract&e 6conomique, sauf dispositions contraires stipul~es dans le present
Accord.

Article 4. 1) L'Etat de transit se r6serve le droit d'interdire provisoirement le
transit lorsque ia s6curit6 du territoire de transit l'exige.

2) Les interdictions de transport de l'Etat de transit destin6es a prot6ger les
hommes, les animaux et les plantes s'appliquent aussi la circulation en transit.

3) Le transit d'6quids, de bovins, de moutons, de ch~vres et de porcs est auto-
ris a condition que les animaux soient accompagn6s des documents requis attestant
que leur provenance est exempte de contamination (certificat d'origine et de sant6,
passeport pour animaux). En ce qui concerne les autres animaux ainsi que les Parties
d'animaux et les matires premieres et produits animaux, il n'est pas exig6 de certifi-
cat v6t6rinaire. Le transit ne fait pas l'objet d'une inspection v6t6rinaire a la fronti~re.

4) Pour les plantes vivantes et les Parties de plantes, aucun certificat d'origine
ni de sant6 n'est requis lors du transit.

Article 5. 1) Le transit des postes ambulantes n'est soumis a aucune limita-
tion ni redevance de la part de l'Etat de transit. L'exemption de redevances ne s'6tend
pas aux envois postaux transport6s de l'tranger vers l'tranger a travers l'Etat de
transit.

2) Les boites A lettres des voitures postales et des fourgons A bagages doivent
tre tenues ferm6es durant le transit.

3) Les objets postaux transport6s dans les voitures postales et les fourgons
bagages ne doivent pas tre fouill6s.

Article 6. 1) Au cours du transit, les voyageurs sont transport6s dans des
trains entiers ou des Parties de trains qui doivent tre maintenus ferm6s dans l'Etat de
transit (trains ou voitures verrouill~s).

2) Au cours du transit, aucun voyageur ne peut monter ou descendre et il est
interdit de prendre des objets A l'int6rieur, de les passer ou de les jeter h 1'ext6rieur, de
charger ou de d6charger des marchandises et de faire des enl~vements A partir des en-
trep6ts des chemins de fer ou de la douane dans 'Etat de transit. S'il faut faire excep-
tion A cette interdiction ou la transgresser, le personnel de contr6le frontalier qui
accompagne le train, aid6 du chef de train, doit 6tablir, autant que possible avec le
concours des employ~s de 'Etat de transit, un document dont un exemplaire doit tre
transmis sans d6lai aux autorit6s comp6tentes de 'Etat de sortie et A celles de l'Etat de
transit.

3) Lors de l'arr~t dans les gares de l'Etat de transit, la partie du quai oil se trou-
vent les trains (voitures) verrouill6s est interdite A la circulation du public et a la vente
des marchandises et des imprim6s, sur demande des autorit6s douani~res de l'Etat de
sortie.
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4) Si, par suite d'un accident ou pour une autre raison, un voyageur ne peut
plus tre transport6 dans le train ou la voiture verrouill6s, il doit, ds que les circons-
tances le permettent, tre conduit dans I'Etat de sortie, lequel est tenu de le prendre en
charge.

5) Si un train ou une voiture verrouill6s doivent faire une halte impr6vue d'as-
sez longue dur~e, le personnel de contr6le frontalier qui accompagne le train, aid6 du
chef de train, doit veiller A en informer sans d~lai le bureau de douane le plus proche
de l'Etat de transit.

6) Les marchandises ne peuvent, sauf les exceptions ci-apr~s, 8tre transport6es
que dans les wagons de marchandises, les fourgons A bagages ou les voitures postales.
Dans les voitures A voyageurs ne peuvent se trouver que des bagages A main. Dans les
locomotives et les tenders, ainsi que dans le poste de conduite et la salle des moteurs
des motrices, il n'est permis d'emporter, outre le materiel d'exploitation, que les objets
dont le personnel des chemins de fer a besoin pour son service ou son usage propre au
cours du voyage.

Article 7. 1) Les trains (voitures) verrouill~s peuvent tre accompagn~s par
du personnel de contr6le frontalier des deux Etats. Le personnel de contr~le fronta-
lier de 'Etat de transit peut commencer et terminer son service d'accompagnement
dans l'Etat de sortie. Le personnel de contr6le frontalier est transport6 gratuitement.

2) Les douaniers des deux Etats sont autoris~s, dans la mesure oij cela parait
n6cessaire pour pr6venir les abus et conform6ment aux dispositions de leur Etat, a
contr6ler les bagages A main et les voyageurs qui se trouvent dans les voitures. Dans
de tels cas, ils peuvent mettre sous surveillance douani~re les marchandises dont ils
savent par exp6rience qu'elles sont pass6es en contrebande.

3) Pour le transit, les douaniers de 'Etat de sortie doivent placer dans un
espace verrouilld les bagages enregistr6s et les colis express et les marchandises se
trouvant dans des fourgons ferm6s ou dans des recipients, ainsi que les envois pos-
taux, y compris ceux qui se trouvent dans les voitures postales. Pour les wagons de
marchandises ouverts, les douaniers s'assurent de 'identit6 des marchandises selon
leur appreciation. Les douaniers de l'Etat de transit reconnaissent les dispositifs de
fermeture appos~s par la douane. Ils sont cependant libres d'apposer leurs propres
dispositifs de fermeture.

4) La surveillance des wagons charges de marchandises destin6s au transit est
r~gie par les administrations comp6tentes au moyen d'un accord particulier.

5) Si les marchandises transport6es en transit sous la responsabilit6 des
chemins de fer ne sont pas remises ou ne le sont pas en bonne et due forme, l'ad-
ministration ferroviaire en transit est responsable des taxes aff~rentes A ces marchan-
dises vis-A-vis de l'administration douani~re de l'Etat de transit. Sa responsabilit6
n'est pas en jeu lorsqu'elle prouve la perte des marchandises au cours du transit.

Article 8. 1) Le personnel de 'Etat de sortie qui s'occupe du transit et le per-
sonnel de l'Etat de transit sont tenus, lors du transit, de s'accorder mutuellement l'as-
sistance requise dans l'exercice de leurs fonctions et de donner suite aux demandes
pr6sent6es dans ce domaine de la mme mani~re qu'aux demandes de leur propre per-
sonnel.

2) Le personnel de contr~le frontalier des deux Etats se prate mutuellement ap-
pui dans la surveillance du transit et s'informe r6ciproquement des infractions cons-
tat6es.
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Article 9. 1) Le transport de voyageurs, de bagages, de colis express et de
marchandises au sens du paragraphe I de l'article 2 sur les voies de transit est soumis
aux tarifs et aux conditions de l'administration en transit. I ne s'agit pas d'un trans-
port international au sens de la Convention internationale concernant le transport
des marchandises par chemins de fer et de la Convention internationale concernant le
transport des voyageurs et des bagages par chemins de fer. En r~gle g~n~rale, I'admi-
nistration en transit enregistre de mani~re continue et conserve les recettes du trafic
qu'elle a r~alis~es.

2) Le paiement des prestations de l'administration propri6taire reste soumis
l'accord des administrations des chemins de fer.

3) Les transports effectu6s en transit ne sont pas passibles de la taxe sur les
transports de l'Etat de transit; ils sont passibles de la taxe sur les transports de l'Etat
de sortie.

Article 10. 1) Les administrations propri6taires maintiennent les voies de
transit dans un 6tat conforme au r~glement.

2) Les projets assez importants de construction relatifs aux voies, qui laissent
pr6voir une interruption ou une restriction du transit, doivent tre communiqu6s en
temps utile A l'autre administration.

3) L'61imination des perturbations du service et l'assistance en cas d'accident
sont r6gis par un accord entre les administrations des chemins de fer.

4) En cas de perturbation du service, les autorit~s de I'Etat de transit sont habi-
lit6es A prendre les mesures polici res ou douani~res appropri6es, selon leur appr6cia-
tion.

Article 11. 1) Pour le transit, il y a lieu d'appliquer en r~gle g6n6rale le r~gle-
ment d'exploitation de l'Etat de transit.

2) Le personnel de l'administration en transit doit tre mis au courant du r~gle-
ment d'exploitation pertinent de l'Etat de transit.

3) Du point de vue de l'exploitation, le personnel de l'administration en transit
est assujetti aux instructions du personnel de l'administration propri6taire.

4) Les dispositions plus pr~cises seront convenues entre les administrations
ferroviaires.

Article 12. Le personnel de l'administration en transit exerce le contr6le de
service des voyageurs dans les trains (voitures) verrouills. I1 est 6galement autoris6 A
exercer la police ferroviaire vis-.-vis des voyageurs.

Article 13. Les dispositions p6nales de l'Etat de transit destin6es A prot6ger les
actes officiels et les employ6s s'appliquent 6galement aux actes d6lictueux commis
dans l'Etat de transit A l'encontre du personnel de l'Etat de sortie employ6 au transit
lorsque le personnel est dans l'exercice de ses fonctions ou que l'action est commise en
relation avec ces fonctions.

Article 14. 1) Le personnel de l'Etat de sortie employ6 au transit peut porter
un uniforme de service. Le personnel charg6 du contr6le frontalier et le personnel de
la police des chemins de fer peuvent porter des armes de services. Ces armes de ser-
vice ne doivent tre utilis6es qu'en cas de 16gitime d6fense.
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2) Le personnel de I'Etat de sortie employd au transit n'a pas besoin de piece
d'identit6 en dehors d'un laissez-passer muni d'une photographie.

3) En ce qui concerne le r~glement disciplinaire, ce personnel ne relive que de
I'administration laquelle il appartient.

4) Si les autorit~s de 'Etat de transit 'exigent dans l'int~rtt du service, les agents
charg6s du transit cesseront d'occuper les locaux de 'Etat de sortie pour le service.

5) Si un agent de l'Etat de sortie employ6 au transit est victime d'un accident ou
tombe malade dans l'exercice de ses fonctions dans l'Etat de transit, 'administration
de cet Etat veille lui fournir une assistance m6dicale, des remdes et des soins de la
meme fagon que pour ses propres agents, lorsque son transfert dans l'Etat de sortie
n'est pas r~alis6 pour des raisons de sant6. Les frais exposes A cette occasion sont rem-
bours~s par l'administration A laquelle appartient ragent malade. Les droits A indem-
nisation et les droits de recours de cette administration contre des tiers restent in-
chang6s.

Article 15. 1) Si, lors du transit, un voyageur est tu6 ou bless6 ou un objet
qu'un voyageur porte sur lui ou avec lui est endommag6, l'administration en transit
est responsable selon le droit de 'Etat de transit; A cette occasion, elle se porte
garante pour l'administration propri~taire. Outre 'administration en transit, 'admi-
nistration propritaire est 6galement responsable en tant que d~biteur solidaire.

2) Si des bagages, des colis express et des marchandises au sens du paragraphe 1
de l'article 2 sont achemin6s en transit, 'administration en transit est responsable,
selon le droit de son Etat, des dommages dus A une perte totale ou partielle, A des d6-
gats ou A un d6passement des d6lais de livraison; A cette occasion, elle se porte
garante pour l'administration propri6taire. La responsabilit de 'administration pro-
pri~taire est exclue.

3) Si un agent employd au transit par 'administration en transit subit lors du
transit un dommage touchant sa personne ou des objets qu'il porte sur lui ou avec lui,
radministration propri~taire n'est responsable que si sa responsabilit6 r6sulte d'une
action interdite d61ibr6ment commise par un de ses agents. I1 en va de meme pour les
agents d'une autre administration de FEtat de sortie qui sont en service dans 'Etat de
transit dans le cadre du transit.

4) En cas de dommage caus6 au mat6riei roulant et aux agr~s de chargement, il
y a lieu d'appliquer les accords existant A cette fin.

5) Dans l'acheminement du courrier par voie ferroviaire, les administrations
int~ress6es de l'Etat de sortie sont responsables des d6gAts survenant lors du transit,
dans la mesure des conventions qui existent entre elles.

6) Si aucune des r~gles stipul6es dans les paragraphes pr6c6dents ou dans un
autre accord n'est touch6e, la responsabilit6 des dommages survenus lors du transit
dans le cadre de l'exploitation du chemin de fer est d6termin6e selon le droit de l'Etat
de transit. Dans la mesure oii, ensuite, 'administration propri6taire ou l'administra-
tion en transit est seule responsable, l'autre administration est 6galement responsable
en tant que d~biteur solidaire.

7) Si les deux administrations sont responsables, la victime peut porter plainte
au choix contre rune d'elles. Le droit de choisir s'6teint avec le d6p6t de la plainte.

8) La plainte ne peut tre ddpos6e que devant les tribunaux de 'Etat de 'admi-
nistration vis6e.
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9) La r~glementation relative au droit de recours et . l'obligation d'indemniser
des administrations entre elles est arrte d'un commun accord par celles-ci.

10) Pour les transports internationaux au sens des conventions vis6es au para-
graphe 1 de l'article 9, il n'y a lieu d'appliquer, les dispositions des paragraphes 1, 2 et 7
A 9 que dans la mesure ofi aucune autre r~gle de ces conventions n'est concern6e.

Article 16. Si des difficult6s importantes surgissent quant b l'application de
certaines dispositions du pr6sent Accord, ou si les conditions existant lors de la
conclusion de l'Accord changent fondamentalement, les deux Parties contractantes
entameront des n~gociations sur la demande de l'une d'elles, en vue de trouver un
r~glement appropri6.

Article 17. 1) Les diff6rends relatifs l'interpr~tation ou A 'application du
pr6sent Accord seront r6gl6s par les administrations comptentes des deux Parties, ce
qui n'exclut pas le r~glement par la voie diplomatique.

2) Si un diff~rend ne peut tre r6gl6 de cette mani~re, il sera soumis un
Tribunal arbitral sur la demande de l'une des Parties contractantes.

3) Le Tribunal arbitral est constitu6 cas par cas de la manire suivante : chaque
Partie nomme un repr6sentant, et les repr6sentants d6signent d'un commun accord le
ressortissant d'un Etat tiers comme pr6sident. Si les repr6sentants et le pr6sident ne
sont pas nomm6s dans un d6lai de trois mois apr~s qu'une des Parties a fait connaitre
son intention de saisir le Tribunal arbitral, chaque Partie peut, faute d'autre accord,
prier le President de la Cour internationale de Justice de La Haye de proc6der aux
nominations n6cessaires. Si le Prdsident est un ressortissant de l'un des Etats contrac-
tants ou s'il est empch pour une autre raison, les nominations seront faites par un
suppliant en poste.

4) Le Tribunal arbitral rendra sa d6cision en fonction du present Accord ainsi
qu'en application du droit coutumier international et des principes juridiques g~n6ra-
lement reconnus.

5) Le Tribunal arbitral rend ses decisions a la majorit6 des voix. Celles-ci ont
force obligatoire. Les Parties supportent chacune les frais de leur arbitre et se parta-
gent, A part 6gale, les autres frais. Sur les autres points, le Tribunal arbitral r~gle lui-
mme sa procedure.

6) En ce qui concerne la citation et l'audition de t~moins et d'experts, les auto-
rites des deux Parties pr&eront une aide judiciaire pour la requete A adresser par le
Tribunal arbitral au gouvernement int~ress6, de la mme maniere que pour la requite
des tribunaux civils du pays.

Article 18. Les administrations des deux Parties qui participent au transit
arrteront d'un commun accord les mesures 6ventuellement n~cessaires A l'applica-
tion du present Accord.

Article 19. Le pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf noti-
fication contraire adressge par le Gouvernement de la Rgpublique frd~rale d'Alle-
magne au Gouvernement f~d6ral autrichien dans les trois mois qui suivront son en-
tree en vigueur.

Article 20. 1) Le pr6sent Accord sera ratifi6 ds que possible. Les instru-
ments de ratification seront 6chang~s A Bonn.
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2) L'Accord entrera en vigueur 14 jours aprs l'6change des instruments de
ratification.

Article 21. 1) L'Accord est conclu pour une dur~e ind6termin6e. I1 ne
pourra tre d6nonc6 pendant un d~lai de 10 ans A compter de son entree en vigueur;
ensuite, il pourra tre d6nonc6 avec un pr6avis de deux ans.

2) En cas de d6nonciation, les Parties contractantes entameront des n~gocia-
tions sur la possibilit6 d'adopter une autre r~glementation satisfaisante en vue de
faciliter le transit.

EN FOI DE QUOI, les plnipotentiaires ont sign6 le present Accord et y ont appose
leur sceau.

FAIT en double exemplaire Bonn le 14 septembre 1955.

Pour la R~publique d'Autriche:

ROTTER

Pour la Rpublique f6d6rale d'Allemagne:

BERGER

TER-NEDDEN
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[GERMAN TEXT-TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DER
BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND UBER DIE BEFORDE-
RUNG VON EXEKUTIVORGANEN IM STRAI3EN- UND EISEN-
BAHN-DURCHGANGSVERKEHR

Der Bundesprisident der Republik Osterreich und der Prasident der Bundesre-
publik Deutschland

sind in Erganzung der Bestimmungen des Artikels 4 Absatz 2 des Abkommens
zwischen der Republik Osterreich und der Bundesrepublik Deutschland vom 14. Sep-
tember 1955 Ober den erleichterten Straf3endurchgangsverkehr zwischen Salzburg
und Lofer uiber deutsches Gebiet und zwischen Garmisch-Partenkirchen und
Pfronten/Fissen uber 6sterreichisches Gebiet und des Artikels 2 Absatz 2 des
Abkommens zwischen der Republik Osterreich und der Bundesrepublik Deutschland
vom 14. September 1955 iber den erleichterten Eisenbahndurchgangsverkehr auf
den Strecken Mittenwald (Grenze)-Griesen (Grenze) und Ehrwald (Grenze)-Vils
(Grenze) ibereingekommen, ein Abkommen zu schlief3en.

Zu diesem Zwecke haben zu ihren Bevollmdchtigten erklirt:
Der Bundesprdsident der Republik Osterreich:

Herrn Adrian Rotter, auBerordentlicher und bevollmdchtigter Botschafter,
Der Prasident der Bundesrepublik Deutschland:

Herrn Ministerialdirektor Dr. Hans Berger, Leiter der Rechtsabteilung des Aus-
wartigen Amts, und

Herrn Ministerialdirigenten Walter Bargatzky, Leiter der Abteilung Offentliche
Sicherheit im Bundesinnenministerium,

die nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten die
nachstehenden Bestimmungen vereinbart haben:

Artikel 1. Die Abkommen uiber den erleichterten Straflen- und Eisenbahn-
durchgangsverkehr finden auf die Durchfahrt 6sterreichischer Exekutivorgane (Bun-
despolizei, Bundesgendarmerie und Zollverwaltung) und deutscher Exekutivorgane
(Polizei und Zolldienst) in Uniform nach Mal3gabe der folgenden Bestimmungen
Anwendung.

Artikel 2. (1) Exekutivorgane, die die DurchgangsstraBen im Dienst durch-
fahren, sowie ihre Fahrzeuge saint Ladung unterliegen nicht den sonst vor gesehenen
Kontrollma3nahmen.

(2) Sie dirfen die zu ihrer Ausristung geh6rende Bewaffnung und Munition
mit sich fuhren. Sie haben sich bei der Durchfahrt jeder Amtshandlung zu enthalten.

(3) Vor Antritt einer geschlossenen Durchfahrt von mehr als 12 Exekutivor-
ganen ist von 6sterreichischer Seite das Grenzpolizeikommissariat Freilassing, von
deutscher Seite die Bezirkshauptmannschaft Reutte zu verstandigen.

(4) Osterreichische Exekutivorgane dirfen zur Durchfahrt nur die in Artikel 1
Absatz 1 Buchstabe a Ziffer 1 des Abkommens uber den erleichterten Stral3endurch-
gangsverkehr bezeichneten Straf3en benuitzen.
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Artikel 3. (1) Die Bestimmungen des Artikels 2 Absatz 1 und 2 gelten sinn-
gemdJ3 fur die Durchfahrt von Exekutivorganen mit der Eisenbahn.

(2) Vor Antritt einer geschlossenen Durchfahrt von mehr als 35 Exekutivor-
ganen mit der Eisenbahn ist von 6sterreichischer Seite das Grenzpolizeikommissariat
Garmisch-Partenkirchen, von deutscher Seite die Bezirkshauptmannschaft Reutte zu
verstindigen.

Artikel 4. Die Durchfahrt von Exekutivorganen in Uniform kann von den
Grenzsicherheitsdienststellen des Durchgangsstaates vorilbergehend eingeschrAnkt
oder gesperrt werden, wenn dies wegen besonderer Umstande im Durchgangsgebiet
notwendig erscheint.

Artikel 5. Die Bestimmungen der Artikel 2 und 3 finden auch auf Exekutivor-
gane Anwendung, die ihren Dienst in Zivil verrichten, wenn sie durch einen schrift-
lichen Dienstauftrag nachweisen, da3 sie die Durchgangsstrecke im Dienst durch-
fahren.

Artikel 6. Dieses Abkommen gilt auch fOr das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenilber der Osterreichischen Bundes-
regierung innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine
gegenteilige Erklirung abgibt.

Artikel 7. Die Bestimmungen dieses Abkommens Oiber die Durchfahrt auf der
Stra3e treten gleichzeitig mit dem Abkommen iber den erleichterten Straflendurch-
gangsverkehr, die Bestimmungen uber die Durchfahrt mit der Eisenbahn gleichzeitig
mit dem Abkommen uber den erleichterten Eisenbahndurchgangsverkehr in Kraft
und aufl3er Kraft.

ZU URKUND DESSEN haben die Bevollmachtigten dieses Abkommen unterzeich-
net und mit ihrem Siegel versehen.

GESCHEHEN in doppelter Ausfertigung zu Bonn am 14. September 1955.

Fir die Republik Osterreich:

ROTTER

Ftir die Bundesrepublik Deutschland:

BERGER

BARGATZKY
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING THE
TRAVEL OF LAW ENFORCEMENT OFFICIALS IN TRANSIT BY
ROAD AND BY RAIL

The Federal President of the Republic of Austria and the President of the
Republic of Germany,

In order to supplement the provisions of article 4, paragraph 2, of the Agree-
ment between the Republic of Austria and the Federal Republic of Germany of
14 September 1955 concerning Simplified Procedures for Transit Traffic by Road be-
tween Salzburg and Lofer through German Territory and between Garmisch-Parten-
kirchen and Pfronten/Filssen through Austrian Territory and article 2, paragraph 2,
of the Agreement between the Republic of Austria and the Federal Republic of
Germany of 14 September 1955 concerning Simplified Procedures for Transit Traffic
by Rail on the Mittenwald (frontier)-Griesen (frontier) and Ehrwald (frontier)-Vils
(frontier) sections,' have decided to conclude an Agreement.

For that purpose they have appointed as their Plenipotentiaries:
The Federal President of the Republic of Austria:

Mr. Adrian Rotter, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary,
The President of the Federal Republic of Germany:

Dr. Hans Berger, Under-Secretary and Chief of the Legal Department in the
Ministry of Foreign Affairs, and

Mr. Walter Bargatzky, Assistant Secretary and Chief of the Public Security
Department in the Federal Ministry of the Interior,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows:

Article 1. The Agreements concerning simplified procedures for transit traffic
by road and by rail shall apply to transit travel of Austrian law enforcement officials
(federal police, federal gendarmerie and customs administration) and of German law
enforcement officials (police and customs), subject to the provisions set forth below.

Article 2. (1) Law enforcement officials travelling in transit by the transit
roads while on duty, and their vehicles, including goods carried therein, shall not be
subject to the control procedures otherwise provided for.

(2) They may carry with them the arms and ammunition that form part of
their equipment. While in transit, they shall not engage in any official activity.

I Came into force on 31 October 1957, i.e., simultaneously with the Agreement concerning Simplified Procedures for
Transit Traffic by Road between Salzburg and Lofer through German Territory and between Garmisch-Partenkirchen
and Pfronten/Fissen through Austrian Territory and with the Agreement concerning Simplified Procedures for Transit
Traffic by Rail on the Mittenwald (frontier)-Griesen (frontier) and Ehrwald (frontier)-Vils (frontier) Sections, in accord-
ance with article 7.

2 See p. 257 of this volume.
3 See p. 277 of this volume.
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(3) Before more than 12 law enforcement officials travelling in a body embark
upon a transit journey, the Freilassing border police station shall be notified by the
Austrian side and the district commissioner's office at Reutte by the German side.

(4) Austrian law enforcement officials may travel in transit only by the roads
specified in article 1, paragraph 1 (a)(l), of the Agreement concerning Simplified
Procedures for Transit Traffic by Road.

Article 3. (1) The provisions of article 2, paragraphs 1 and 2, shall apply
analogously to law enforcement officers travelling in transit by rail.

(2) Before more than 35 law enforcement officials travelling in a body embark
upon a transit journey by rail, the Garmisch-Partenkirchen frontier police station
shall be notified by the Austrian side and the district commissioner's office at Reutte
by the German side.

Article 4. Transit travel of law enforcement officers in uniform may be tempo-
rarily restricted or stopped by the frontier security authorities of the transit State
should this appear to be necessary owing to special circumstances in the transit area.

Article 5. The provisions of articles 2 and 3 shall also apply to law enforce-
ment officials performing their duties in plain clothes if they can demonstrate by
means of a written service order that they are travelling in transit through the transit
section in the performance of their duties.

Article 6. This Agreement shall also apply to Land Berlin unless the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany makes a declaration to the contrary to the
Austrian Federal Government within three months after the entry into force of the
Agreement.

Article 7. The provisions of this Agreement which relate to transit by road
shall enter into force and cease to have effect simultaneously with the Agreement con-
cerning Simplified Procedures for Transit Traffic by Road and the provisions which
relate to transit by rail shall enter into force and cease to have effect simultaneously
with the Agreement concerning Simplified Procedures for Transit Traffic by Rail.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries have signed this Agreement and have
thereto affixed their seals.

DONE at Bonn on 14 September 1955 in two original copies.

For the Republic of Austria:

ROTTER

For the Federal Republic of Germany:

BERGER

BARGATZKY
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA RIPU-
BLIQUE FIDt RALE D'ALLEMAGNE RELATIF AU TRANSPORT
FERROVIAIRE ET ROUTIER EN TRANSIT DES AGENTS DE LA
FORCE PUBLIQUE

Le President f~d~ral de la R~publique d'Autriche et le President de la R~pu-
blique fd6rale d'Allemagne,

En compldment des dispositions de 1'article 4, paragraphe 2, de r'Accord du
14 septembre 1955 entre la R~publique d'Autriche et la R~publique f~d~rale d'Alle-
magne en vue de faciliter la circulation routiere en transit entre Salzbourg et Lofer A
travers le territoire allemand et entre Garmisch-Partenkirchen et Pfronten/Fiissen A
travers le territoire autrichien,2 et de l'article 2, paragraphe 2, de 'Accord du 14 sep-
tembre 1955 entre la Rdpublique d'Autriche et la R~publique f~d~rale d'Allemagne en
vue de faciliter le transit ferroviaire sur les itin~raires Mittenwald (frontire)-Griesen
(frontire) et Ehrwald (fronti~re)-Vils (frontire), sont convenus de conclure Un
Accord.

A cette fin, ils ont d6sign6s comme pl6nipotentiaires
Le President f6d6ral de la R6publique d'Autriche :

M. Adrian Rotter, Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire,
Le Pr6sident de la R6publique f6d6rale d'Allemagne :

M. Hans Berger, Directeur minist6riel, Directeur du D6partement juridique du
Bureau des affaires 6trang~res, et

M. Walter Bargatzky, Sous-Directeur, Directeur du D6partement de la s6curit6
publique au Minist~re f6d~ral de l'intrieur,

lesquels, aprs avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions ci-apr~s :

Article premier. Les Accords en vue de faciliter la circulation routi~re et fer-
roviaire en transit s'appliquent au transit des agents autrichiens de la force publique
(police f6d6rale, gendarmerie f6d~rale et administration douani~re) et aux agents
allemands de la force publique (police et services douaniers) en uniforme, selon les
dispositions ci-apr~s.

Article 2. 1) Les agents de la force publique qui empruntent les routes de
transit au cours de leur service, ainsi que leurs v6hicules et leur chargement, ne sont
pas soumis aux formalit6s de contr6le.

2) lls peuvent porter sur eux les armes et les munitions qui font partie de leur
6quipement. Au cours du transit, ils doivent s'abstenir de tout acte officiel.

I Entr6 en vigueur le 31 octobre 1957, simultan6ment avec l'Accord en vue de faciliter [a circulation routiereen tran-
sit entre Salzbourg et Lofer a travers le territoire allemand et entre Garmisch-Partenkirchen et Pfronten/Fiissen A travers
le territoire autrichien et avec I'Accord en vue de faciliter le transit ferroviaire sur les itin6raires Mittenwald
(fronti~re)-Griesen (frontire) et Ehrwald (frontiire)-Vils (frontire), conformdment l'article 7.

2 Voir p. 257 du present volume.
3 Voir p. 277 du prdsent volume.
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3) Avant le debut d'un transit ferm6 de plus de 12 agents de la force publique,
il y a lieu d'informer, du c6td autrichien, le commissariat de police frontalier de Frei-
lassing et, du c6t6 allemand, la direction r6gionale de Reutte.

4) Les agents autrichiens de la force publique ne peuvent emprunter, pour le
transit, que les routes d6sign6es A l'article premier, paragraphe 1, alin6a a, sous-
alin6a 1, de l'Accord en vue de faciliter la circulation routire en transit.

Article 3. 1) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 de l'article 2 s'appli-
quent par analogie au transit ferroviaire des agents de la force publique.

2) Avant le debut d'un transit ferm6 par chemin de fer de plus de 35 agents de
la force publique, il y a lieu d'informer, du c6t6 autrichien, le commissariat de police
frontalier de Garmisch-Partenkirchen et, du c6t6 allemand, la direction r6gionale de
Reutte.

Article 4. Le transit des agents de la force publique en uniforme peut etre tem-
porairement limit6 ou interdit par les services de la s6curit6 frontaliire de l'Etat de
transit, lorsque cela parait n6cessaire en raison de circonstances particulires sur le
territoire de transit.

Article 5. Les dispositions des articles 2 et 3 s'appliquent aussi aux agents de la
force publique qui exercent leurs fonctions en civil, lorsqu'ils peuvent prouver par un
ordre 6crit qu'ils empruntent le parcours de transit dans l'exercice de leurs fonctions.

Article 6. Le pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notifi-
cation contraire adress6e par le Gouvernement de la R~publique fdd6rale d'Allemagne
au Gouvernement fdd6ral autrichien dans les trois mois qui suivront son entr6e en
vigueur.

Article 7. Les dispositions du pr6sent Accord relatives au transit routier entre-
ront en vigueur et cesseront de produire leurs effets en mme temps que l'Accord en
vue de faciliter la circulation routi~re en transit, et celles relatives au transit ferro-
viaire en mme temps que l'Accord en vue de faciliter le transit ferroviaire.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires ont sign6 le present Accord et y ont appos6
leur sceau.

FAIT en double exemplaire A Bonn le 14 septembre 1955.

Pour la R~publique d'Autriche:

ROTTER

Pour la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

BERGER

BARGATZKY
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DER
BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND ZUR REGELUNG DER
AMTSHAFTUNG AUS HANDLUNGEN VON ORGANEN DES
EINEN IN GRENZNAHEN GEBIETEN DES ANDEREN STAATES

Die Republik Osterreich und die Bundesrepublik Deutschland haben zur Rege-
lung von Fragen der Amtshaftung, die sich aus den Abkommen iber
- Erleichterungen der Grenzabfertigung im Eisenbahn-, Stra3en- und Schiffsver-

kehr vom 14. September 1955,
- den erleichterten Eisenbahndurchgangsverkehr auf den Strecken Mittenwald

(Grenze)-Griesen (Grenze) und Ehrwald (Grenze)-Vils (Grenze) vom 14. Sep-
tember 1955,

- die Bef6rderung von Exekutivorganen im Stra3en- und Eisenbahndurchgangs-
verkehr vom 14. September 1955,

- die Durchbef6rderung von Haftlingen auf den Eisenbahnstrecken Mittenwald
(Grenze)-Griesen (Grenze) und Ehrwald (Grenze)-Vils (Grenze) vom 14. Sep-
tember 1955,

- die Regelung des Grenziibergangs der Eisenbahnen vom 28. Oktober 1955,
ergeben, folgendes vereinbart:

Artikel 1. (1) Duirfen gemdJ3 den in der Prdambel angefiuhrten Abkommen
Organe des einen vertragschlie3enden Staates (Nachbarstaat) Angelegenheiten der
Hoheitsverwaltung in dem anderen vertragschlieBenden Staat (Gebietsstaat) besor-
gen oder durch diesen in dienstlicher Eigenschaft durchreisen, haftet der Gebietsstaat
fir Schaden, welche die Organe des Nachbarstaates im Zusammenhang mit der
Besorgung solcher Angelegenheiten oder im Zusammenhang mit einer solchen
Durchreise im Gebietsstaat verursachen, nach MaBgabe der Vorschriften, nach
denen sich seine Haftung ftir seine Organe bestimmt.

(2) Organe eines vertragschlieBenden Staates im Sinne dieses Abkommens
sind alle Personen, die im Rahmen der in der Prdambel angeftihrten Abkommen von
ihm oder einer seiner Gebietskbrperschaften mit der Besorgung von Angelegenheiten
der Hoheitsverwaltung betraut sind.

Artikel 2. (1) Artikel 1 Absatz 1 gilt nicht, soweit
I. die schadigende Handlung oder Unterlassung den Nachbarstaat oder eines

seiner Organe betrifft;
2. die Organe des Nachbarstaates auf Grund des Abkommens iber Erleichterun-

gen der Grenzabfertigung im Eisenbahn-, Straf3en- und Schiffsverkehr tatig sind
und die schadigende Handlung oder Unterlassung einen abzufertigenden Reisen-
den oder eine Person betrifft, welche die Tdtigkeit dieser Organe in Anspruch
nimmt oder sich in deren DienstrAumen befindet oder der Schaden durch Be-
schddigung von der Grenzabfertigung unterliegenden Waren oder Werten oder
durch Fehler bei deren Abfertigung entsteht;
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3. die schddigende Handlung oder Unterlassung Personen oder Gegenstande be-
trifft, die im erleichterten Eisenbahndurchgangsverkehr bef6rdert werden;

4. die schddigende Handlung oder Unterlassung einen HAftling betrifft, der durch-
bef6rdert wird;

5. die schddigende Handlung oder Unterlassung eine Person betrifft, die ihren
Wohnsitz, Sitz oder gew6hnlichen Aufenthalt im Nachbarstaat hat.
(2) In den im Absatz 1 bezeichneten Fallen bestimmt sich die Haftung in

gleicher Weise, wie wenn die schidigende Handlung oder Unterlassung im Nachbar-
staat begangen worden wdre.

Artikel 3. Hinsichtlich der Amtshaftungsansprilche auf Grund dieses Ab-
kommens sowie bei ihrer Geltendmachung stehen die Angeh6rigen der beiden ver-
tragschliel3enden Staaten einander gleich.

Artikel 4. (1) Fur Anspriche aus Artikel 2 ist in der Republik Osterreich zur
Entscheidung tiber die Klage des Geschadigten und iber die Klage auf Rickersatz
gegen das schuldtragende Organ das mit der Ausubung der Gerichtsbarkeit in Amts-
haftungssachen betraute Landesgericht zustandig, in dessen Sprengel die dem
Organ, aus dessen Verhalten der Anspruch abgeleitet wird, unmittelbar vorgesetzte
Beh6rde oder Dienststelle ihren Sitz hat.

(2) Fur Ansprilche aus Artikel 2 ist in der Bundesrepublik Deutschland das
Gericht zustandig, in dessen Bezirk die Beh6rde ihren Sitz hat, die berufen ist, die
haftende Korperschaft im Rechtsstreit zu vertreten.

Artikel 5. Die Bestimmungen des Artikels 15 des Abkommens iber den er-
leichterten Eisenbahndurchgangsverkehr sowie die Bestimmungen des Abkommens
iber die Bef6rderung von Exekutivorganen im Stra3en- und Eisenbahndurchgangs-
verkehr in Verbindung mit Artikel 15 des Abkommens zwischen der Republik Oster-
reich und der Bundesrepublik Deutschland uber den erleichterten Stral3endurch-
gangsverkehr zwischen Salzburg und Lofer fiber deutsches Gebiet und zwischen
Garmisch-Partenkirchen und Pfronten/Fiissen fiber 6sterreichisches Gebiet vom
14. September 1955, sind insoweit nicht anzuwenden, als sich aus dem vorliegenden
Abkommen etwas anderes ergibt.

Artikel 6. (1) Der Gebietsstaat hat, wenn gegen ihn ein Anspruch auf Grund
des Artikels 1 geltend gemacht wird, den Nachbarstaat hiervon unverzuiglich in
Kenntnis zu setzen und diesen im Fall einer gerichtlichen Geltendmachung auch hier-
tiber zu unterrichten.

(2) Der Nachbarstaat ist verpflichtet, dem Gebietsstaat unverzuglich die ihm
erreichbaren, fur die Bearbeitung des Schadensfalles sachdienlichen Informationen
und Beweismittel zur Verfigung zu stellen, soweit dies nach seinen Vorschriften zu-
lssig ist.

(3) Der Gebietsstaat hat den Nachbarstaat von der Erledigung des Anspruches
in Kenntnis zu setzen; Abschriften der Entscheidung, des Vergleichs oder der sonst
zur Erledigung fiihrenden Verfugung sind beizufigen.

Artikel 7. Der Nachbarstaat wird dem Gebietsstaat erstatten, was dieser zur
Erfillung der aus Artikel 1 sich ergebenden Verpflichtungen geleistet hat.
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Artikel 8. (1) Meinungsverschiedenheiten iuber die Auslegung oder Anwen-
dung dieses Abkommens, insbesondere auch uber die Erstattung gemaB Artikel 7,
sollen durch die beiderseits zustandigen Verwaltungen beigelegt werden. Die Rege-
lung auf diplomatischem Wege wird dadurch nicht ausgeschlossen.

(2) Soweit eine Meinungsverschiedenheit auf diese Weise nicht erledigt werden
kann, ist sie auf Verlangen eines vertragschliel3enden Staates einem Schiedsgericht zu
unterbreiten.

(3) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall in der Weise gebildet, da3 jeder
Teil einen Vertreter bestellt und diese sich auf den Angeh6rigen eines dritten Staates
als Obmann einigen. Werden die Vertreter und der Obmann nicht innerhalb von drei
Monaten bestellt, nachdem der eine Teil seine Absicht, das Schiedsgericht anzu-
rufen, bekanntgegeben hat, kann in Ermangelung einer anderen Vereinbarung jeder
Teil den Prdsidenten des Internationalen Gerichtshofes in Den Haag bitten, die er-
forderlichen Ernennungen vorzunehmen. Fur den Fall, daB der Prdsident die Staats-
angeh6rigkeit eines der beiden Teile besitzt oder aus anderem Grunde verhindert ist,
soil ein Stellvertreter im Amt die erforderlichen Ernennungen vornehmen.

(4) Das Schiedsgericht fillt seine Entscheidung auf Grund dieses Abkommens
sowie unter Anwendung des V61kergewohnheitsrechtes und der allgemein anerkann-
ten Rechtsgrundsdtze.

(5) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmehrheit. Seine Entscheidun-
gen sind bindend. Jeder Teil trdgt die Kosten seines Schiedsrichters. Die iubrigen
Kosten werden von beiden Teilen je zur Hifte getragen. Im Uibrigen regelt das
Schiedsgericht sein Verfahren selbst.

(6) Hinsichtlich der Ladung und Vernehmung von Zeugen und Sachverstdndi-
gen werden die Behorden der beiden Teile auf das vom Schiedsgericht an die be-
treffende Regierung zu richtende Ersuchen in derselben Weise Rechtshilfe leisten wie
auf das Ersuchen inlindischer Zivilgerichte.

Artikel 9. Dieses Abkommen gilt auch ffr das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenjiber der Osterreichischen Bundes-
regierung innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine
gegenteilige Erklarung abgibt.

Artikel 10. (1) Dieses Abkommen soil sobald als moglich ratifiziert werden.
Die Ratifikationsurkunden sollen in Bonn ausgetauscht werden.

(2) Das Abkommen tritt vierzehn Tage nach Austausch der Ratifikationsur-
kunden in Kraft.

Artikel 11. Durch das Auf~erkafttreten eines der in der Prdambel angefdihrten
Abkommen wird die Wirksamkeit des vorliegenden Abkommens fir den Bereich der
ibrigen in der Praambel angefiihrten Abkommen nicht beriuhrt.
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ZU URKUND DESSEN haben die Bevollmachtigten dieses Abkommen unterzeich-
net und mit ihrem Siegel versehen.

GESCHEHEN in doppelter Ausfertigung zu Bonn am 14. September 1955.

Fur die Republik Osterreich:

ROTTER

Fur die Bundesrepublik Deutschland:

BERGER

ROEMER
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY FOR THE REGULATION
OF OFFICIAL LIABILITY RESULTING FROM ACTIONS OF
AGENTS OF ONE STATE IN AREAS OF THE OTHER STATE
WHICH LIE NEAR THE FRONTIER

The Republic of Austria and the Federal Republic of Germany, in order to regu-
late matters relating to official liability which arise out of:
- The Agreement concerning Simplified Procedures for Frontier Clearance in Rail-

way, Road and Ship Traffic, of 14 September 1955;2
- The Agreement concerning Simplified Procedures for Transit Traffic by Rail on

the Mittenwald (Frontier)-Griesen (Frontier) and Ehrwald (Frontier)-Vils
(Frontier) Sections, of 14 September 1955;'

- The Agreement concerning the Travel of Law-enforcement Officials in Transit by
Road and by Rail, of 14 September 1955; 4

- The Agreement concerning the Conveyance in Transit of Prisoners on the Mitten-
wald (Frontier)-Griesen (Frontier) and Ehrwald (Frontier)-Vils (Frontier) Rail-
way Sectors, of 14 September 1955;1

- The Agreement concerning the Regulation of Railway Frontier Crossings, of
28 October 1955,6

have agreed as follows:

Article 1. (1) Where, in pursuance of the Agreements referred to in the
preamble, agents of either Contracting State (the neighbouring State) may conduct
affairs relating to the exercise of sovereign authority in the other Contracting State
(the territorial State) or travel through the latter in their official capacity, the terri-
torial State shall be liable for any damage caused by the agents of the neighbouring
State in connection with the conduct of such affairs or in connection with such transit
travel through the territorial State, in accordance with the regulations governing the
determination of its liability for its own agents.

(2) For the purposes of this Agreement, the term "agents of a Contracting
State" means all persons who, within the context of the Agreements referred to in the
preamble, are entrusted by that Contracting State or a territorial subdivision thereof
with the conduct of affairs relating to the exercise of sovereign authority.

Article 2. (1) Article 1, paragraph 1, shall not apply:
1. Where the action or omission causing the damage affects the neighbouring State

or one of its agents;

Came into force on 31 October 1957, i.e., 14 days after the exchange of the instruments of ratification, which took
place at Bonn on 17 October 1957, in accordance with article 10 (2).

2 United Nations, Treaty Series vol. 1419, No. 1-23743.
3 See p. 277 of this volume.
4 See p. 299 of this volume.
5 See p. 245 of this volume.
6 See p. 321 of this volume.
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2. Where the agents of the neighbouring State are acting on the basis of the Agree-
ment concerning Facilities in connection with Frontier Clearance in Railway,
Road and Ship Traffic and the action or omission causing the damage relates to a
traveller subject to frontier clearance or a person availing himself of the services
of the said agents or a person present in their offices, or where the damage results
from harm done to goods or valuables subject to frontier clearance or arises out
of errors in connection with their clearance;

3. Where the action or omission causing the damage affects persons or articles be-
ing transported in facilitated railway transit traffic;

4. Where the action or omission causing the damage affects a prisoner being con-
veyed in transit;

5. Where the action or omission causing the damage affects a person having his or
its domicile, head office or habitual residence in the neighbouring State.
(2) In the cases specified in paragraph 1, the liability shall be determined in the

same manner as if the action or omission causing the damage had taken place in the
neighbouring State.

Article 3. With respect to official liability claims on the basis of this Agree-
ment and in connection with the assertion of such claims, nationals of the two Con-
tracting States shall be considered equal to each other.

Article 4. (1) In respect of claims arising out of article 2, in the Republic of
Austria, the court competent to decide on the claim of the person suffering the
damage and on the claim for compensation against the agent responsible therefor
shall be the provincial court (Landesgericht) entrusted with the exercise of jurisdic-
tion in matters of official liability in whose district (Sprengel) the authority or depart-
ment to which the agent on whose behaviour the claim is based is directly subordinate
has its head office.

(2) In respect of claims under article 2, in the Federal Republic of Germany, the
court having competence shall be the court in whose district (Bezirk) the authority
entrusted with representing the liable territorial subdivision in litigation has its head
office.

Article 5. The provisions of article 15 of the Agreement concerning Facilitated
Railway Transit Traffic and the provisions of the Agreement concerning the Travel
of Law-enforcement Officials in Transit by Road and by Rail, in conjunction with ar-
ticle 15 of the Agreement between the Republic of Austria and the Federal Republic
of Germany concerning Simplified Procedures for Transit Traffic by Road between
Salzburg and Lofer through German Territory and between Garmisch-Parten-
kirchen and Pfronten/Fiissen through Austrian Territory, of 14 September 1955,'
shall not apply in so far as is otherwise provided in this Agreement.

Article 6. (1) Where a claim is asserted against the territorial State on the
basis of article 1, the territorial State shall notify the neighbouring State thereof with-
out delay, and in the event of a legal proceeding to assert a claim, the territorial State
shall also notify that fact to the neighbouring State.

(2) The neighbouring State shall have the obligation to place at the disposal of
the territorial State without delay such official information and evidence useful for

I See p. 257 of this volume.
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the processing of the damage claim as is available to the neighbouring State, in so far
as such action is permissible under the latter's laws and regulations.

(3) The territorial State shall inform the neighbouring State of the settlement
of the claim; copies of the decision, compromise or other disposition leading to the
settlement must be attached.

Article 7. The neighbouring State shall compensate the territorial State for
the expenses incurred by the latter in fulfilment of the obligations arising out of ar-
ticle 1.

Article 8. (1) Disagreements concerning the interpretation or application of
this Agreement, including in particular those relating to compensation in accordance
with article 7, shall be settled by the competent administrations on each side. This
provision does not preclude settlement through the diplomatic channel.

(2) Where a disagreement cannot be settled in the foregoing manner, it shall,
at the request of a Contracting State, be submitted to an Arbitral Tribunal.

(3) The Arbitral Tribunal shall be constituted in each individual case through
the appointment of one representative by each Party and agreement between the said
representatives on a national of a third State as the umpire. If the representatives and
the umpire are not appointed within three months from the date on which one Party
declares its intention to submit the case to the Arbitral Tribunal, either Party may, in
the absence of any other agreement, request the President of the International Court
of Justice at The Hague to make the required appointments. Where the President is a
national of one of the two Parties or is unable for any other reason to take action, a
deputy of the President shall make the necessary appointments.

(4) The Arbitral Tribunal shall take its decision on the basis of this Agreement
and applying customary international law and universally recognized legal prin-
ciples.

(5) The Arbitral Tribunal shall take its decisions by majority vote. Its deci-
sions shall be binding. Each Party shall bear the costs of its own arbitrator. Other
costs shall be shared equally by the two Parties. In other respects the Arbitral
Tribunal shall establish its own rules of procedure.

(6) With respect to the summoning and hearing of witnesses and experts, the
authorities of the two Parties shall provide legal assistance in the same manner in re-
sponse to requests made by the Arbitral Tribunal to the Government concerned in
the same manner as in response to requests made by domestic civil courts.

Article 9. This Agreement shall also apply to Land Berlin provided that the
Government of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declara-
tion to the Austrian Federal Government within three months after the entry into
force of the Agreement.

Article 10. (1) This Agreement shall be ratified as soon as possible. The in-
struments of ratification shall be exchanged at Bonn.

(2) The Agreement shall enter into force 14 days after the exchange of the in-
struments of ratification.

Article 11. If one of the Agreements referred to in the preamble ceases to have
effect, such cessation shall not affect the validity of this Agreement for the sphere of
application of the other Agreements referred to in the preamble.
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IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries have signed this Agreement and have
thereto affixed their seals.

DONE in duplicate at Bonn on 14 September 1955.

For the Republic of Austria:

ROTTER

For the Federal Republic of Germany:

BERGER

ROEMER
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA REPU-
BLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE RELATIF A LA RiGLE-
MENTATION DE LA RESPONSABILITt PUBLIQUE RLtSUL-
TANT D'ACTIONS DE FONCTIONNAIRES D'UN ETAT DANS
LES ZONES FRONTALIPRES DE L'AUTRE ETAT

La R6publique d'Autriche et la R6publique f6d6rale d'Allemagne, afin de r~gle-
menter les questions de responsabilit6 publique r6sultant des accords ci-apr~s :
- Accord du 14 septembre 1955 en vue de faciliter le contr6le frontalier de la circu-

lation par chemin de fer, route et bateau2 ,.
- Accord du 14 septembre 1955 en vue de faciliter le transit ferroviaire sur les itin6-

raires Mittenwald (fronti~re)-Griesen (fronti~re) et Ehrwald (fronti~re)-Vils
(fronti~re)3 ;

- Accord du 14 septembre 1955 relatif au transport ferroviaire et routier en transit
des agents de la force publique 4;

- Accord du 14 septembre 1955 relatif au transport ferroviaire de prisonniers en
transit aux frontibres Mittenwald-Griesen et Ehrwald-Vilst ;

- Accord du 28 octobre 1955 portant r6glementation des passages ferroviaires aux
fronti~resl,

sont convenues de ce qui suit:

Article premier. 1) Si, conform6ment aux accords vis6s dans le pr~ambule,
des agents de l'un des Etats contractants (Etat voisin) ont le droit de s'occuper
d'affaires relevant de l'autorit6 souveraine de l'autre Etat contractant (Etat terri-
torial) ou de traverser celui-ci en leur qualit6 officielle, l'Etat territorial est respon-
sable des dommages 6ventuels que les agents de 'Etat voisin pourraient causer dans le
cadre desdites affaires ou de la travers6e de l'Etat territorial, conform6ment aux dis-
positions qui r~gissent sa responsabilit6 pour ses propres agents.

2) Aux fins du pr6sent Accord, les agents de l'un des Etats contractants sont les
personnes qui, dans le cadre des Accords vis6s au pr6ambule, sont charges par lui ou
par une de ses subdivisions territoriales de s'occuper d'affaires relatives A l'autorit6
souveraine.

Article 2. 1) Le paragraphe 1 de l'article premier ne s'applique pas dans les
cas ci-apr~s :
1. L'action ou l'omission dommageable touche 'Etat voisin ou l'un de ses agents;
2. Les agents de l'Etat voisin exercent leurs fonctions en vertu de 'Accord en vue de

faciliter les contr6les aux fronti res de la circulation ferroviaire, routi~re et mari-

I Entre en vigueur le 31 octobre 1957, soit 14 jours apr~s r'change des instruments de ratification, qui a eu lieu A
Bonn le 17 octobre 1957, conformement au paragraphe 2 de l'article 10.

2 Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 1419, nO 1-23743.
3 Voir p. 277 du present volume.
4 Voir p. 299 du prdsent volume.
5 Voir p. 245 du present volume.
6 Voir p. 321 du present volume.
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time, et l'action ou l'omission dommageable touche un voyageur soumis aux for-
malit6s de douane ou une personne qui a recours A l'activit6 de cet agent ou se
trouve dans ses bureaux, ou le dommage r6sulte de d6gAts caus6s aux marchan-
dises ou aux valeurs soumises au d6douanement ou d'erreurs commises lors de
leur d6douanement;

3. L'action ou l'omission dommageable touche des personnes ou des objets trans-
port6s dans le cadre du transit ferroviaire facilit6;

4. L'action ou l'omission dommageable touche un prisonnier transport6 en transit;
5. L'action ou l'omission dommageable touche une personne dont le domicile, le

siege ou le lieu de r6sidence habituelle se trouve dans l'Etat voisin.
2) Dans les cas vis~s au paragraphe 1, la responsabilit6 est d6termin6e de la

mme mani~re que si l'action ou l'omission dommageable avait 6 commise dans
'Etat voisin.

Article 3. En ce qui concerne les droits lis A la responsabilit6 officielle en vertu
du pr6sent Accord ainsi que leur revendication, les ressortissants des deux Etats
contractants sont assimil6s les uns aux autres.

Article 4. 1) Pour les droits vis~s 4 l'article 2 le tribunal comp6tent en R~pu-
blique d'Autriche pour statuer sur la plainte de la victime et sur la demande d'indem-
nisation vis-a-vis de l'agent fautif est le tribunal provincial (Landesgericht) charg6 de
la juridiction dans les affaires de responsabilit& officielle, dans le ressort (Sprengel)
duquel se trouve le sifge de l'autorit6 ou du bureau dont relive directement l'agent
dont le comportement a donn6 lieu 4 la reclamation.

2) Pour les droits vis6s i 'article 2, le tribunal comp6tent en R6publique f6d&
rale d'Allemagne est celui dans le ressort (Bezirk) duquel se trouve le sibge de l'auto-
rit6 charg6e de repr6senter, dans le litige, la subdivision territoriale responsable.

Article 5. Les dispositions de l'article 15 de 'Accord en vue de faciliter le tran-
sit ferroviaire ainsi que celles de l'Accord relatif au transport ferroviaire et routier en
transit des agents de la force publique en liaison avec 'article 15 de l'Accord du
14 septembre 1955 entre la R~publique d'Autriche et la R~publique f~d~rale d'Alle-
magne en vue de faciliter la circulation routire en transit entre Salzbourg et Lofer A
travers le territoire allemand et entre Garmisch-Partenkirchen et Pfronten/Fiassen A
travers le territoire autrichien' ne s'appliquent pas dans la mesure oil le pr6sent Ac-
cord contient des dispositions diff6rentes.

Article 6. 1) Lorsqu'une revendication est pr~sente contre l'Etat territorial
en vertu de l'article premier, cet Etat doit le faire savoir sans dM1ai A 'Etat voisin; il
doit 6galement l'informer en cas de proc6dure judiciaire visant A faire valoir la reven-
dication.

2) L'Etat voisin est tenu de mettre sans d6lai A la disposition de 'Etat territorial
les informations et les 616ments de preuve officiels en sa possession, en vue de la suite
A donner A la plainte, dans la mesure oii ses lois et r6glements l'y autorisent.

3) L'Etat territorial doit faire connaitre a l'Etat voisin la suite donn6e t la re-
vendication; des copies de la d6cision, du compromis ou de la disposition aboutissant
au r~glement doivent etre joints.

I Voir p. 257 du present volume.
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Article 7. L'Etat voisin rembourse l'Etat territorial les d6penses que celui-ci
a encourues pour s'acquitter des obligations r6sultant de l'article premier.

Article 8. 1) Les diffdrends relatifs A l'interpr~tation ou A l'application du
pr6sent Accord, notamment en ce qui concerne le remboursement vis6 h l'article 7,
seront r6gl~s par les adminstrations comptentes des deux Parties, ce qui n'exclut pas
le r6glement par la voie diplomatique.

2) Si un diff6rend ne peut Etre r~gl6 de cette mani~re, il sera soumis un
Tribunal arbitral sur la demande de l'un des Etats contractants.

3) Le Tribunal arbitral est constitu6 cas par cas de la mani~re suivante : chaque
Partie nomme un repr6sentant, et les representants d~signent d'un commun accord le
ressortissant d'un Etat tiers comme president. Si les repr~sentants et le pr6sident ne
sont pas nomm6s dans un dlai de trois mois apr~s qu'une des Parties a fait connaitre
son intention de saisir le Tribunal arbitral, chaque Partie peut, faute d'autre accord,
prier le Prdsident de la Cour internationale de Justice de La Haye de proc6der aux
nominations n6cessaires. Si le Pr6sident est un ressortissant de l'un des Etats contrac-
tants ou s'il est empech6 pour une autre raison, les nominations seront faites par un
suppldant en poste.

4) Le Tribunal arbitral rendra sa d6cision en fonction du present Accord ainsi
qu'en application du droit coutumier international et des principes juridiques g~n6-
ralement reconnus.

5) Le Tribunal arbitral rend ses d6cisions la majorit6 des voix. Celles-ci ont
force obligatoire. Les Parties supportent chacune les frais de leur arbitre et se parta-
gent, A part &gale, les autres frais. Sur les autres points, le Tribunal arbitral r~gle lui-
m~me sa proc6dure.

6) En ce qui concerne la citation et I'audition de t6moins et d'experts, les auto-
rit6s des deux Parties prfteront une aide judiciaire pour la requfte A adresser par le
tribunal arbitral au gouvernement int6ress6, de la m~me mani~re que pour la requite
des tribunaux civils du pays.

Article 9. Le pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin sauf notifi-
cation contraire adress6e par le Gouvernement de la R~publique f6d6rale d'Allemagne
au Gouvernement f6d6ral autrichien dans les trois mois qui suivront son entree en
vigueur.

Article 10. 1) Le pr6sent Accord sera ratifi6 d~s que possible. Les instru-
ments de ratification seront 6chang6s A Bonn.

2) L'Accord entrera en vigueur 15 jours aprs l'change des instruments de
ratification.

Article 11. Si l'un des Accords visas dans le pr6ambule cesse de produire ses
effets, le pr6sent Accord reste valide pour le domaine d'application des autres Ac-
cords vis6s dans le pr6ambule.
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EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires ont sign6 le pr6sent Accord et y ont appos6
leur sceau.

FAIT en double exemplaire Bonn le 14 septembre 1955.

Pour la R6publique d'Autriche:

ROTTER

Pour la R6publique f6d6rale d'Allemagne

BERGER

ROEMER
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[GERMAN TEXT-TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DER
BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND OBER DIE REGELUNG
DES GRENZOBERGANGES DER EISENBAHNEN

Der Bundesprasident der Republik Osterreich und der Prasident der Bundesre-
publik Deutschland

sind, in der Absicht, den Grenzibergang der Eisenbahnen zwischen den beiden
Staaten zu regeln, iObereingekommen, ein Abkommen zu schlief3en.

Zu diesem Zweck haben zu ihren Bevollmachtigten ernannt:
Der Bundesprasident der Republik Osterreich:

Herrn auBerordentlichen Gesandten und bevollmachtigten Minister Dr. Wilfried
Platzer im Bundeskanzleramt, Auswdrtige Angelegenheiten und

Herrn Ministerialrat Dr. Erich Jarisch im Bundesministerium fir Verkehr und
verstaatlichte Betriebe,

Der Prasident der Bundesrepublik Deutschland:
Herrn Gesandten Dr. Carl Hermann Mueller-Graaf, Leiter der Wirtschaftsdele-

gation der Bundesrepublik Deutschland in Wien, und
Herrn Ministerialdirigenten Dr. Paul Schr6ter im Bundesministerium fur

Verkehr,
die nach Austausch ihrer in guter und gehoriger Form befundenen Vollmachten die
nachfolgenden Bestimmungen vereinbart haben:

Artikel 1. ALLGEMEINES

(1) Beide Vertragsstaaten verpflichten sich, den Grenzibergang der Eisenbah-
nen zu ermbglichen. Sie werden alle Mal3nahmen treffen, um ihn zweckm5B3ig und
einfach zu gestalten.

(2) Zu diesem Zwecke wird der Anschlu3- und Ubergangsdienst auf den grenz-
iiberschreitenden Eisenbahnstrecken in Gemeinschaftsbahnhofen oder Betriebs-
wechselbahnhofen durchgefiuhrt. In den Gemeinschaftsbahnhofen soll auch die
Grenzabfertigung abgewickelt werden.

Artikel 2. BEGRIFFSBESTIMMUNGEN

Im Sinne dieses Abkommens bezeichnen die Begriffe:
a) ,,Gebietsstaat" den Staat, auf dessen Hoheitsgebiet die Eisenbahnverwal-

tung des anderen Staates vorgeschobene Dienststellen errichtet oder sonst den An-
schlufl- und Obergangsdienst von ihren Bediensteten vornehmen l~iBt, ,,Nachbar-
staat" den anderen Staat.

b) ,,Anschluflgrenzstrecke" die Strecke zwischen der Staatsgrenze und dem
Gemeinschaftsbahnhof.

c) ,Anschluf3gebende Verwaltung" die Eisenbahnverwaltung des Gebiets-
staates.
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d) ,,Anschlulnehmende Verwaltung" die Eisenbahnverwaltung des Nachbar-
staates.

e) ,,AnschluBverkehr" den Verkehr der anschlul3nehmenden Verwaltung auf
der AnschluBgrenzstrecke und im Gemeinschaftsbahnhof.

J) ,,Dienststellen" die Stellen der Eisenbahnverwaltungen in Gemeinschafts-
bahnhofen oder Betriebswechselbahnh6fen.

g) ,,Bedienstete" die Beamten, Angestellten und Arbeiter, die bei den Stellen
der Eisenbahnverwaltungen ihren Dienst ausiben.

Artikel 3. GEMEINSCHAFTS- UND BETRIEBSWECHSELBAHNHOFE

(1) Gemeinschaftsbahnh6fe sind die Bahnh6fe:
a) Passau Hauptbahnhof,
b) Simbach (Inn),
c) Salzburg Hauptbahnhof,
d) Kufstein,
e) Lindau Hauptbahnhof und Lindau-Reutin.
Die Regierungen der beiden Vertragsstaaten k6nnen vereinbaren, daB noch weitere
Gemeinschaftsbahnh6fe errichtet werden.

(2) Die Eisenbahnverwaltungen vereinbaren, welcher Verkehr (Personen-,
Gepack-, Exprefgut-, Eilgut-, Frachtgut- und Tierverkehr) in Gemeinschaftsbahn-
h6fen abgewickelt wird. Sie k6nnen ferner vereinbaren, daB der Anschlu3- und
Ubergangsdienst von Lindau Hauptbahnhof und Lindau-Reutin zusammengefaf3t
wird.

(3) Soweit der AnschluB3- und Obergangsdienst nicht in Gemeinschaftsbahn-
h6fen abgewickelt wird, ist er in Betriebswechselbahnh6fen durchzufiihren, die von
den Eisenbahnverwaltungen durch Vereinbarung festzulegen sind.

Artikel 4. EISENBAHNBETRIEB AUF DEN ANSCHLUSSGRENZSTRECKEN
UND IN DEN GEMEINSCHAFTSBAHNHOFEN

(1) Die Eisenbahnverwaltungen sind berechtigt und verpflichtet, den offent-
lichen Eisenbahnbetrieb auf dem Gebiete des anderen Vertragsstaates von der Staats-
grenze bis zum Gemeinschaftsbahnhof durchzufiihren. Dazu wird der anschluBneh-
menden Verwaltung die Anschlul3grenzstrecke zur Benutzung uiberlassen und die
Mitbenutzung des Gemeinschaftsbahnhofes in dem Umfange gestattet, wie dies zur
Durchfiuhrung ihres dort abzuwickelnden besonderen Dienstes sowie des gemeinsa-
men AnschluB3- und Ubergangsdienstes notwendig ist. Die Eisenbahnverwaltungen
haben den AnschluB- und Ubergangsdienst durch besondere Vereinbarungen zu
regeln.

(2) Fur den Eisenbahnbetrieb zwischen Abfertigungsstellen auf Anschluf3-
grenzstrecken untereinander und mit dem Gemeinschaftsbahnhof k6nnen die Eisen-
bahnverwaltungen Abweichendes vereinbaren.

Artikel 5. EISENBAHNBETRIEB AUF DEN STRECKEN
MIT BETRIEBSWECHSELBAHNHOFEN

Auf den Strecken mit Betriebswechselbahnh6fen ist der Anschlu3- und Uber-
gangsdienst durch Vereinbarung zwischen den Eisenbahnverwaltungen zu regeln.
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Artikel 6. ERWEITERTER ZUGFORDERUNGS-
UND ZUGBEGLEITDIENST

Die Eisenbahnverwaltungen k6nnen vereinbaren, da3 der Zugforderungs- und
Zugbegleitdienst iber den Gemeinschaftsbahnhof oder den Betriebswechselbahnhof
hinaus von der anschluBnehmenden Verwaltung besorgt wird.

Artikel 7. BENUTZUNGSVERGOTUNG

Die anschluBnehmende Verwaltung verzinst, soweit nicht Naturalausgleich vor-
gesehen wird, der anschluf3gebenden Verwaltung als Vergitung fMr die Mitbentt-
zung der Gemeinschaftsbahnh6fe und fOr die Benutzung der AnschluBgrenzstrecken
den Anlagewert der fOr ihren Sonderdienst oder den Gemeinschaftsdienst bestimm-
ten Eisenbahnanlagen je nach Umfang der Benutzung. Die Einzelheiten werden von
den Eisenbahnverwaltungen vereinbart.

Artikel 8. NEUANLAGEN

Neu-, Zu- und Umbauten in den Gemeinschaftsbahnh6fen und auf den An-
schluBgrenzstrecken fiur den Gemeinschaftsdienst oder fOr den Sonderdienst der an-
schluBnehmenden Verwaltung werden im Einvernehmen der Eisenbahnverwaltun-
gen von der anschluBgebenden Verwaltung auf ihre Kosten ausgefihrt, soweit nicht
die Eisenbahnverwaltungen im Einzelfall etwas anderes vereinbaren.

Artikel 9. ERHALTUNG

Die anschluBgebende Verwaltung hat sdmtliche Anlagen und Gerate, die zum
Gemeinschaftsbahnhof oder zur AnschluBgrenzstrecke geh6ren, mit ihren Stoffen zu
erhalten, soweit die Eisenbahnverwaltungen nichts anderes vereinbaren.

Artikel 10. DIENSTAUSUBUNG

(1) Die anschluBnehmende Verwaltung bedient unbeschadet der Bestimmung
des Artikels 4 Absatz 2 den Verkehr auf der AnschluBgrenzstrecke mit ihren Zugen.

(2) Die anschluf3gebende Verwaltung versieht grundsatzlich den Dienst der
anschlul3nehmenden Verwaltung im Gemeinschaftsbahnhof; sie hat ihn mit der
gleichen Sorgfalt wie ihre eigenen Dienste zu verrichten. Die Eisenbahnverwaltungen
vereinbaren, welche Dienste die anschluf3nehmende Verwaltung selbst zu versehen
hat.

(3) Die anschlul3nehmende Verwaltung kann im Gemeinschaftsbahnhof eine
Vertretung einrichten, deren Befugnisse von den Eisenbahnverwaltungen vereinbart
werden.

Artikel 11. GRUNDSATZE DER VERGUTUNGEN

Soweit Leistungen nicht im Naturalausgleich oder auf Grund anderer Vereinba-
rungen abgegolten werden, sind die Selbstkosten mit den zwischen den Eisenbahn-
verwaltungen besonders zu vereinbarenden Zuschlagen zu verguten.

Artikel 12. BETRIEBSVORSCHRIFTEN

(1) Auf den AnschluBgrenzstrecken gelten die Betriebsvorschriften der an-
schluf3nehmenden Verwaltung. Die Eisenbahnverwaltungen k6nnen jedoch verein-
baren, daI3 auf den gesamten Betriebsdienst oder auf bestimmte Teile dieses Dienstes
die Betriebsvorschriften der anschluf3gebenden Verwaltung angewendet werden.
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(2) In den Gemeinschaftsbahnhofen gelten die Betriebsvorschriften der an-
schluf3gebenden Verwaltung. Die Eisenbahnverwaltungen k6nnen jedoch vereinbaren,
daB3 auf bestimmte Teile des Betriebsdienstes die Betriebsvorschriften der anschlu3-
nehmenden Verwaltung angewendet werden.

(3) Zulassungen von Triebfahrzeugen und Prifungen des Bedienungspersonals
im Gebiete des einen Vertragsstaates gelten auch fOr das Gebiet des anderen Ver-
tragsstaates.

Artikel 13. EISENBAHNPOLIZEI

(1) Die in den eisenbahnrechtlichen Vorschriften begrindeten Aufgaben, die
der Aufrechterhaltung der Sicherheit und Ordnung im Eisenbahnbetrieb und im
Eisenbahnverkehr dienen, sind in den fahrenden Zigen auf der AnschluBgrenz-
strecke durch die Eisenbahnpolizeibeamten der anschluBnehmenden Verwaltung
wahrzunehmen. Bei der Durchfuihrung dieser Aufgaben bestimmen sich die Befug-
nisse der Eisenbahnpolizeibeamten nach den eisenbahnrechtlichen Vorschriften des
Nachbarstaates. Nach denselben Vorschriften richtet sich, wer Eisenbahnpolizei-
beamter ist.

(2) VerstoBe gegen die Sicherheit und Ordnung im Eisenbahnbetrieb und im
Eisenbahnverkehr auf der Anschluf3grenzstrecke sind der ortlich in Betracht kom-
menden Dienststelle der anschluf3gebenden Verwaltung zur weiteren Veranlassung
anzuzeigen.

(3) Eine Festnahme durch Eisenbahnpolizeibeamte der anschlul3nehmenden
Verwaltung auf der Anschluf3grenzstrecke ist ausgeschlossen. Diese Eisenbahnpoli-
zeibeamten sind jedoch befugt, Personen, die gegen die in den Absatzen 1 und 2
angefijhrten Vorschriften verstof3en haben oder eines solchen Verstofles verdachtig
sind, der nachsten 6rtlich in Betracht kommenden Eisenbahndienststelle, in Gemein-
schaftsbahnhofen der Dienststelle der anschluf3gebenden Verwaltung, zur schrift-
lichen Aufnahme des Sachverhaltes zwangsweise vorzufiuhren.

(4) Die zur Durchfiuhrung der polizeilichen Grenzabfertigung in fahrenden
Zigen mitreisenden Organe und die Eisenbahnpolizeibeamten sind verpflichtet, auf
Ersuchen sich gegenseitig Beistand zu leisten, soweit es ihre sonstigen Aufgaben und
ihre Befugnisse zulassen.

Artikel 14. FAHRPLANGESTALTUNG

Die Eisenbahnverwaltungen sollen die Fahrplane fir die Anschluf3zige derart
festsetzen, daB weder die Reisenden noch die GUter gro1lere Aufenthalte erleiden, als
es der Eisenbahnbetrieb und der Eisenbahnverkehr sowie die Grenzabfertigung er-
fordern.

Artikel 15. BEFORDERUNGSRECHT, TARIFE

(1) Die Bef6rderung von Personen, Handgepdck, Reisegepdck, Expref3gut
oder Gitern (einschliell1ich Leichen und lebender Tiere) zwischen einem Gemein-
schaftsbahnhof und einem Bestimmungs- oder Abgangs(Versand)bahnhof des
Nachbarstaates ist keine internationale Bef6rderung im Sinne des Internationalen
Ubereinkommens iiber den Eisenbahn-Personen- und -Gepdckverkehr sowie des In-
ternationalen Obereinkommens iber den Eisenbahnfrachtverkehr, es sei denn, daB3
der Absender durch die Wahl des Frachtbriefmusters die Anwendung der internatio-
nalen Befbrderungsvorschriften beansprucht.

Vol. 1418,1-23742



326 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traits 1986

(2) Fur Beforderungen, die nach Absatz 1 nicht internationale Bef6rderungen
sind, gelten vorbehaltlich der Bestimmungen des Artikels 16 das Beforderungsrecht
und die Tarife der anschlunehmenden Verwaltung.

(3) Der Tarifschnitt liegt bei Gemeinschaftsbahnh6fen in der Mitte des Emp-
fangsgebaudes. Die Tarife dijrfen nicht unginstiger sein als im Staate der anschluB-
nehmenden Verwaltung. Soweit eine Tarifgenehmigung erforderlich ist, bleibt sie
dem Staate dieser Verwaltung vorbehalten.

Artikel 16. HAFTUNG

(1) Wird beim AnschluBverkehr ein Reisender get6tet oder verletzt oder eine
Sache, die ein Reisender an sich tragt oder mit sich fiuhrt, beschddigt, so haftet die
anschluBnehmende Verwaltung nach dem Recht des Gebietsstaates; sie steht dabei
fur die anschlul3gebende Verwaltung ein. AuBer der anschluBnehmenden Verwal-
tung haftet auch die anschluBgebende Verwaltung als Gesamtschuldner.

(2) Werden Reisegepdck, ExpreBgut oder Giter (Artikel 15 Absatz 1) im An-
schluBverkehr bef6rdert, so haftet fOr Schaden, die durch gdnzlichen oder teilweisen
Verlust, Beschddigung oder Lieferfristiiberschreitung entstehen, die anschlu3neh-
mende Verwaltung nach dem Recht ihres Staates; sie steht dabei fur die anschluBge-
bende Verwaltung ein. Eine Haftung der anschluf3gebenden Verwaltung ist ausge-
schlossen.

(3) Erleidet ein im AnschluBverkehr titiger Bediensteter der anschluBnehmen-
den Verwaltung beim Anschlu3verkehr einen Schaden an seiner Person oder an
Sachen, die er an sich tragt oder mit sich fijhrt, so haftet die anschluBgebende Ver-
waltung nur, soweit sich ihre Haftung aus einer vorsdtzlichen unerlaubten Handlung
eines ihrer Bediensteten ergibt. Entsprechendes gilt fir Bedienstete anderer Verwal-
tungen des Nachbarstaates, die im Zusammenhang mit dem AnschluBverkehr dienst-
lich im Gebietsstaat tatig sind.

(4) Bei Schaden an Fahrbetriebs- und Lademitteln sind die dafir bestehenden
Ubereinkommen anzuwenden.

(5) Die Haftung fur Sachschaden im Eisenbahn-Postverkehr ist nach den Ver-
einbarungen der beteiligten Verwaltungen zu beurteilen.

(6) Soweit nicht in den vorstehenden Absatzen oder in einem anderen Abkom-
men eine besondere Regelung getroffen ist, ist die Haftung fur Schaden, die im Zu-
sammenhang mit dem Betrieb der Eisenbahn im Anschluflverkehr entstehen, nach
dem Recht des Gebietsstaates zu beurteilen. Soweit danach nur die anschluf3gebende
oder nur die anschluBnehmende Verwaltung haftet, trifft die Haftung auf3er ihr auch
die andere Verwaltung als Gesamtschuldner.

(7) Haften beide Verwaltungen, so kann der Geschadigte die Klage nach Wahl
gegen eine von ihnen erheben. Das Wahlrecht erlischt mit der Erhebung der Klage.

(8) Die Klage kann nur vor den Gerichten des Staates der in Anspruch genom-
menen Verwaltung erhoben werden.

(9) Die Regelung des Riickgriffes und der Ersatzpflicht der Verwaltungen
untereinander bleibt deren Vereinbarung iberlassen.

(10).. Fur internationale Bef6rderungen im Sinne der in Artikel 15 Absatz 1 ge-
nannten Ubereinkommen gelten die Bestimmungen der Absatze 1, 2 und 7 bis 9 nur
insoweit, als nicht in diesen Ubereinkommen eine andere Regelung getroffen ist.
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Artikel 17. BEFREIUNG VOM PASS- UND SICHTVERMERKSZWANG

(1) Die in Vollzug dieses Abkommens im Gebietsstaate tatigen Bediensteten
der anschluf3nehmenden Verwaltung und die mit der Dienstaufsicht betrauten Beam-
ten sind in Ausibung ihres Dienstes vom Pal3- und Sichtvermerkszwang befreit. Sie
durfen sich auf Grund eines mit Lichtbild versehenen Ausweises in Verbindung mit
einer besonderen Bescheinigung der vorgesetzten Dienststelle in den Ort, in dem sie
ihre dienstliche Tatigkeit im Gebietsstaate durchzufiihren haben, begeben. Sofern sie
dort wohnen, dirfen sie sich auch im Gebietsstaat ohne besondere Bewilligung auf-
halten.

(2) Soweit die in Absatz 1 bezeichneten Bediensteten im Gebietsstaat wohnen,
sind auch die mit ihnen in standiger hauslicher Gemeinschaft lebenden Personen
(Haushaltsangeh6rige) vom PaiB- und Sichtvermerkszwang befreit. Sie bediirfen
zum Grenziubertritt im Verkehr mit dem Nachbarstaat und zum Aufenthalt im Ge-
bietsstaat nur eines mit Lichtbild versehenen Ausweises, der von der vorgesetzten
Dienststelle des Bediensteten auszustellen ist.

Artikel 18. DIENSTKLEIDUNG

Die Bediensteten der anschlui3nehmenden Verwaltung dirfen im Gebietsstaat
am Ort ihrer dienstlichen Tatigkeit und auf dem Hin- und Rickweg ihre Dienstklei-
dung tragen.

Artikel 19. BEISTAND, STRAFRECHTSSCHUTZ DER BEDIENSTETEN

(1) Die Dienststellen und die Bediensteten des einen Vertragsstaates sind ver-
pflichtet, den Dienststellen und den Bediensteten des anderen Vertragsstaates bei der
Ausiubung ihrer Dienstobliegenheiten den erforderlichen Beistand zu gewahren und
ihren hierauf gerichteten Ersuchen in gleicher Weise Folge zu leisten wie entsprechen-
den Ersuchen eigener Dienststellen oder Bediensteter.

(2) Die strafrechtlichen Bestimmungen des Gebietsstaates zum Schutze von
Amtshandlungen und zum Schutze von Beamten gelten auch fur strafbare Handlun-
gen, die im Gebietsstaate gegeniber den in Volizug dieses Abkommens tatigen Be-
diensteten der anschluBnehmenden Verwaltung begangen werden, wenn sich diese in
Ausibung des Dienstes befinden oder die Tat in Beziehung auf diesen Dienst began-
gen wird.

Artikel 20. RECHTSVORSCHRIFTEN FOR DIE BEDIENSTETEN

(1) Die im Gebietsstaate titigen Bediensteten der anschluBnehmenden Verwal-
tung unterstehen unbeschadet der Bestimmungen des internationalen Privatrechtes
den Rechtsvorschriften des Gebietsstaates.

(2) Sie sind von allen 6ffentlich-rechtlichen pers6nlichen Dienst- und Sachlei-
stungen befreit, sofern sie Angehorige des Nachbarstaates sind. Das gleiche gilt auch
fur ihre Haushaltsangehbrigen. Fur die steuerliche Behandlung dieser Personen gel-
ten die Bestimmungen des Artikels 18 des Abkommens zwischen der Republik Oster-
reich und der Bundesrepublik Deutschland zur Vermeidung der Doppelbesteuerung
auf dem Gebiete der Steuern vom Einkommen und vom Verm6gen sowie der Gewer-
besteuern und der Grundsteuern vom 4. Oktober 1954 oder die in Zukunft an die
Stelle der erwahnten Bestimmungen tretenden Vereinbarungen.

(3) Fir das Dienstverhaltnis der im Absatz 1 genannten Bediensteten, insbe-
sondere auch in dienststrafrechtlicher Hinsicht, sind ausschlief3lich die im Nachbar-
staat geltenden Vorschriften maligebend.
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(4) Von strafbaren Handlungen, die von den im Absatz 1 genannten Bedien-
steten im Gebietsstaate begangen werden, ist die vorgesetzte Dienststelle des Bedien-
steten durch die entsprechende Dienststelle des Gebietsstaates unverzilglich zu
benachrichtigen.

Artikel 21. SOZIALVERSICHERUNG, ARBEITSLOSENVERSICHERUNG

Auf die Sozialversicherung und die Arbeitslosenversicherung der Bediensteten
der anschlul3nehmenden Verwaltung sind die jeweils zwischen der Republik Oster-
reich und der Bundesrepublik Deutschland geltenden zwischenstaatlichen Bestim-
mungen iber Sozialversicherung und Arbeitslosenversicherung anzuwenden.

Artikel 22. BENENNUNG UND ABBERUFUNG DER BEDIENSTETEN

(1) Die Bediensteten der anschluBnehmenden Verwaltung, die auf Grund
dieses Abkommens regelm5i3ig im Gebietsstaate beschdftigt werden, sind den Dienst-
stellen der anschluf3gebenden Verwaltung schriftlich unter Angabe der Geburtsdaten
und des Dienstgrades zu benennen. Diese Benennung hat nach Moglichkeit vor,
spatestens aber gleichzeitig mit der Entsendung des Bediensteten zu geschehen. Die
Haushaltsangehbrigen sind vor ihrer Ubersiedlung in den Gebietsstaat auf die gleiche
Weise, auch unter Angabe des letzten Wohnsitzes, bekanntzugeben.

(2) Die anschluf3nehmende Verwaltung wird ihre Bediensteten auf Verlangen
des Gebietsstaates von der Verwendung in dessen Gebiet ausschliel3en oder abberufen.

Artikel 23. DIENSTGEGENSTANDE, BEDARFSGEGENSTANDE DER BEDIENSTETEN

(1) Alle zum dienstlichen Gebrauche bestimmten Gegenstande, welche die im
Gebietsstaate tatigen Bediensteten der anschlul3nehmenden Verwaltung ein- oder
ausfihren, bleiben frei von Z61len und sonstigen Abgaben. Die gleiche Begiinstigung
wird auch fur gebrauchtes und ungebrauchtes Ubersiedlungsgut der erwahnten
Bediensteten, die im Gebietsstaat ihren dienstlichen Wohnsitz haben, und ihrer Haus-
haltsangeh6rigen gewdhrt. Gegenstdnde dieser Bediensteten und ihrer Haushaltsange-
h6rigen, die zum Ausbessern, Reinigen und dergleichen in den Nachbarstaat ausge-
fathrt und von dort wieder zurUckgebracht werden, bleiben unter den entsprechenden
Kontrollmal3nahmen frei von Z61len und sonstigen Abgaben; die Leistung einer
Sicherheit entffillt.

(2) Frei von Z61len und sonstigen Abgaben bleiben auch die Gegenstinde des
pers6nlichen Bedarfs einschlieBlich der Lebensmittel, welche die nicht im Gebiets-
staate wohnenden Bediensteten auf dem Wege zum oder vom Dienst mit sich fiuhren
und wahrend ihres dienstlichen Aufenthaltes im Gebietsstaate ben6tigen.

(3) Ein- und Ausfuhrverbote sowie Ein- und Ausfuhrbeschrinkungen finden
auf die in den Absdtzen 1 und 2 angefihrten GegenstAnde keine Anwendung.

Artikel 24. DIENSTFAHRZEUGE, FAHRZEUGE DER BEDIENSTETEN

(1) Dienstfahrzeuge und eigene Fahrzeuge, mit denen Bedienstete der
anschlul3nehmenden Verwaltung zur Ausubung ihres Dienstes in den Gebietsstaat
fahren und in den Nachbarstaat zuriickkehren, bleiben unter entsprechenden Kon-
trollmaBnahmen im Ein- und Ausgang frei von Z61len und sonstigen Abgaben; die
Leistung einer Sicherheit entfillt. Die gleiche Begiinstigung gilt auch fOr Fahrzeuge
der mit der Dienstaufsicht betrauten Dienststellen und Bediensteten der anschluB-
nehmenden Verwaltung.
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(2) Ein- und Ausfuhrverbote sowie Ein- und Ausfuhrbeschrankungen finden
auf die im Absatz 1 angefuhrten Fahrzeuge keine Anwendung.

Artikel 25. KENNTLICHMACHUNG DER DIENSTRAUME

Dienstraume, die der anschluBnehmenden Verwaltung zur Verfugung gestellt
sind, k6nnen durch Amtsschilder und Hoheitszeichen kenntlich gemacht werden.

Artikel 26. HAUSRECHT

Die Dienststellen der anschluBnehmenden Verwaltung haben innerhalb der
ihnen zum Alleingebrauch zugewiesenen Raumlichkeiten das Recht, die Ordnung
aufrechtzuerhalten und Personen, die gegen die Ordnung verstoBen, zu entfernen.
Dabei werden die zustandigen Dienststellen und Bediensteten des Gebietsstaates auf
Ersuchen Beistand leisten.

Artikel 27. GEBRAUCHSGEGENSTANDE DER DIENSTSTELLEN

Die zurn dienstlichen Gebrauche der Dienststellen der anschlul~nehmenden Ver-
waltung bestimmten Gegenstande bleiben im Ein- und Wiederausgange frei von
Zllen und sonstigen Abgaben. Ein- und Ausfuhrverbote sowie Ein- und Ausfuhrbe-
schrinkungen finden auf diese Gegenstande keine Anwendung.

Artikel 28. DIENSTLICH EINGENOMMENES GELD

Die von den Bediensteten der anschluBnehmenden Verwaltung in den grenz-
Uberschreitenden Zigen dienstlich eingenommenen Geldbetrage durfen im Gebiets-
staate mitgefifhrt und in den Nachbarstaat verbracht werden.

Artikel 29. DIENSTLICHER ZAHLUNGSVERKEHR
(1) Zahlungen auf Grund dieses Abkommens oder zusatzlicher Vereinbarun-

gen zu diesem Abkornmen sind nach den jeweils geltenden Bestimmungen iuber den
Zahlungsverkehr zwischen der Republik Osterreich und der Bundesrepublik
Deutschland durchzufiihren.

(2) Die beiden Vertragsstaaten werden die erforderlichen Mal3nahmen treffen,
um den dienstlichen Zahlungsverkehr zwischen den Dienststellen der anschlul3neh-
menden Verwaltung und dern Nachbarstaat einschlief3lich der Zahlung von Dienstbe-
zigen und Lbhnen der Bediensteten sowie von Pensionsbezfigen und Sozialrenten
ehemaliger Bediensteter und ihrer Hinterbliebenen zu erm6glichen.

Artikel 30. DIENSTSENDUNGEN

(1) Dienstbriefe und Dienstpakete sowie dienstliche Geld- und Wertsendun-
gen, die fir Dienststellen der anschluf3nehmenden Verwaltung bestimmt sind oder
von diesen in den Nachbarstaat gesandt werden, durfen durch Bedienstete der an-
schlul3nehmenden Verwaltung ohne Vermittlung der Postverwaltung und frei von
Postgebihren bef6rdert werden.

(2) Diese Sendungen unterliegen der Zoll- und Devisenkontrolle nur bei Ver-
dacht einer strafbaren Handlung; sie sollen zur Vermeidung von MiI3brduchen mit
dem Dienstsiegel der absendenden Stelle versehen sein.

Artikel 31. POSTAUSTAUSCH
(1) Fur den Austausch der Postsendungen in den Grenzbahnh6fen gelten die

Bestimmungen des Weltpostvertrages, seiner Nebenabkommen und der Vollzugsord-
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nungen. Die Postverwaltungen der beiden Vertragsstaaten k6nnen im Rahmen der
geltenden Gesetze ergAnzende Regelungen treffen.

(2) Artikel 17 bis 27 dieses Abkommens gelten entsprechend auch fur die im
Gebietsstaat im Bahnpostdienst tdtigen Postbediensteten des Nachbarstaates.

Artikel 32. FERNMELDEANLAGEN AUF DEN ANSCHLUSSGRENZSTRECKEN

Die fir Zwecke des Eisenbahnbetriebes auf den AnschluBgrenzstrecken erfor-
derlichen Fernmeldeanlagen werden von der anschluBgebenden Verwaltung zur Ver-
figung gestelit.

Artikel 33. SICHERUNGSANLAGEN AUF DEN ANSCHLUSSGRENZSTRECKEN

Soweit die zu Zwecken des Eisenbahnbetriebes auf den AnschluBgrenzstrecken
erforderlichen Sicherungsanlagen nicht von der anschluf3gebenden Verwaltung zur
Verffigung gestellt werden, ist die anschlul3nehmende Verwaltung berechtigt, solche
Anlagen selbst zu errichten und zu betreiben.

Artikel 34. ABGABENRECHTLICHE BEHANDLUNG

Die anschluBnehmende Verwaltung wird in Vollzug dieses Abkommens hin-
sichtlich der Abgaben im Gebietsstaate der anschluBgebenden Verwaltung gleichge-
stellt. Die Bestimmungen des Abkommens zwischen der Republik Osterreich und der
Bundesrepublik Deutschland zur Vermeidung der Doppelbesteuerung auf dem Gebiete
der Steuern vom Einkommen und vom Verm6gen sowie der Gewerbesteuern und der
Grundsteuern vom 4. Oktober 1954, insbesondere Artikel 6 dieses Abkommens, oder
die in Zukunft an ihre Stelle tretenden Vereinbarungen finden Anwendung. Die Be-
f6rderungsleistungen der anschlul3nehmenden Verwaltung auf der AnschluBgrenz-
strecke unterliegen ausschlief3lich der Bef6rderungssteuer des Nachbarstaates.

Artikel 35. ABGABENFREIHEIT FOR VEREINBARUNGEN

Die auf Grund dieses Abkommens abzuschlief3enden Vereinbarungen genief3en
in beiden Vertragsstaaten Abgabenfreiheit.

Artikel 36. MEINUNGSVERSCHIEDENHEITEN, SCHIEDSGERICHT

(1) Meinungsverschiedenheiten uber die Auslegung oder Anwendung dieses
Abkommens sollen durch die beiderseits zustdndigen Verwaltungen beigelegt wer-
den. Die Regelung auf diplomatischem Wege wird dadurch nicht ausgeschlossen.

(2) Soweit eine Meinungsverschiedenheit auf diese Weise nicht erledigt werden
kann, ist sie auf Verlangen eines Vertragsstaates einem Schiedsgericht zu unter-
breiten.

(3) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall in der Weise gebildet, da3 jeder
Vertragsstaat einen Vertreter bestellt und diese sich auf den Angeh6rigen eines drit-
ten Staates als Obmann einigen. Werden die Vertreter und der Obmann nicht inner-
halb von drei Monaten bestellt, nachdem der eine Vertragsstaat seine Absicht, das
Schiedsgericht anzurufen, bekanntgegeben hat, kann in Ermangelung einer anderen
Vereinbarung jeder Vertragsstaat den Prasidenten des Internationalen Gerichtshofes
in Den Haag bitten, die erforderlichen Ernennungen vorzunehmen. Fur den Fall,
da3 der Prdsident die Staatsangeh6rigkeit eines der beiden Vertragsstaaten besitzt
oder aus anderem Grunde verhindert ist, soil ein Stellvertreter im Amt die erforder-
lichen Ernennungen vornehmen.
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(4) Das Schiedsgericht fallt seine Entscheidung auf Grund dieses Abkommens
sowie unter Anwendung des V61kergewohnheitsrechtes und der allgemein anerkann-
ten Rechtsgrundsdtze.

(5) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmehrheit. Seine Entscheidun-
gen sind bindend. Jeder Vertragsstaat trigt die Kosten seines Schiedsrichters. Die
ibrigen Kosten werden von beiden Vertragsstaaten je zur Haifte getragen. Im
ubrigen regelt das Schiedsgericht sein Verfahren selbst.

(6) Hinsichtlich der Ladung und Vernehmung von Zeugen und Sachverstindi-
gen werden die Beh6rden der beiden Vertragsstaaten auf das vom Schiedsgericht an
die betreffende Regierung zu richtende Ersuchen in derselben Weise Rechtshilfe lei-
sten wie auf das Ersuchen inlAndischer Zivilgerichte.

Artikel 37. DAUER DES ABKOMMENS, KUNDIGUNG
(1) Dieses Abkommen wird auf unbestimmte Zeit geschlossen. Es kann mit

einer Frist von sechs Monaten zum Ende des Kalenderjahres gekiundigt werden.
(2) Im Falle der Kiindigung werden die beiden Vertragstaaten unverziuglich in

Verhandlungen uber eine Neuregelung eintreten.

Artikel 38. GELTUNGSBEREICH

Dieses Abkommen gilt auch fiur das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland der Bundesregierung der Republik Osterreich inner-
halb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Erkli-
rung abgibt.

Artikel 39. RATIFIZIERUNG

(1) Dieses Abkommen soil sobald wie m6glich ratifiziert werden. Die Ratifika-
tionsurkunden sollen in Bonn ausgetauscht werden.

(2) Das Abkommen tritt 14 Tage nach Austausch der Ratifikationsurkunden
in Kraft.

Zu URKUND DESSEN haben die Bevollmachtigten dieses Abkommen unterzeich-
net und mit ihrem Siegel versehen.

GESCHEHEN in doppelter Ausfertigung zu Wien am achtundzwanzigsten
Oktober neunzehnhundertfijnfundfdinfzig.

Fur die Republik Osterreich:

PLATZER m. p.

Dr. JARISCH m. p.

FOr die Bundesrepublik Deutschland:

MUELLER-GRAAF m. p.
Dr. SCHROTER m. p.
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SCHLUSSPROTOKOLL ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK
OSTERREICH UND DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND OBER
DIE REGELUNG DES GRENZOBERGANGES DER EISENBAHNEN

Bei der Unterzeischnung des Abkommens haben die unterzeichneten Bevoll-
machtigten folgende Erklarung fibereinstimmend abgegeben, die einen wesentlichen
Bestandteil des Abkommens bilden soil:

Angehorige der Vertragsstaaten im Sinne des Artikels 20 Absatz 2 Satz 1 sind
einerseits 6sterreichische Staatsbiirger, andererseits Deutsche gemal3 Artikel 116 Ab-
satz 1 des Grundgesetzes fur die Bundesrepublik Deutschland.

ZU URKUND DESSEN haben die Bevollmachtigten dieses Protokoll unterzeichnet
und mit ihrem Siegel versehen.

GESCHEHEN in doppelter Ausfertigung zu Wien am achtundzwanzigsten
Oktober neunzehnhundert finfundfiinfzig.

Fur die Republik Osterreich:

PLATZER

Dr. JARISCH

FOr die Bundesrepublik Deutschland:

MUELLER-GRAAF

Dr. SCHROTER
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING THE REGU-
LATION OF RAILWAY FRONTIER CROSSINGS

The Federal President of the Republic of Austria and the President of the
Federal Republic of Germany,

Desiring to regulate the railway frontier crossings between the two States, have
decided to conclude an Agreement.

For that purpose they have appointed as their Plenipotentiaries:
The Federal President of the Republic of Austria:

Dr. Wilfried Platzer, Ambassador Extraordinary and Minister Plenipotentiary
in the Federal Chancellery (Foreign Affairs), and

Dr. Erich Jarisch, Adviser in the Federal Ministry of Transport and Nationalized
Enterprises;

The President of the Federal Republic of Germany:
Ambassador Carl Hermann Mueller-Graaf, Head of the Economic Delegation

of the Federal Republic of Germany at Vienna, and
Dr. Paul Schr6ter, Assistant Secretary in the Federal Ministry of Transport,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows:

Article 1. GENERAL PROVISIONS

(1) The two Contracting States undertake to make railway frontier crossing
possible. They shall do their utmost to expedite and facilitate such crossing.

(2) For this purpose, connecting and transfer service on the railway lines cross-
ing the frontier shall be provided in joint or transfer railway stations. Frontier con-
trol operations shall also be carried out in joint railway stations.

Article 2. DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement:
(a) The term "territorial State" shall mean the State in whose territory the rail-

way administration of the other State establishes advance posts, or assigns its em-
ployees to operate the connecting and transfer service; the term "adjoining State"
shall mean the other State.

(b) The term "frontier connecting line" shall mean the line between the fron-
tier of a State and the joint railway station.

(c) The term "administration providing connection" shall mean the railway
administration of the territorial State.

(d) The term "administration receiving connection" shall mean the railway ad-
ministration of the adjoining State.

I Came into force on 31 October 1957, i.e., 14 days after the exchange of the instruments of ratification, which took
place at Bonn on 17 October 1957, in accordance with article 39 (2).
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(e) The term "connecting traffic" shall mean the traffic of the administration
receiving connection on the frontier connecting line and in the joint railway station.

(J) The term "offices" shall mean the railway administration offices in joint or
transfer railway stations.

(g) The term "employees" shall mean the officials, salaried employees and
wage-earners working in offices of the railway administrations.

Article 3. JOINT AND TRANSFER RAILWAY STATIONS

(1) The following shall be joint railway stations:
(a) Passau Central,
(b) Simbach am Inn,
(c) Salzburg Central,
(d) Kufstein,
(e) Lindau Central and Lindau-Reutin.
The Government of the two Contracting States may agree to establish additional
joint railway stations.

(2) The railway administrations shall agree on the type of traffic (passengers,
baggage, express parcels, express freight, ordinary freight and livestock) to be handled
in joint railway stations. They may also agree to consolidate the connecting and
transfer service of Lindau Central and Lindau-Reutin.

(3) Connecting and transfer service not available in joint railway stations shall
be provided at transfer stations to be established by agreement between the railway
administrations.

Article 4. RAILWAY OPERATIONS ON THE FRONTIER CONNECTING LINES
AND IN THE JOINT RAILWAY STATIONS

(1) Each railway administration shall be entitled and required to provide
public rail service in the territory of the other Contracting State from the State fron-
tier to the joint railway station. Accordingly, the administration receiving connection
shall allow access to the frontier connecting line, and permit use of the joint railway
station in so far as this is necessary for carrying out therein its special service and the
joint connecting and transfer service. The railway administrations shall regulate the
connecting and transfer service by special arrangements.

(2) The railway administrations may agree on exceptions for purposes of rail-
way operation between frontier control offices on frontier connecting lines and be-
tween those offices and the joint railway station.

Article 5. RAIL SERVICE ON LINES WITH TRANSFER STATIONS

On lines with transfer stations, connecting and transfer service shall be regulated
by agreement between the railway administrations.

Article 6. EXTENDED TRAIN OPERATION AND TRAIN-CREW SERVICE

The railway administrations may agree that the administration receiving con-
nection shall provide train operation and train-crew service beyond the joint or trans-
fer railway station.
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Article 7. USER'S FEE

Unless provision is made for settlement in kind the administration receiving con-
nection shall pay to the administration providing connection, as a fee for its use of
the joint railway stations and use of the frontier connecting lines, interest on the in-
vestment value of the railway facilities designated for its special service, or for the
joint service to the extent of such use. The details shall be agreed between the railway
administrations.

Article 8. NEW FACILITIES

The costs of new construction, extensions and renovations carried out in joint
railway stations and on frontier connecting for the joint or special service of the ad-
ministration receiving connection shall, by agreement between the railway adminis-
trations, be borne by the administration providing connection, unless otherwise
agreed by the railway administrations in individual cases.

Article 9. MAINTENANCE

The administration providing connection shall maintain all installations and
equipment belonging to the joint railway station or the frontier connecting line, un-
less otherwise agreed by the railway administrations.

Article 10. SERVICING

(1) Notwithstanding the provision in article 4, paragraph (2), the administration
receiving connection shall operate traffic with its trains on the frontier connecting
line.

(2) The administration providing connection shall as a rule render service to
the administration receiving connection in the joint railway station; it shall do so as
diligently as it renders its own services. The railway administrations shall agree on the
services to be provided by the receiving connection administration.

(3) The administration receiving connection may establish a post in the joint
railway station whose functions shall be agreed on by the railway administrations.

Article 11. REIMBURSEMENT

Where services rendered are not settled in kind or on the basis of other agree-
ments, the first costs shall be reimbursed, together with any additional charges to be
specially agreed between the railway administrations.

Article 12. RAILWAY REGULATIONS

(1) The railway regulations of the administration receiving connection shall
apply on the frontier connecting lines. The railway administrations may agree, how-
ever, that the railway regulations of the administration providing connection shall
apply to the railway service as a whole or a specific part thereof.

(2) The railway regulations of the administration providing connection shall
apply in the joint railway stations. The railway administrations may, however, agree
that the railway regulations of the administration receiving connection shall apply to
a specific part of the railway service.

(3) Motor-power-unit licences and operator tests which are valid in the terri-
tory of one Contracting State shall also be valid in the territory of the other Contract-
ing State.
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Article 13. RAILWAY POLICE

(1) The functions prescribed in the railway regulations for the maintenance of
safety and order in railway operations and traffic shall be carried out in trains travel-
ling on the frontier connecting lines by the railway police officers of the administra-
tion receiving connection. As regards the exercise of these functions, the authority of
the railway police officers shall be determined in accordance with the railway regula-
tions of the adjoining State. These regulations shall also include the definition of a
railway police officer.

(2) Violations of safety and order in railway operations and traffic on the fron-
tier connecting lines shall be referred for further action to the competent local office
of the administration providing connection.

(3) Railway police officers of the administration receiving connection shall be
forbidden to make arrests on the frontier connecting lines. They shall, however, be
authorized to compel persons who have violated the provisions of paragraphs (1)
and (2) above, or are suspected of such violation, to appear at the nearest competent
local railway office or, in joint railway stations, at the office of the administration
providing connection, in order to make a written statement of the facts.

(4) Agents aboard travelling trains for the purpose of carrying out police fron-
tier control operations and the railway police officers shall, on request, be required to
render each other assistance in so far as their other functions and authority so permit.

Article 14. ESTABLISHMENT OF TIMETABLES

The railway administrations shall establish the timetables for connecting trains
in such a way that passengers or goods shall not be delayed any longer than railway
operation and traffic and frontier control operations require.

Article 15. LAW RELATING TO CARRIAGE, TARIFFS

(1) The carriage of persons, hand baggage, heavy baggage, express parcels or
goods (including corpses and live animals) between a joint railway station and a rail-
way station of destination or of departure (dispatch) of the adjoining State shall not
be deemed to be an international carriage within the meaning of the International
Convention (with annexes) concerning the Carriage of Passengers and Luggage by
Rail,' nor of the International Convention (with annexes) concerning the Carriage of
Goods by Rail,2 unless the sender lays claim, through the choice of the model bill of
lading, to the application of international provisions relating to carriage.

(2) Except as provided in article 16, the law relating to carriage and tariffs of the
administration receiving connection shall apply to carriages which are not deemed to
be international carriages within the meaning of paragraph (1).

(3) The tariff connecting point in joint railway stations shall be in the centre of
the passenger building. The tariffs shall not be less favourable than those in the State
of the administration receiving connection. That State shall reserve the right to ap-
prove a tariff, in so far as such approval is required.

Article 16. LIABILITY

(1) If a passenger is killed or injured in connecting traffic, or if an article
carried by or accompanying a passenger is damaged, the administration receiving

I United Nations, Treaty Series, vol. 242, p. 355.
2 Ibid., vol. 241, p. 336, and vol. 242, p. 5.
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connection shall be liable under the law of the territorial State; it shall thus act as
guarantor for the administration providing connection. In addition to the first-
named administration, the second-named administration shall also be jointly and
severally liable.

(2) If heavy baggage, express parcels or goods (article 15, paragraph (1)) are
carried in connecting traffic, the administration receiving connection shall be liable
under the law of its State for damages arising from total or partial loss, injury or late
delivery; it shall thus act as guarantor for the administration providing connection.
The administration providing connection shall in no case be liable.

(3) If an employee of the administration receiving connection sustains, while
employed in connecting traffic injury to his person or damage to articles carried by or
accompanying him, the administration providing connection shall be liable only in so
far as its liability arises from malicious misconduct on the part of one of its em-
ployees. Correspondingly, this shall apply to employees of other administrations of
the adjoining State who are engaged in the territorial State on connecting traffic work.

(4) In the case of damage to rolling stock and loading tackle, the relevant
agreements in force shall apply.

(5) Liability for damage to property in railway postal transport shall be deter-
mined in accordance with the agreements between the administrations concerned.

(6) Unless a special regulation is introduced in the preceding paragraphs or in
another agreement, liability for damage arising from railway operations in connect-
ing traffic shall be determined in accordance with the law of the territorial State.
Where, in such a case, the liability rests solely with the administration receiving con-
nection, the other administration shall be jointly and severally liable in respect of
such connection.

(7) Where both administrations are liable, the injured party may file a com-
plaint against either of them at his discretion. Such option expires once the complaint
is filed.

(8) Complaints shall be filed only with the courts of the State of the adminis-
tration against which the claim is made.

(9) Recourse procedures and mutual liability of the administrations for dam-
ages shall be regulated by agreement between administrations.

(10) For international carriages within the meaning of the agreements referred
to in article 15, paragraph (1), the provisions of paragraphs (1), (2) and (7) to (9)
above shall apply except as otherwise provided in these agreements.

Article 17. EXEMPTION FROM PASSPORT AND VISA OBLIGATIONS

(1) Employees and supervisors of the administration receiving connection who
are employed in the territorial State under this Agreement shall be exempt from pass-
port and visa obligations in the performance of their duties. They may proceed to
their workplace in the territorial State on the basis of an identity card with photo-
graph plus a special certificate from the supervisory office. So long as they live there,
they may also stay in the territorial State without special permission.

(2) So long as the employees referred to in paragraph (1) live in the territorial
State, the members of their household shall also be exempt from passport and visa
obligations. In order to cross the frontier in traffic with the adjoining State and stay
in the territorial State, such employees shall require only an identity card with photo-
graph, to be issued by their supervisory office.
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Article 18. UNIFORMS

Employees of the administration receiving connection may wear their uniform
at their workplace in the territorial State and on their way to and from work.

Article 19. ASSISTANCE-IMMUNITY OF EMPLOYEES FROM PROSECUTION

(1) The offices and employees of each Contracting State shall render requisite
assistance to the offices and employees of the other Contracting State in the perform-
ance of their duties and respond to their requests in the same way as to similar re-
quests from their own offices and employees.

(2) The penal provisions of the territorial State for the protection of official
acts and the protection of officials shall also apply to criminal offences committed
against employees of the administration receiving connection who are working in the
territorial State under this Agreement, provided that the offences occur in their line
of duty or in connection with their duty.

Article 20. LEGAL PROVISIONS RELATING TO EMPLOYEES

(1) Employees of the administration receiving connection who are employed
in the territorial State shall be subject to the regulations of the territorial State, not-
withstanding the provisions of international private law.

(2) They shall be exempt from the requirement of any personal or material serv-
ices under public law, in so far as they are nationals of the adjoining State. The same
shall apply to members of their households. The fiscal treatment of such persons
shall be governed by the provisions of article 18 of the Convention between the Re-
public of Austria and the Federal Republic of Germany for the Avoidance of Double
Taxation with respect to Taxes on Income and on Capital as well as Trade Taxes and
Real Property Taxes, of 4 October 1954,' or of such arrangements as may replace the
aforesaid provisions in the future.

(3) With regard to contract for the employees referred to in paragraph (1),
and particularly to the disciplinary code, the provisions in force in the adjoining
State shall apply exclusively.

(4) The employees' supervisory office shall be informed immediately, through
the corresponding office of the territorial State, of criminal offences committed in the
territorial State by the employees referred to in paragraph (1).

Article 21. SOCIAL SECURITY, UNEMPLOYMENT INSURANCE

The intergovernmental provisions on social security and unemployment insur-
ance in force between the Republic of Austria and the Federal Republic of Germany
shall apply to the social security and unemployment insurance of the employees of
the administration receiving connection.

Article 22. APPOINTMENT AND RECALL OF EMPLOYEES

(1) Employees of the administration receiving connection who are regularly
employed in the territorial State under this Agreement shall be appointed to the
offices of the administration providing connection by a written notice indicating their
birthdate and grade. Appointment shall be made, if possible, prior to the employee's
assignment, or otherwise simultaneously with it. Members of their household shall

I United Nations, Treaty Series, vol. 1513, No. 1-26159.
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be notified in the same manner before their transfer to the territorial State; their last
residence shall also be indicated.

(2) The administration receiving connection shall, at the request of the terri-
torial State, exclude its employees or recall them from employment in the territory of
that State.

Article 23. EMPLOYEES ARTICLES FOR OFFICIAL USE AND REQUISITES

(1) All articles for official use brought into or taken out of the territorial State
by employees of the administration receiving connection shall be exempt from taxes
and other duties. The same preferential treatment shall be granted for used and unused
removal goods of the said employees having their official residence in the territorial
State, and of the members of their households. Articles belonging to these employees
and the members of their household, which are sent out to the adjoining State for re-
pair, cleaning, etc., and returned therefrom shall under the relevant control arrange-
ments, be exempt from taxes and other duties; a security deposit shall not be required.

(2) Personal requisites, including food items which employees not residing in
the territorial State take with them on their way to or from work and which they need
during their official stay in the territorial State, shall also be exempt from taxes and
other duties.

(3) Prohibitions and restrictions on imports and exports shall not apply to the
articles specified in paragraphs (1) and (2).

Article 24. OFFICIAL VEHICLES, VEHICLES OF EMPLOYEES

(1) Official and private vehicles used by employees of the administration re-
ceiving connection for their official travel to the territorial State and return to the ad-
joining State shall be exempt under the relevant control arrangements from taxes and
other duties upon entry and departure; a security deposit shall not be required. The
same preferential treatment shall also apply to vehicles of the supervisory offices and
employees of the administration receiving connection.

(2) Prohibitions and restrictions on imports and exports shall not apply to the
vehicles specified in paragraph (1).

Article 25. IDENTIFICATION OF OFFICE SPACE

Office space made available to the administration connection may be identified
by means of signs and emblems.

Article 26. DOMICILIARY RIGHT

Offices of the administration receiving connection shall have the right, within
the premises allocated to them for their exclusive use, to maintain order and remove
unruly persons. Assistance in such cases shall be provided upon request by the com-
petent offices and employees of the territorial State.

Article 27. OFFICE REQUISITES

Articles for official use by the offices of the administration receiving connection
shall be exempt from taxes and other duties upon entry and departure. Prohibitions
and restrictions on imports and exports shall not apply to these articles.
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Article 28. MONIES RECEIVED IN AN OFFICIAL CAPACITY

Monies received in an official capacity by employees of the administration re-
ceiving connection in trains crossing the frontier may be taken by them in the terri-
torial State and transferred to the adjoining State.

Article 29. OFFICIAL PAYMENT SYSTEM

(1) Payments under this Agreement or additional agreements hereto shall be
effected in accordance with the provisions in force concerning the payment system
between the Republic of Austria and the Federal Republic of Germany.

(2) The two Contracting States shall take the requisite action to devise an
official payment system between the offices of the administration receiving connec-
tion and the adjoining State, including the payment of salaries and wages as well as
the pension payments and social insurance benefits of former employees and their
survivors.

Article 30. OFFICIAL CONSIGNMENTS

(1) Official letters and parcels and official remittances of cash and valuables
which are addressed to the offices of the administration receiving connection or sent
by them to the adjoining State may be conveyed by employees of the administration
receiving connection independently of the postal administration and exempt from
postal charges.

(2) These consignments shall be subject to customs and currency control only
if a criminal offence is suspected; in order to prevent abuses, they shall bear the
official seal of the originating office.

Article 31. POSTAL EXCHANGE

(1) For the exchange of postal consignments in frontier railway stations, the
provisions of the Universal Postal Convention and its subsidiary agreements and reg-
ulations governing implementation shall apply. The postal administrations of the
two Contracting States may adopt additional regulations in keeping with the laws in
force.

(2) Articles 17 to 27 of this Agreement shall also apply mutatis mutandisto the
postal employees of the adjoining State working in the railway postal service of the
territorial State.

Article 32. TELECOMMUNICATION FACILITIES ON FRONTIER CONNECTING LINES

Telecommunication facilities necessary for purposes of railway operations on
the frontier connecting lines shall be made available by the administration providing
connection.

Article 33. SIGNALLING INSTALLATIONS ON FRONTIER CONNECTING LINES

Where the signalling installations necessary for railway operation on the frontier
connecting lines are not made available by the administration providing connection,
the administration receiving connection shall be entitled to establish and operate
such installations.

Article 34. TAXES

The administration receiving connection shall be deemed to be on equal footing
with the administration providing connection in respect of taxes in the territorial
State. The provisions of the Agreement between the Republic of Austria and the
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Federal Republic of Germany for the Avoidance of Double Taxation with respect to
Taxes on Income and Fortune as well as Industrial and Land Taxes, of 4 October
1954, especially article 6 thereof, or such arrangements as may replace those provi-
sions hereafter, shall apply. The transport services of the administration receiving
connection on the frontier connecting lines shall be subject solely to the transport tax
of the adjoining State.

Article 35. TAX EXEMPTION FOR ARRANGEMENTS

Arrangements concluded on the basis of this Agreement shall be exempt from
taxes in both Contracting States.

Article 36. DISPUTES, ARBITRAL TRIBUNAL

(1) Disputes concerning the interpretation or application of this Agreement
shall be settled by the competent authorities of the two sides. This shall not exclude
settlement through the diplomatic channel.

(2) Where a dispute cannot be settled in this manner, it shall be submitted to
an Arbitral Tribunal at the request of either Contracting State.

(3) The Arbitral Tribunal shall be formed in each individual case in such a way
that each Party appoints a representative and the two representatives agree on a
national of a third State as umpire. If the representatives and the umpire are not ap-
pointed within three months after one Party has given notice of its intention to con-
vene the Arbitral Tribunal, then, in the absence of any arrangement to the contrary,
either Party may request the President of the International Court of Justice at The
Hague to make the necessary appointments. If the President is a national of one of
the two Parties or is otherwise disqualified, a deputy of the President shall make the
necessary appointments.

(4) The Arbitral Tribunal shall render its award on the basis of this Agreement
and in accordance with international customary law and generally recognized prin-
ciples of law.

(5) The award of the Arbitral Tribunal shall be by majority vote. Its awards
shall be binding. Each Contracting State shall defray the costs of its arbitrator. Re-
maining costs shall be borne equally by the two Contracting States. The Arbitral
Tribunal shall establish its own rules of procedure.

(6) With regard to the summoning and questioning of witnesses and experts,
the authorities of the two Contracting States shall, at the request of the Arbitral
Tribunal addressed to the appropriate Government, provide legal aid in the same
manner as they would at the request of their national civil courts.

Article 37. TERM OF THE AGREEMENT DENUNCIATION

(1) This Agreement shall remain in force for an indefinite period. It may be de-
nounced with six months' notice at the end of the calendar year.

(2) In the event of denunciation, the two Contracting States shall immediately
enter into negotiations concerning new regulations.

Article 38. SCOPE OF APPLICATION

This Agreement shall apply also to Land Berlin, provided that the Government
of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the contrary to
the Federal Government of the Republic of Austria within the three months follow-
ing the entry into force of this Agreement.
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Article 39. RATIFICATION

(1) This Agreement shall be ratified as soon as possible. The instruments of
ratification shall be exchanged at Bonn.

(2) The Agreement shall enter into force 14 days after the exchange of the in-
struments of ratification.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries have signed this Agreement and affixed
their seals thereto.

DONE in duplicate at Vienna on 28 October 1955.

For the Republic of Austria:

PLATZER

Dr. JARISCH

For the Federal Republic of Germany:

MUELLER-GRAAF

Dr. SCHROTER

FINAL PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF
AUSTRIA AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERN-
ING THE REGULATION OF RAILWAY FRONTIER CROSSINGS

On the occasion of the signature of this Agreement, the undersigned Plenipoten-
tiaries have unanimously decided to issue the following statement, which shall consti-
tute an integral part of this Agreement:

Nationals of the Contracting States within the meaning of article 20, para-
graph (2), first sentence, shall be, on the one hand, Austrian citizens, and, on the
other hand, Germans as defined in article 116, paragraph 1, of the Fundamental Law
of the Federal Republic of Germany.

IN WITNESS WHEREOF, the Plenipotentiaries have signed this Protocol and affixed
their seals thereto.

DONE in duplicate at Vienna on 28 October 1955.

For the Republic of Austria:

PLATZER

Dr. JARISCH

For the Federal Republic of Germany:

MUELLER-GRAAF
Dr. SCHROTER
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA RIPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA RItPU-
BLIQUE F1tD1tRALE D'ALLEMAGNE PORTANT RtGLEMENTA-
TION DES PASSAGES FERROVIAIRES AUX FRONTIERES

Le President de la R~publique d'Autriche et le President de la R~publique f~d&
rale d'Allemagne,

D~sireux de r~glementer le trafic ferroviaire A la fronti~re entre leurs deux Etats,
sont convenus de conclure un Accord.

A cet effet, ont d~sign6 comme plknipotentiaires
Le President de la R~publique d'Autriche :

M. Wilfried Platzer, Ambassadeur extraordinaire et Ministre plnipotentiaire
du Service des affaires ftrangres de la Chancellerie f~d~rale,

M. Erich Jarisch, Conseiller minist~riel du minist~re f~d~ral des transports et
des entreprises nationalis~es,

Le President de la R~publique f~d~rale d'Allemagne:
M. Carl Hermann Mueller-Graaf, Ambassadeur, Chef de la d~l~gation com-

merciale de la R~publique f~d~rale d'Allemagne A Vienne,
M. Paul Schr6ter, Sous-Directeur au Minist&e f~d~ral des transports,

lesquels, apres s'etre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv&s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions ci-aprs :

Article premier. DISPOSITIONS GENERALES

1) Les deux Parties contractantes s'engagent permettre le trafic ferroviaire A
la fronti~re. Elles prendront toutes mesures pour le rendre efficace et simple.

2) A cette fin, les operations de passation de service et de prise en charge, sur
les lignes franchissant la fronti~re, seront ex~cut~es dans des gares communes et des
gares d'6change. Le contr6le frontalier aura lieu aussi dans les gares communes.

Article 2. DEFINITIONS

Aux fins du present Accord, on entend par :
a) <oEtat de sjour>, l'Etat sur le territoire duquel l'administration ferroviaire

de l'autre Etat installe des bureaux avanc~s ou charge ses agents d'effectuer des opera-
tions de passation de service et de prise en charge et <Etat limitrophe> , l'autre Etat.

b) o Trongon fronti~re>>, le trongon situ6 entre la fronti~re entre les deux Etats
et la gare commune.

c) <(Administration territorialement comp~tente>>, 'administration ferroviaire
de l'Etat de sjour.

d) <Administration voisine)>, l'administration ferroviaire de l'Etat limitrophe.
e) <Trafic de jonction>), le trafic de l'administration voisine sur le trongon

fronti~re et dans la gare commune.

I Entr6 en vigueur le 31 octobre 1957, soit 14 jours apr~s l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu
Bonn le 17 octobre 1957, conformement au paragraphe 2 de l'article 39.
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J) o Bureaux>>, les services des administrations ferroviaires dans les gares com-
munes ou les gares d'6change.

g) oAgents>, les fonctionnaires titulaires ou employ6s et les cheminots qui
exercent leurs fonctions dans les services des administrations ferroviaires.

Article 3. GARES COMMUNES ET GARES D'ECHANGE

1) Les gares communes sont les suivantes
a) Passau Hauptbahnhof,
b) Simbach (Inn),
c) Salzburg Hauptbahnhof,
d) Kufstein,
e) Lindau Hauptbahnhof et Lindau-Reutin.
Les Gouvernements des deux Parties contractantes pourront convenir d'instituer des
gares communes suppl6mentaires.

2) Les administrations ferroviaires d6termineront d'un commun accord les
types de transport (voyageurs, bagages, marchandises expresses, marchandises ordi-
naires, fret, animaux) qui s'effectueront dans les gares communes. Elles pourront en
outre convenir de reunir les op6rations de passation de service et de prise en charge
des gares de Lindau Hauptbahnhof et de Lindau-Reutin.

3) Les op6rations de passation de service et de prise en charge qui ne seront pas
excut6es dans les gares communes le seront dans des gares d'6change qui seront d6si-
gn6es d'un commun accord par les administrations ferroviaires.

Article 4. TRAFIC FERROVIAIRE SUR LES TRONtQONS FRONTIERES

ET DANS LES GARES COMMUNES

1) Les administrations ferroviaires ont le droit et l'obligation d'assurer le trafic
ferroviaire public sur le territoire de l'autre Partie contractante depuis la fronti~re
jusqu'h la gare commune. En outre, l'administration voisine est autoris6e h utiliser
exclusivement le tronqon fronti~re et h utiliser partiellement la gare commune pour
autant que cela est n6cessaire l I'ex6cution de ses op6rations propres qu'elle doit y
ex6cuter et aux op6rations communes de passation de service et de prise en charge.
Les administrations ferroviaires conviendront de dispositions particulires pour
r6gler les op6rations de passation de service et de prise en charge.

2) Les administrations ferroviaires pourront convenir entre elles de dispositions
exceptionnelles en ce qui concerne le trafic ferroviaire entre les postes de contr6le fron-
talier sur les tronqons frontires et avec la gare commune.

Article 5. TRAFIC FERROVIAIRE SUR LES TRONQONS

RACCORDANT AUX GARES D'ItCHANGE

Les administrations ferroviaires devront convenir de dispositions particulires
en ce qui concerne les op6rations de passation de service et de prise en charge sur les
trongons raccordant avec les gares d'6change.

Article 6. SERVICE DE LA TRACTION ET D'ACCOMPAGNEMENT

AU-DELAk DE LA GARE COMMUNE ET DE LA GARE D' ECHANGE

Les administrations ferroviaires pourront d6cider d'un commun accord que I'ad-
ministration voisine assure la traction et 'accompagnement au-delt de la gare com-
mune ou de la gare d'6change.
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Article 7. INDEMNISATION DES PRESTATIONS

Pour autant qu'une compensation en nature n'est pas pr~vue, l'administration voi-
sine paiera I l'administration territorialement comptente, A titre de d~dommagement
pour l'utilisation partielle des gares communes et l'utilisation des tronqons frontires,
une part des frais d'exploitation proportionnelle a ladite utilisation des installations
ferroviaires ainsi utilis~es exclusivement ou partiellement. Les administrations ferro-
viaires arrteront d'un commun accord les modalit~s d'application du present article.

Article 8. NOUVELLES INSTALLATIONS

Les constructions nouvelles ou compl~mentaires ou les modifications aux cons-
tructions dans les gares communes et sur les tronqons fronti~res aux fins de l'utilisa-
tion commune ou de l'utilisation exclusive par l'administration voisine seront effec-
tu6es avec l'accord de l'administration territorialement comp6tente, a ses frais, A
moins que les deux administrations ferroviaires n'en soient convenues autrement
dans chaque cas.

Article 9. ENTRETIEN

L'administration territorialement comp~tente entretiendra a ses frais 'ensemble
des installations et du mat6riel appartenant A la gare commune ou au tronqon fron-
ti~re, moins que les deux administrations ferroviaires nen conviennent autrement.

Article 10. SERVICE

1) Ind6pendamment des dispositions du paragraphe 2 de l'article 4 du pr6sent
Accord, l'administration voisine assure le trafic sur le tronqon fronti~re au moyen de
ses trains.

2) L'administration territorialement comp6tente assure en principe les services
n6cessaires A I'administration voisine dans la gare commune; elle est tenue d'y ap-
porter les mmes soins qu'% ses services propres. Les administrations ferroviaires
d6terminent d'un commun accord les services que l'administration voisine doit
assurer elle-m~me.

3) L'administration voisine peut installer dans la gare commune une represen-
tation dont les comp6tences sont d6finies d'un commun accord par les deux adminis-
trations.

Article 11. PRINCIPES D'INDEMNISATION

Pour autant qu'il n'est pas pr6vu de compensation en nature ou d'autres moda-
lit6s de remboursement, le montant A rembourser est 6gal au prix cocitant auquel
s'ajoutent les suppl6ments dont les administrations ferroviaires seront express6ment
convenues.

Article 12. RtGLES DE SERVICE

1) La circulation des trains sur les tronqons fronti~res est soumise aux r~gles de
l'administration voisine. Toutefois, les administrations ferroviaires peuvent d6cider
d'un commun accord que les r~gles applicables A l'ensemble du service ou A certaines
parties de celui-ci seront celles de l'administration territorialement comp6tente.

2) Dans les gares communes, les r gles de service applicables sont celles de
l'administration territorialement comptente. Toutefois, les administrations ferro-
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viaires peuvent d6cider d'un commun accord que les r~gles applicables A certaines
parties du service seront celles de l'administration voisine.

3) L'immatriculation des motrices et les examens subis par le personnel de ser-
vice sur le territoire de l'un des Etats contractants sont 6galement valables sur le terri-
toire de l'autre Etat contractant.

Article 13. POLICE DES TRAINS

1) Les agents de la police des trains de l'administration voisine voyageant dans
les trains circulant sur le trongon fronti~re s'acquittent des fonctions pr6vues par la
r6glementation ferroviaire relatives au maintien de la s6curit6 et de l'ordre dans les
chemins de fer et dans le trafic ferroviaire. Dans 'exercice de ces fonctions, les com-
p~tences desdits agents sont d6finies par la r6glementation ferroviaire de l'Etat limi-
trophe qui d6termine aussi la qualit6 d'agent de la police des trains.

2) Les atteintes A la s6curit6 et i l'ordre des chemins de fer et du trafic ferro-
viaire sur le tronqon fronti~re sont port6es l'attention des bureaux locaux comp&
tents de radministration territorialement comp~tente qui d6cident de la suite A donner.

3) Les agents de la police des trains de l'administration voisine ne peuvent pro-
ceder i des arrestations sur les tron~ons fronti~res. Lesdits agents sont toutefois
habilit~s A remettre les auteurs reels ou pr6sum6s de violations des dispositions
6nonc6es aux paragraphes 1 et 2 du present article A l'autorit6 ferroviaire locale com-
p~tente la plus proche, dans les gares communes aux bureaux de 'administration ter-
ritorialement comptente, en vue de l'tablissement d'un protocole des faits incri-
mines.

4) Les agents voyageant bord des trains pour y effectuer les contr6les de
police des fronti~res et les agents de la police des trains sont tenus de se preter mutuel-
lement concours, sur demande pour autant que leurs autres fonctions et leurs comp&-
tences les y autorisent.

Article 14. ETABLISSEMENT DES HORAIRES

Les administrations ferroviaires 6tabliront les horaires des trains de correspon-
dance de faqon qu'il n'en r6sulte pas, pour les passagers ni pour les marchandises,
d'arrets sup6rieurs a ceux que n~cessitent les op6rations et le trafic ferroviaires ainsi
que les contrfles aux fronti~res.

Article 15. LtGISLATION DES TRANSPORTS, TARIFS

1) Les transports de passagers, de bagages A main, de bagages marchandises
expresses ou ordinaires (y compris les convois mortuaires et les transports d'animaux
vivants) entre une gare commune et une gare de destination ou de d6part (d'exp6di-
tion) de l'Etat limitrophe ne constituent pas un transport international au sens de la
Convention internationale concernant les transports des voyageurs et des bagages
par chemins de fer' et de la Convention internationale concernant le transport des
marchandises par chemins de fer2 , A moins que l'exp6diteur ne r6clame, du fait de la
lettre de voyage qu'il choisit, l'application des r~glements de transport interna-
tionaux.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 242, p. 354.
2 Ibid., vol. 241, p. 337, et vol. 242, p. 4.
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2) Sous reserve des dispositions de I'article 16 du present Accord, la l6gislation
des transports et les tarifs de l'administration voisine s'appliquent aux transports qui
ne sont pas des transports internationaux au sens du paragraphe 1 du present article.

3) Le ligne de demarcation des tarifs est d6termin~e par le milieu du batiment
d'arriv6e. Les tarifs ne doivent pas tre moins favorables que sur le territoire de 'Etat
de l'administration voisine. Au cas oii le tarif est soumis autorisation, celle-ci est
d6livr6e par l'Etat de ladite administration.

Article 16. RESPONSABILITE

1) Au cours du trafic de jonction, l'administration voisine est responsable,
conform6ment i la 1egislation de I'Etat de s6jour, de tout d~c~s ou de toute blessure
de voyageur ou de tout endommagement d'objet transport6 par un voyageur ou port6
sur lui; cet 6gard, elle est responsable des actes ou omissions de I'administration ter-
ritorialement comp6tente. L'administration territorialement comp~tente est soli-
dairement responsable aux cbtes de l'administration voisine.

2) Si des bagages, des marchandises expresses ou des marchandises ordinaires,
vises au paragraphe 1 de l'article 15 du pr6sent Accord sont transport6s dans le cadre
du trafic de jonction, l'administration voisine est responsable, conform6ment 4 la
16gislation de l'Etat limitrophe, des dommages r6sultant de perte totale ou partielle,
d'avarie ou de d6passement des d~lais de livraison; t cet 6gard, elle est responsable
des actes ou omissions de l'administration territorialement comptente qui ne peut en
aucun cas en tre tenue responsable.

3) Si un agent de 'administration voisine employ6 au trafic de jonction est vic-
time, au cours dudit trafic, d'un dommage h sa personne ou aux biens qu'il transporte
ou porte sur lui, 'administration territorialement comp6tente n'est responsable qu'en
cas d'acte d61ib&6 commis sans autorisation par un de ses agents. I1 en est de mme
des agents d'autres administrations de 'Etat limitrophe qui exercent sur le territoire
de l'Etat de s6jour des fonctions li6es au trafic de jonction.

4) Les dommages caus6s au mat6riel roulant et au mat6riel de chargement font
l'objet de conventions sp6ciales.

5) La responsabilit6 en cas de dommage mat~riel survenant au cours du service
postal ferroviaire est dtermin6e par les arrangements conclus entres les administra-
tions intresses.

6) Sous r6serve de dispositions particulires des paragraphes ci-dessus du pr6-
sent article ou de tout autre accord, la responsabilit6 des dommages li6s i 'exploita-
tion ferroviaire du trafic de jonction est d6termin6e par le droit de 'Etat de s6jour. Si
l'administration territorialement comp6tente ou l'administration voisine est seule res-
ponsable du dommage, l'autre administration ferroviaire est solidairement respon-
sable.

7) Si les deux administrations sont responsables, la victime peut introduire
l'action en dommages-int6rts contre l'administration de son choix. Le droit de
choisir cesse avec l'introduction de l'action.

8) L'action ne peut etre introduite que devant les tribunaux de 'Etat de radmi-
nistration int6ress~e.

9) Les r~gles de recours et d'indemnisation entre les deux administrations
seront d6finies d'un commun accord.

10) Les dispositions des paragraphes 1, 2, 7, 8 et 9 du pr6sent article ne s'appli-
quent aux transports internationaux vis6s par la Convention cit6e au paragraphe 1 de
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'article 15 du present Accord que si ladite Convention ne contient pas d'autre dispo-
sition.

Article 17. DISPENSE DE L'OBLIGATION DE PASSEPORT ET DE VISA

1) Les agents de l'administration voisine employ6s sur le territoire de 'Etat de
s&jour en application du present Accord et les employ~s charges de la surveillance
sont dispens6s de l'obligation de passeport et de visa dans l'exercice de leurs fonc-
tions. Ils sont autoris~s A se rendre au lieu oib ils ont 6 exercer leurs fonctions, sur le
territoire de l'Etat de sjour, munis d'un document d'identit6 avec photographie ac-
compagn6 d'une attestation spdciale du bureau dont ils dependent. S'ils y ont leur
domicile, ils sont aussi autoris6s demeurer sur le territoire de rEtat de s6jour sans
autorisation sp6ciale.

2) Les membres de la famille des agents ayant leur domicile sur le territoire de
l'Etat de s6jour vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article vivent en permanence avec
lesdits agents sont dispenses de l'obligation de passeport et de visa. Il ne leur est
demand& pour franchir la frontibre avec l'Etat limitrope et pour demeurer sur le terri-
toire de l'Etat de s6jour qu'un document d'identit6 avec photographie d6livr6 par le
bureau dont depend l'agent.

Article 18. UNIFORME DE SERVICE

Les agents de l'administration voisine sont autoris6s A porter leur uniforme de
service sur le territoire de l'Etat de s6jour sur les lieux de leur travail et pendant les
trajets d'aller et de retour.

Article 19. PROTECTION LEGALE ET ASSISTANCE

1) 1 es bureaux et les agents de chacune des Parties contractantes sont tenus de
prater aux bureaux et aux agents de 'autre Partie contractante, dans 'exercice de
leurs fonctions, toute 'assistance voulue et de donner la mme suite i leurs demandes
d'assistance que si elles 6manaient de leurs propres bureaux ou de leur propres
agents.

2) Les dispositions du droit p~nal de 'Etat de s~jour visant A prot6ger les actes
officiels et les agents s'appliquent aussi aux infractions commises sur le territoire de
'Etat de s6jour contre des agents de r'administration voisine exeriant des fonctions
en application du pr6sent Accord si lesdits agents sont dans 1'exercice de leurs fonc-
tions ou si ladite infraction est li~e A ces fonctions.

Article 20. RtGLEMENT APPLICABLE AUX AGENTS

1) Sans prejudice des r~gles du droit international priv6, les agents de l'admi-
nistration voisine qui exercent leurs fonctions sur le territoire de l'Etat de s~jour sont
soumis A la 1gislation dudit Etat.

2) Lesdits agents sont dispens6s de toute requisition pour un service officiel ou
legal ou de toute autre prestation pour autant qu'ils sont ressortissants de 'Etat limi-
trophe. Il en est de mme des membres de leur famille vivant avec eux. L'imposition
de ces personnes est r6gie par les dispositions de l'article 18 de la Convention entre la
R6publique d'Autriche et la R6publique f6d~rale d'Allemagne tendant A 6viter la
double imposition en mati~re d'imp6ts sur le revenu d'imp6ts sur la fortune, de
contribution des patentes et d'impbts fonciers du 4 octobre 1954,' ou de tout autre ar-
rangement qui viendrait les remplacer.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1513, no 1-26159.
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3) Les conditions de service des agents vis~s au paragraphe I du present article,
en particulier en ce qui concerne les sanctions des manquements aux r~gles de service,
sont r6gies exclusivement par les r~glements en vigueur dans l'Etat limitrophe.

4) En cas d'infraction commise sur le territoire de 'Etat de s~jour par un agent
vis& au paragraphe 1 du present article, le bureaux de 'Etat de s6jour informent im-
m~diatement les bureaux dont d6pendent ledit agent.

Article 21. StCURITI SOCIALE, ASSURANCE CHOMAGE

La s6curit6 sociale et l'assurance chbmage des agents de l'administration voisine
sont r6gies par les arrangements bilat6raux pertinents conclus entre la Rgpublique
d'Autriche et la Rpublique f6d6rale d'Allemagne en ce qui concerne la sgcurit6
sociale et l'assurance ch6mage.

Article 22. DESIGNATION ET RAPPEL DES AGENTS

1) Le nom, la date de naissance et le grade des agents de l'administration voisine
qui, en application du pr6sent Accord, sont employ6s r6gulirement sur le territoire
de l'Etat de s6jour doivent etre communiques par 6crit aux bureaux de l'administra-
tion territorialement compgtente. Autant que possible, ces informations doivent etre
communiqu6es au plus tard au moment de 'envoi de l'int~ress6 sur le territoire de
'Etat de s6jour. Les memes informations, avec indication du dernier domicile, doi-

vent atre communiqu6es de meme au sujet des membres de la famille des agents avant
leur installation sur le territoire de l'Etat de s6jour.

2) A la demande de 'Etat de sjour, ladministration voisine cesse d'affecter
des agents a des fonctions sur le territoire dudit Etat ou les rappelle.

Article 23. OBJETS NECESSAIRES AU SERVICE

ET EFFETS PERSONNELS DES AGENTS

1) Tous les objets que les agents de l'administration voisine qui exercent leurs
fonctions sur le territoire de l'Etat de s6jour importent ou exportent pour les besoins
du service sont exonr6s des droits de douane et autres taxes. I en est de meme des
objets, usag6s ou non, destin6s A l'installation desdits agents r6sidant, pour les be-
soins du service, sur le territoire de l'Etat de sjour et des membres de leur famille qui
habitent avec eux. Les biens personnels desdits agents et des membres de leur famille
qui sont export6s dans 'Etat limitrophe pour y re r6par6s, nettoy~s ou A d'autres
fins analogues et sont ensuite r6import6s restent exon6r6s de droits de douane et
d'autres taxes, sous r6serve de mesures de contr6le ad6quates. Aucune caution n'est "I
payer.

2) Sont 6galement exon6r6s des droits de douane et autres taxes les articles des-
tines A leur usage personnel, y compris les denr6es alimentaires, que les agents ne r6si-
dant pas sur le territoire de 'Etat de s6jour transportent avec eux lorsqu'ils se rendent
a leur travail ou en reviennent et dont ils ont besoin pendant leur service sur le terri-
toire de l'Etat de s6jour.

3) Les interdictions ou restrictions d'importation ou d'exportation ne s'appli-
quent pas aux objets ou articles vis6s aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article.

Article 24. WHICULES DE SERVICE ET VEHICULES DES AGENTS

1) Les v6hicules de service et les v6hicules personnels A bord desquels les agents
de l'administration voisine circulent sur le territoire de 'Etat de s6jour et retournent
dans l'Etat limitrophe dans l'exercice de leurs fonctions sont exon6rs A l'entr6e et A la
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sortie des droits de douanes et autres taxes, sous reserve de l'application de mesures
de contr6le ad~quates; aucune caution n'est A payer. Les v6hicules des bureaux et des
agents de l'administration voisine charges de la surveillance du service b6n6ficient des
memes exonerations.

2) Les v~hicules vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article ne peuvent faire l'ob-
jet d'interdictions ou de restrictions d'entr6e ou de sortie.

Article 25. MARQUAGE DES LOCAUX DE SERVICE

Les locaux de service qui sont mis A la disposition de l'administration voisine
peuvent ftre signal6s au moyen de panneaux et d'emblemes officiels.

Article 26. RkGLEMENT INTERIEUR DES LOCAUX

Les bureaux de l'administration voisine sont habilit~s A maintenir l'ordre F l'int&
rieur des locaux mis A leur disposition exclusive et d'en 6loigner les personnes qui
viendraient A le troubler. Les bureaux et les agents comptents de 'Etat de s~jour les y
assistent sur demande.

Article 27. OBJETS DESTINES AU SERVICE

Les objets destin6s aux bureaux de l'administration voisine peuvent etre im-
port6s et r6export6s en franchise des droits de douane et autres taxes. Les interdic-
tions ou restrictions d'importation ou d'exportation ne leur sont pas applicables.

Article 28. MONTANTS ENCAISSES PENDANT LE SERVICE

Les agents de l'administration voisine peuvent transporter dans l'Etat de s~jour
les montants encaiss~s en service A bord de trains franchissant la fronti~re et les intro-
duire sur le territoire de l'Etat limitrophe.

Article 29. PAIEMENTS

1) Les paiements au titre du pr6sent Accord ou d'arrangements compl~men-
taires au pr6sent Accord sont effectu~s conform6ment aux dispositions applicables
aux paiements conclues entre la R6publique d'Autriche et la R6publique f6d~rale
d'Allemagne.

2) Les deux Parties contractantes arreteront les dispositions n6cessaires afin de
permettre le transfert des montants, dans le cadre du service, entre les bureaux de
l'administration voisine et l'Etat limitrophe, y compris le paiement des traitements et
salaires aux agents ainsi que des primes de retrait6s et de s~curit6 sociale aux anciens
agents et A leurs survivants.

Article 30. ENvoIs DE SERVICE

1) Les lettres et paquets de service, ainsi que les envois de valeurs et d'argent
destin6s aux bureaux de l'administration voisine ou envoy6s par eux dans l'Etat limi-
trophe peuvent tre 6chang6s par les agents de l'administration voisine sans interven-
tion du service postal et en franchise de taxes postales.

2) Ces envois ne font l'objet d'op6rations de contrble des douanes et des
changes que s'il y a lieu de soupgonner une infraction; afin d'6viter les abus, ils doi-
vent tre revtus du cachet du bureau exp6diteur.
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Article 31. ECHANGE DU COURRIER POSTAL

1) Les dispositions de la Convention postale universelle, de ses accords subsi-
diaircs et de ses arrangement s'appliquent a l'6change du courrier postal dans les
gares frontalires. Les administrations postales des deux Parties contractantes peu-
vent adopter des r~glementations compl6mentaires conform~ment at la 1gislation en
vigueur.

2) Les dispositions des articles 17 A 27 du pr6sent Accord s'appliquent 6gale-
ment, les cas 6ch6ant, aux agents des administrations postales de l'Etat limitrophe
employ~s au service des trains postaux sur le territoire de 'Etat de s6jour.

Article 32. INSTALLATIONS TtLEPHONIQUES SUR LES TRONtQONS FRONTIERES

Les installations t616phoniques ncessaires au trafic ferroviaire sur les trongons
fronti~res sont fournies par l'administration territorialement comp~tente.

Article 33. INSTALLATIONS ELECTRIQUES DE SECURITE

SUR LES TRONtQONS FRONTIRES

Dans la mesure ou les installations 6lectriques de s6curit6 n6cessaires au trafic
ferroviaire sur les tronions fronti~res ne sont pas fournies par l'administration terri-
torialement comptente, I'administration voisine peut 6tablir et exploiter elle-m~me
de telles installations.

Article 34. OBLIGATIONS FISCALES

Aux fins du pr6sent Accord et en ce qui concerne la fiscalit6 sur le territoire de
l'Etat de s6jour, I'administration voisine a les m~mes droits et obligations que l'admi-
nistration territorialement comp6tente. Sont applicables les dispositions de la Conven-
tion entre la R~publique d'Autriche et la R~publique f~d6rale d'Allemagne tendant h
6viter la double imposition en mati~re d'imp6ts sur le revenu, d'imp6ts sur la fortune,
de contribution des patentes et d'imp6ts fonciers du 4 octobre 1954, en particulier
l'article 6 de ladite Convention, ou toute autre disposition contractuelle qui viendrait
les remplacer. Les services de transport fournis par l'administration voisine sur le
tronqon fronti~re sont soumis exclusivement aux taxes de transport de l'Etat limi-
trophe.

Article 35. EXEMPTION DE DROITS

Les dispositions a conclure en vertu du pr6sent Accord sont exempt6es de droits
dans les deux Etats.

Article 36. DIFFIRENDS, TRIBUNAL D'ARBITRAGE

1) Les difftrends relatifs a l'interpr6tation ou a l'application du present Accord
seront r~gl6s par les administrations comptentes des deux Parties contractantes. Le
r~glement par la voie diplomatique n'est pas exclu pour autant.

2) Les diff~rends qui ne pourraient pas tre r~gl~s ainsi seront soumis A un
Tribunal d'arbitrage A la demande de l'une ou l'autre Partie contractante.

3) Dans chaque cas, le Tribunal d'arbitrage est constitu6 comme suit
Chacune des Parties contractantes d6signe un arbitre et les deux arbitres ainsi d~si-
gn6s choisissent d'un commun accord un surarbitre qui doit tre ressortissant d'un
Etat tiers. Si les arbitres et le surarbitre ne sont pas d6sign6s dans les trois mois A
compter de la date a laquelle l'une des Parties a demand6 l'arbitrage, et en l'absence
de tout autre accord, l'une ou I'autre Partie contractante peut prier le Pr6sident de la
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Cour internationale de Justice de La Haye de proc~der aux designations n~cessaires.
Si le President est ressortissant de l'une ou l'autre Partie contractante ou est autre-
ment emp&h, son repr6sentant proc~de aux designations n6cessaires.

4) Le Tribunal d'arbitrage se prononce sur la base du pr6sent Accord et en se
fondant sur le droit international g6n6ral et les principes g~n6raux du droit.

5) Le Tribunal d'arbitrage se prononce A la majorit6 des voix. Ses decisions
lient les deux Parties. Chaque Partie contractante prend A sa charge les frais de son
arbitre. Les autres frais sont r6partis 6galement entre les Parties. Le Tribunal d'arbi-
trage d6finit lui-m~me ses r~gles internes.

6) En ce qui concerne la citation et i'audition des t~moins et des experts, les
autorit~s des deux Parties contractantes donneront aux demandes d'assistance juri-
dique adress6es par le Tribunal d'arbitrage au gouvernement int6ressd la mrme suite
que si les demandes 6manaient d'un tribunal civil de 'Etat int~ress6.

Article 37. DURtE ET DNONCIATION DE L'ACCORD

1) Le prdsent Accord a une dur~e ind~termin~e. Il peut tre d~nonc6 pour la fin
de toute ann6e civile, sous r6serve d'un pr~avis de six mois.

2) En cas de d6nonciation, les deux Parties contractantes engageront imm6-
diatement des n6gociations en vue d'un nouvel arrangement.

Article 38. TERRITOIRE AUQUEL S'APPLIQUE LE PRESENT ACCORD

Le pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, A moins que le Gouver-
nement de la R6publique fd6rale d'Allemagne n'informe le Gouvernement de la R-
publique d'Autriche du contraire dans les trois mois qui suivront l'entr6e en vigueur
du present Accord.

Article 39. RATIFICATION

1) Le pr6sent Accord sera ratifi6 ds que possible. Les instruments de ratifica-
tion seront 6chang6s A Bonn.

2) Le pr6sent Accord entrera en vigueur 14 jours apr~s l'change des instru-
ments de ratification.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires des Parties contractantes ont sign6 le present
Accord et l'ont rev~tu de leur sceau.

FAIT A Vienne, le 28 octobre 1955, en double exemplaire.

Pour la R6publique d'Autriche:

PLATZER

JARISCH

Pour la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

MUELLER-GRAAF

SCHROTER
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PROTOCOLE FINAL A L'ACCORD ENTRE LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE
ET LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE PORTANT R1tGLE-
MENTATION DES PASSAGES FERROVIAIRES AUX FRONTIERES

A la signature de I'Accord, les pl6nipotentiaires soussign~s ont fait la d~claration
commune suivante qui fait partie int~grante de l'Accord :

Les ressortissants des Parties contractantes au sens du sous-alin~a 2.1 de I'ar-
ticle 20 de I'Accord sont, d'une part, les ressortissants autrichiens, d'autre part, les
ressortissants allemands au sens du paragraphe 1 de I'article 116 de la loi fondamen-
tale de la R~publique f~d~rale d'Allemagne.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires ont sign6 le pr6sent Protocole et l'ont rev~tu
de leur sceau.

FAIT h Vienne, le 28 octobre 1955, en double exemplaire.

Pour la R6publique d'Autriche:

PLATZER

JARISCH

Pour la R6publique f6d~rale d'Allemagne:
MUELLER-GRAAF

SCHROTER
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No. 941

UNITED NATIONS
and

UNITED NATIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT
ORGANIZATION

Special Agreement extending the jurisdiction of the Admin-
istrative Tribunal of the United Nations to the United
Nations Industrial Development Organization, with
respect to applications by staff members of the UNIDO
alleging non-observance of the regulations of the United
Nations Joint Staff Pension Fund. Signed at Vienna on
28 January 1986 and at New York on 7 February 1986

A uthentic texts: English and French.
Filed and recorded by the Secretariat on 7 February 1986.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL

Accord sp6cial 6tendant ia juridiction du Tribunal administra-
tif des Nations Unies A l'Organisation des Nations Unies
pour le d6veloppement industriel, en ce qui concerne les
requites de fonctionnaires de cette Organisation invo-
quant l'inobservation des statuts de la Caisse commune
des pensions du personnel des Nations Unies. Sign6 A
Vienne le 28 janvier 1986 et i New York le 7 fevrier 1986

Textes authentiques : anglais et franais.

Classe et inscrit au repertoire par le Secretariat le 7fevrier 1986.
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SPECIAL AGREEMENT' EXTENDING THE JURISDICTION OF THE
ADMINISTRATIVE TRIBUNAL OF THE UNITED NATIONS TO
THE UNITED NATIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGAN-
IZATION, WITH RESPECT TO APPLICATIONS BY STAFF
MEMBERS OF THE UNITED NATIONS INDUSTRIAL DEVELOP-
MENT ORGANIZATION ALLEGING NON-OBSERVANCE OF
THE REGULATIONS OF THE UNITED NATIONS JOINT STAFF
PENSION FUND

Whereas, in accordance with article 3 of the Regulations of the United Nations
Joint Staff Pension Fund, the General Assembly of the United Nations, upon the re-
commendation of the United Nations Joint Staff Pension Board, and after accep-
tance by the United Nations Industrial Development Organization (UNIDO) of the
Regulations of the Pension Fund and agreement reached with the Board as to the
conditions governing the admission of UNIDO to membership in the Pension Fund,
decided by part IV of its resolution 40/245 of 18 December 1985 to admit the United
Nations Industrial Development Organization to membership in the United Nations
Joint Staff Pension Fund,

Whereas, by Resolution 678 (VII) of 21 December 19522, the General Assembly
of the United Nations recommended that the specialized agencies which are member
organizations of the United Nations Joint Staff Pension Fund accept the jurisdiction
of the United Nations Administrative Tribunal in matters involving applications
alleging non-observance of the Regulations of the Fund,

Whereas, the General Conference of the United Nations Industrial Develop-
ment Organization, by a decision taken at the second part of its first session in De-
cember 1985, authorized the acceptance by the United Nations Industrial Develop-
ment Organization of the jurisdiction of the United Nations Administrative Tribunal
in the matters referred to above,

Whereas, the United Nations Joint Staff Pension Board, at its annual meeting in
April 1953, recorded its understanding that for matters involving the Regulations of
the United Nations Joint Staff Pension Fund, full faith, credit and respect shall be
given to the proceedings, decisions and jurisprudence of the Administrative Tribu-
nal, if any, of the agency concerned relating to the staff regulations of that agency, as
well as to the established procedures for the interpretation of such staff regulations,

Now, therefore, it is agreed as follows:

Article L 1. The United Nations Administrative Tribunal shall be compe-
tent to hear and pass judgement, in accordance with the applicable provisions of its
Statute and its Rules, upon applications alleging non-observance of the Regulations
of the United Nations Joint Staff Pension Fund presented by:
(a) Any staff member of the United Nations Industrial Development Organization

eligible under article 21 of the Regulations as a participant in the Fund, even

Came into force on 7 February 1986 by signature, with retroactive effect from I January 1986, in accordance with
article IV.

2 United Nations, Official Records of the GeneralAssembly, Seventh Session, Supplement No. 20 (A/2361), p. 52.
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after his employment has ceased, and any person who has succeeded to such
staff member's rights on his death;

(b) Any other person who can show that he is entitled to rights under the Regula-
tions of the United Nations Joint Staff Pension Fund by virtue of the participa-
tion in the Fund of a staff member of the United Nations Industrial Develop-
ment Organization.

2. In the event of a dispute as to whether the Tribunal has competence, the
matter shall be settled by the decision of the Tribunal.

Article 1I. The judgements of the Tribunal shall be final and without appeal
and the United Nations Industrial Development Organization agrees, insofar as it is
affected by any such judgement, to give full effect to its terms.

Article III. 1. The administrative arrangements necessary for the function-
ing of the Tribunal with respect to cases arising under this Agreement shall be made
by the Secretary-General of the United Nations in consultation with the Director-
General of the United Nations Industrial Development Organization.

2. The additional expenses which may be incurred by the United Nations in
connexion with the proceedings of the Tribunal relating to cases arising under this
Agreement shall be borne by the United Nations Joint Staff Pension Fund. These ad-
ditional expenses shall include:
(a) Any travel and subsistence expenses of the members of the Tribunal and of the

Tribunal staff when such expenses are specially required for dealing with cases
under this Agreement and are in excess of those required by the Tribunal for
dealing with cases relating to staff members of the United Nations;

(b) Any wages of temporary staff, cables, telephone communications and other
"out of pocket" expenses when such expenses are specially required for dealing
with cases under this Agreement.

Article IV. This Agreement will enter into force upon signature, with retroac-
tive effect from 1 January 1986.

This Agreement, of which the English and French texts are equally authentic,
has been duly signed in duplicate in each of these languages at Vienna on 28 January
1986 and at New York on 7 February 1986.

For the United Nations: For the United Nations Industrial

Development Organization:

[Signed] [Signed]
JAVIER PtREZ DE CUtLLAR DOMINGO L. SIAZON, Jr.

Secretary-General Director-General
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ACCORD' SPIECIAL ] TENDANT LA JURIDICTION DU TRIBUNAL
ADMINISTRATIF DES NATIONS UNIES A L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR LE DItVELOPPEMENT INDUSTRIEL,
EN CE QUI CONCERNE LES REQUETES DE FONCTIONNAIRES
DE CETTE ORGANISATION INVOQUANT L'INOBSERVATION
DES STATUTS DE LA CAISSE COMMUNE DES PENSIONS DU
PERSONNEL DES NATIONS UNIES

Attendu que, conform~ment A l'article 3 des Statuts de la Caisse commune des
pensions du personnel des Nations Unies, l'Assembl~e g6n6rale de l'Organisation des
Nations Unies, sur recommandation du Comit6 mixte de la Caisse commune des pen-
sions du personnel des Nations Unies, et apr~s acceptation par l'Organisation des
Nations Unies pour le D6veloppement Industriel (ONUDI) des statuts du Fonds de
pensions, et apr~s accord du Comit6 sur les conditions d'admission de l'ONUDI
comme membre du Fonds de pensions, a d6cid6 par r6solution 40/245, lV e partie, du
18 dcembre 1985, d' admettre l'Organisation des Nations Unies pour le D6veloppe-
ment Industriel comme membre de la Caisse commune des pensions du personnel des
Nations Unies,

Attendu que, par sa r6solution 678 (VII) du 21 d6cembre 1952,2 l'Assembl~e
gqn6rale des Nations Unies a recommand6 que les institutions sp6cialis6es affili6es A
la Caisse commune des pensions du personnel des Nations Unies reconnaissent la
juridiction du Tribunal administratif des Nations Unies pour les affaires relatives it
des requites invoquant l'inobservation des statuts de la Caisse,

Attendu que la Conf6rence G6nrale de l'Organisation des Nations Unies pour
le D6veloppement Industriel, par decision prise lors de la deuxieme partie de sa pre-
miere session en d6cembre 1985, a autoris la reconnaissance par l'ONUDI de la com-
p6tence du Tribunal administratif des Nations Unies pour les questions prcit6es,

Attendu que le Comit6 mixte de la Caisse commune des pensions du personnel
des Nations Unies, A sa session annuelle d'avril 1953, a not6 qu'il 6tait bien entendu
que, pour les questions relatives aux statuts de la Caisse commune, les d6cisions et la
jurisprudence de tout tribunal administratif d'une autre institution, en ce qui concerne
le Statut du Personnel, seraient enti~rement respect6es, de mme que les proc6dures
qui pourraient d6jA exister pour l'interpr~tation dudit Statut du personnel,

I1 est d6cid6 ce qui suit :

Article premier. 1. Le Tribunal administratif des Nations Unies est comp&
tent pour connaitre aux fins de jugement, conform6ment aux dispositions applicables
de son Statut et de son R~glement, des requites invoquant l'inobservation des statuts
de la Caisse commune des pensions du personnel des Nations Unies et pr6sent6es :
a) Par tout fonctionnaire de l'Organisation des Nations Unies pour le D6veloppe-

ment Industriel, remplissant les conditions requises A l'article 21 des statuts de la

Entr6 en vigueur le 7 f~vrier 1986 par la signature, avec effet r~troactif au Ier janvier 1986, conformement A 'ar-
ticle IV.

2 Nations U nies, Documents officiels de I'Assemblge generale, septibme session, Supplenent no 20 (A/2361), p. 5 I.

Vol. 1418,11-941



1986 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 361

Caisse concernant la participation A la Caisse, mme si son emploi a cess6, ainsi
que par toute personne qui a succd6 mortis causa aux droits de ce fonction-
naire;

b) Par toute autre personne qui peut justifier de droits r6sultant, en vertu des statuts
de la Caisse commune des pensions du personnel des Nations Unies, de ia parti-
cipation la Caisse d'un fonctionnaire de l'Organisation des Nations Unies pour
le D6veloppement Industriel.
2. En cas de contestation touchant sa comptence, le Tribunal d6cide.

Article II. Les jugements du Tribunal sont dfinitifs et sans appel; l'Organisa-
tion des Nations Unies pour le D~veloppement Industriel accepte, dans la mesure oil
il est vis6 par un jugement du Tribunal, de s'y conformer strictement.

Article 11. 1. Le Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies
arr~tera, aprs avoir consult6 le Directeur-G6n~ral de l'Organisation des Nations
Unies pour le D6veloppement Industriel, les arrangements administratifs qu'il faudra
pour que le Tribunal puisse examiner les affaires vises dans le present Accord.

2. Les d6penses supplkmentaires que l'Organisation des Nations Unies serait
appel6e engager du fait de l'examen, par le Tribunal, d'affaires vis~es dans le pr&
sent Accord seront ir la charge de la Caisse commune des pensions du personnel des
Nations Unies. Ces d~penses suppl~mentaires comprendront :
a) Tous frais de voyage et indemnit6s de subsistance des membres et du personnel

du Tribunal qui seront directement imputables aux affaires vis6es dans le pr6sent
Accord et qui viendront en sus des d6penses engages raison de l'examen, par le
Tribunal, d'affaires int6ressant des fonctionnaires de l'Organisation des Nations
Unies;

b) Les traitements du personnel temporaire, frais de communications t616gra-
phiques et t616phoniques, et autres d~bours qui seront directement imputables
aux affaires vis6es dans le pr6sent Accord.

Article IV. Le present Accord entrera en vigueur avec sa signature, et prendra
effet rtroactivement compter du Ier janvier 1986.
b) Les traitements du personnel temporaire, frais de communications t616gra-

phiques et t616phoniques, et autres d6bours qui seront directement imputables
aux affaires vis6es dans le pr6sent Accord.

Pour l'Organisation des
Nations Unies

[Signe]

M. JAVIER PEREZ DE CUELLAR

Secr6taire G6n~ral

Pour l'Organisation des Nations Unies
pour le Dveloppement Industriel

[Signe]
DOMINGO L. SIAZON, Jr.

Director General '

I Directeur g~nral.
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ANNEX A ANNEXE A

No. 2545. CONVENTION RELATING
TO THE STATUS OF REFUGEES.
SIGNED AT GENEVA ON 28 JULY
1951,

ACCESSION

Instrument deposited on:

7 February 1986

EQUATORIAL GUINEA

(With effect from 8 May 1986. Adopting
alternative (b) under article I B(I).)

Registered ex officio on 7 February 1986.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 14, as well as annex A in volumes 917, 995, 1015,
1018, 1023, 1051, 1065, 1073, 1079, 1081, 1098, 1102,
1108, 1119, 1122, 1155, 1165, 1172, 1182, 1207, 1225,
1236, 1241, 1247, 1248, 1249, 1252, 1261, 1289, 1299,
1312, 1332, 1333, 1343, 1369, 1379, 1380, 1381, 1386
and 1390.

N o 2545. CONVENTION RELATIVE AU
STATUT DES REFUGIES. SIGNtE A
GENEVE LE 28 JUILLET 1951

ADHESION

Instrument depose le:

7 f~vrier 1986

GUINtE EQUATORIALE

(Avec effet au 8 mai 1986. Avec adoption
de la formule b pr~vue As I'alin~a 1 de la sec-
tion B de r'article 1.)

Enregistr6 d'office le 7fivrier 1986.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 189, p. 137;
pour les faits ultrieurs, voir les rdfdrences donndes dans
les Index cumulatifs nos 2 A 14, ainsi que rannexe A des
volumes 917, 995, 1015, 1018, 1023, 1051, 1065, 1073,
1079, 1081, 1098, 1102, 1108, 1119, 1122, 1155, 1165,
1172, 1182, 1207, 1225, 1236, 1241, 1247, 1248, 1249,
1252, 1261, 1289, 1299, 1312, 1332, 1333, 1343, 1369,
1379, 1380, 1381, 1386 et 1390.
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1986 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Trait~s 365

No. 7305. CONVENTION, SUPPLE-
MENTARY TO THE WARSAW CON-
VENTION, FOR THE UNIFICATION
OF CERTAIN RULES RELATING TO
INTERNATIONAL CARRIAGE BY AIR
PERFORMED BY A PERSON OTHER
THAN THE CONTRACTING CAR-
RIER. SIGNED AT GUADALAJARA,
ON 18 SEPTEMBER 1961'

DECLARATION concerning the continued
application to Aruba of the above-
mentioned Convention

Notification received by the Government of
Mexico on:

31 December 1985

NETHERLANDS

(With effect from 1 January 1986. The
Government of the Netherlands declared
that, following the granting on 1 January
1986 of internal autonomy to Aruba, which
was until then part of the Netherlands An-
tilles, the above-mentioned Convention
which applies to the Netherlands Antilles will
continue to apply in respect of Aruba.)

Certified statement was registered by Mex-
ico on 31 January 1986.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 31, and an-
nex A in volumes 596 and 656.

No 7305. CONVENTION, COMPLt-
MENTAIRE k LA CONVENTION DE
VARSOVIE, POUR L'UNIFICATION
DE CERTAINES RVEGLES RELATIVES
AU TRANSPORT AIRIEN INTERNA-
TIONAL EFFECTUE PAR UNE PER-
SONNE AUTRE QUE LE TRANSPOR-
TEUR CONTRACTUEL. SIGNtE A
GUADALAJARA, LE 18 SEPTEMBRE
1961'

D-CLARATION concernant l'application
continue A Aruba de la Convention sus-
mentionn6e

Notification repue par le Gouvernement
mexicain le :

31 d6cembre 1985

PAYS-BAS

(Avec effet au ler janvier 1986. Le Gouver-
nement nderlandais a ddclar6 que, a la suite de
l'octroi, le Ier janvier 1986, de l'autonomie in-
terne Aruba, qui faisait jusqu', cette date
partie des Antilles neerlandaises, la Conven-
tion susmentionnde, qui s'applique aux An-
tilles nderlandaises, continuera s'appliquer .
l'gard d'Aruba.)

La ddclaration certifide a t6 enregistr~e par
le Mexique le 31 jan vier 1986.

Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 500, p. 31, et
annexe A des volumes 596 et 656.
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No. 8507. AGREEMENT CONCERN-
ING THE NIGER RIVER COMMISSION
AND THE NAVIGATION AND TRANS-
PORT ON THE RIVER NIGER. DONE
AT NIAMEY, ON 25 NOVEMBER 1964'

AMENDMENT to article 2 of the above-
mentioned Agreement

The amendment, which was proposed on
2 February 1968, came into force on
14 March 1969, i.e., six months after its ap-
proval by resolution adopted unanimously by
the Contracting Parties on 14 September
1968, in accordance with article 18 of the
above-mentioned Agreement:

The amendment reads as follows:

Article 2

The Commission shall have the following
functions, in particular:

"h) To make requests for financial and
technical assistance on a bilateral,
multi-lateral or international basis
for the execution of studies and
works for the development of the
River Niger Basin and to enter into
agreement for the same, provided
that such agreements involving
financial obligations from member
States shall become binding only
after approval by the member
States concerned".

Certified statement was registered by the
Niger on 10 February 1986.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 587, p. 19, and an-
nex A in volumes 636 and 1346.

N o 8507. ACCORD RELATIF A LA
COMMISSION DU FLEUVE NIGER ET
A LA NAVIGATION ET AUX TRANS-
PORTS SUR LE FLEUVE NIGER. FAIT
A NIAMEY, LE 25 NOVEMBRE 1964'

MODIFICATION A l'article 2 de l'Accord
susmentionn6

L'amendement, qui a &6 propos6 le 2 f-
vrier 1968, est entr6 en vigueur le 14 mars
1969, soit six mois apr~s son approbation par
r6solution adopt6e A l'unanimit6 des Parties
contractantes le 14 septembre 1968, confor-
moment A l'article 18 de I'Accord susmen-
tionn6 :

L'amendement se lit comme suit

Article 2

La Commission aura notamment les attri-
butions suivantes :

<h) De formuler des demandes d'assis-
tance financire et technique sur
une base bilat~rale, multilat~rale
ou internationale, pour l'ex6cution
d'6tudes et des travaux pour le d6-
veloppement du Bassin du Fleuve
Niger et de passer des accords A cet
effet, condition que les accords
impliquant des engagements finan-
ciers pour les Etats membres ne de-
viennent effectifs qu'apr~s leur ap-
probation par les Etats int~ress6s. >

La d& laration certifie a eo t enregistr~e par
le Niger le lO fevrier 1986.

1 Nations Unies, Recuei des Trait&, vol. 587, p. 19, et
annexe A des volumes 636 et 1346.
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No. 8791. PROTOCOL RELATING TO
THE STATUS OF REFUGEES. DONE
AT NEW YORK ON 31 JANUARY 1967'

ACCESSION

Instrument deposited on:

N o 8791. PROTOCOLE RELATIF AU
STATUT DES RtFUGItS. FAIT A NEW
YORK LE 31 JANVIER 1967'

ADHtSION

Instrument ddposd le :

7 February 1986 7 f6vrier 1986

EQUATORIAL GUINEA

(With effect from 7 February 1986.)

Registered ex officio on 7 February 1986.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 606, p. 267; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 14, as well as annex A in volumes 903, 936, 958,
995, 1015, 1018, 1023, 1051, 1065, 1073, 1079, 1098, 1102,
1108, 1119, 1122, 1155, 1160, 1161, 1165, 1172, 1182,
1202, 1225, 1236, 1241, 1247, 1248, 1249, 1256, 1259,
1261, 1289, 1312, 1331, 1332, 1369, 1379, 1380, 1381, 1386
and 1413.

GUINtE tQUATORIALE

(Avec effet au 7 f6vrier 1986.)

Enregistrg d'office le 7frvrier 1986.

Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 606, p. 267;
pour les faits ulterieurs, voir les r6f~rences donndes dans
les Index cumulatifs nos 9 a 14, ainsi que I'annexe A des
volumes 903, 936, 958,995, 1015, 1018, 1023, 1051, 1065,
1073, 1079, 1098, 1102, 1108, 1I19, 1122, 1155, 1160,
1161, 1165, 1172, 1182, 1202, 1225, 1236, 1241, 1247,
1248, 1249, 1256, 1259, 1261, 1289, 1312, 1331, 1332,
1369, 1379, 1380, 1381, 1386 et 1413.

Vol. 1418. A-8791
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No. 9068. TREATY FOR THE PROHIBI-
TION OF NUCLEAR WEAPONS IN
LATIN AMERICA. DONE AT MEX-
ICO, FEDERAL DISTRICT, ON 14 FEB-
RUARY 1967'

DECLARATION concerning the continued
application to Aruba of the above-
mentioned Treaty

Notification received by the Government of
Mexico on:

31 December 1985

NETHERLANDS

(With effect from 1 January 1986. The
Government of the Netherlands declared
that, following the granting on 1 January
1986 of internal autonomy to Aruba, which
was until then part of the Netherlands An-
tilles, the above-mentioned Treaty which ap-
plies to the Netherlands Antilles will continue
to apply in respect of Aruba.)

Certified statement was registered by Mex-
ico on 31 January 1986.

United Nations, Treaty Series, vol. 634, p. 281; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 14, as well as annex A in volumes 936, 942, 974,
1057, 1080, 1126, 1136, 1259 and 1360.

No 9068. TRAITI8 VISANT L'INTER-
DICTION DES ARMES NUCL8AIRES
EN AMt1RIQUE LATINE. FAIT A
MEXICO (DISTRICT F8DI8RAL), LE
14 FtVRIER 1967'

DECLARATION concernant l'application
continue A Aruba du Trait6 susmentionn6

Notification revue par le Gouvernement
mexicain le :

31 dcembre 1985

PAYS-BAS

(Avec effet au ler janvier 1986. Le Gouver-
nement n~erlandais a ddclar6 que, A la suite de
l'octroi, le ler janvier 1986, de 'autonomie in-
terne A Aruba, qui faisait jusqu'A cette date
partie des Antilles n6erlandaises, le Trait6 sus-
mentionn6, qui s'applique aux Antilles n~er-
landaises, continuera A s'appliquer A l'Ngard
d'Aruba.)

La ddclaration certifiee a td enregistr~e par
le Mexique le 31 janvier 1986.

1 Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 634, p. 281;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~f~rences donntes dans
les Index cumulatifs nos 9 h 14, ainsi que l'annexe A des
volumes 936, 942, 974, 1057, 1080, 1126, 1136, 1259
et 1360.

Vol. 1418, A-9068
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No. 15749. CONVENTION ON THE
PREVENTION OF MARINE POLLU-
TION BY DUMPING OF WASTES AND
OTHER MATTER. OPENED FOR SIG-
NATURE AT LONDON, MEXICO CITY,
MOSCOW AND WASHINGTON ON
29 DECEMBER 1972'

DECLARATION concerning the continued
application to Aruba of the above-
mentioned Convention

Notification received by the Government of
Mexico on:

31 December 1985

NETHERLANDS

(With effect from 1 January 1986. The
Government of the Netherlands declared
that, following the granting on 1 January
1986 of internal autonomy to Aruba, which
was until then part of the Netherlands An-
tilles, the above-mentioned Convention
which applies to the Netherlands Antilles will
continue to apply in respect of Aruba.)

Certified statement was registered by Mex-
ico on 31 January 1986.

N o 15749. CONVENTION SUR LA PR-
VENTION DE LA POLLUTION DES
MERS RtSULTANT DE L'IMMERSION
DE DtCHETS. OUVERTE A LA SI-
GNATURE A LONDRES, MEXICO,
MOSCOU ET WASHINGTON LE 29 D-
CEMBRE 1972'

DPECLARATION concernant I'application
continue A Aruba de la Convention sus-
mentionn6e

Notification revue par le Gouvernement

mexicain le :

31 dcembre 1985

PAYS-BAS

(Avec effet au 1 er janvier 1986. Le Gouver-
nement n6erlandais a d6clar6 que, A la suite de
l'octroi, le 1 er janvier 1986, de l'autonomie in-
terne A Aruba, qui faisait jusqu'h cette date
partie des Antilles n6erlandaises, la Conven-
tion susmentionn6e, qui s'applique aux An-
tilles n6erlandaises, continuera A s'appliquer A
l'6gard d'Aruba.)

La ddclaration certife a &t enregistrLe par
le Mexique le 31 jan vier 1986.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1046, p. 120, and I Nations Unies, Recuell des Traits, vol. 1046, p. 121,
annex A in volumes 1090, 1098, 1102, 1126, 1128, 1140, et annexe A des volumes 1090, 1098, 1102, 1126, 1128,
1144, 1148, 1195, 1214, 1247, 1263, 1276, 1297, 1299,1308 1140, 1144, 1148, 1195, 1214, 1247, 1263, 1276, 1297,
and 1316. 1299, 1308 et 1316.

Vol. 1418, A-15749
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No. 22672. INTERNATIONAL AGREE-
MENT ON JUTE AND JUTE PROD-
UCTS, 1982. CONCLUDED AT GENEVA
ON 1 OCTOBER 1982'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

5 February 1986

EGYPT

(The Agreement came into force provi-
sionally on 9 January 1984 for Egypt which,
by that date, had notified its intention to apply
it, in accordance with article 39 (1).)

Registered, ex officio on 5 February 1986.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1346, p. 59, and
annex A in volumes 1354, 1356, 1359, 1367, 1380, 1390,
1394, 1403, 1406, 1410 and 1411.

No 22672. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1982 SUR LE JUTE ET LES AR-
TICLES EN JUTE. CONCLU A
GENVE LE Ier OCTOBRE 1982'

RATIFICATION

Instrument deposd le:

5 f~vrier 1986

EGYPTE

(L'Accord est entr6 en vigueur A titre provi-
soire le 9 janvier 1984 pour l'Egypte qui, A
cette date, avait notifi6 son intention de l'ap-
pliquer, conform~ment au paragraphe 1 de
l'article 39.)

EnregistrM d'office le 5 fgvrier 1986.

Nations Unies, Recueides Traits, vol. 1346, p. 59, et
annexe A des volumes 1354, 1356, 1359, 1367, 1380, 1390,
1394, 1403, 1406, 140 et 1411.

Vol. 1418, A-22672


